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ÖNSÖZ 

 Türk edebiyat tarihi boyunca yazılmış çok sayıda tabir-nâme bulunmaktadır. Yazılan bu 

eserler; kelimelerin gün yüzüne çıkarılması, kültürel unsurların tespiti gibi çeşitli katkılar 

sağlamıştır. 

 İbni Sîrîn'e ait olan MK, 06 Mil Yz A 2366’da kayıtlı olanbu yazma metninin yazılış tarihi 

bilinmemektedir ancak yapılan dil incelemesi ve kullanılan kelimelere bakıldığında eserin 16. 

yy.'da yazıldığı tahmin edilmektedir. 

 Çalışma Giriş, Transkripyonlu Metin ve Sözlük bölümlerinden oluşmaktadır. 

 Giriş bölümünde İbni Sîrîn hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra rüya ve tabir-nâme 

kavramlarına ait bilgilerden bahsedilmiştir. Transkripsiyon kısmında metin transkribe edilmiştir. 

Metnin içeriğine bakıldığında günlük olaylara ait rüya yorumları, dua ifadeleri, ayetler ve hadisler 

bulunmaktadır. Sözlük bölümünde ise çok sıklıkla kullanılan kelimelerden hareketle dar kapsamlı 

bir sözlük oluşturulmak istenmiştir ancak diğer çalışmalar incelendikten sonra sözlüğün kapsamı 

genişletilmiştir. 

 Çalışılan bu eserin rüya yorumu ve dil bilimine katkı sağlaması, kültürel unsurların ortaya 

çıkarılmasına yardımcı olması ve çalışılmamış diğer yazmalara yönelme noktasında bir 

yönlendirici eser olması en büyük dileğimizdir. 

 Bu çalışmada sabrıyla, samimiyetiyle, özverisiyle yanımda olan ve beni yönlendiren tez 

danışmanım Doç. Dr. Savaşkan Cem BAHADIR'a ve ders aşamasında bilgilerinden faydalandığım 

bölümdeki hocalarıma teşekürü bir borç bilirim. 

 

Mayıs, 2018 Abdurrahman OTUGÜZEL 
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ÖZET 

 Rüya yorumuyla ilgili bilgiler çok eski tarihlere dayanmaktadır. Rüya yorumu hakkında bilgi 

veren eserler tarih boyunca insanların ilgisini çekmiştir. Bu eserlerde sade ve anlaşılır bir dil tercih 

edilmiştir. Dönemin dil özelliklerine, sosyal hayatın içeriğine ve kullanılan sözcükler hakkındaki 

bilgilere bu eserler vasıtasıyla ulaşılabilmektedir. 

 Üzerinde çalışılan bu yazma, yazıldığı dönemin dil ve kültürel özellikleri bakımından 

açıklayıcı bilgiler vermesi, Türkçenin kelime hazinesinin tespit edilmesi, inanışlar hakkında bilgi 

vermesi gibi konular bakımından önemli bir yere sahiptir. Çalışmaya kaynaklık eden eserde Arapça 

ve Farsça tamlamalara, deyimlere, ayetlere, hadislere ve hikâyelere sıkça yer verilmiştir. 

 Tabir-nâme-i İbni Sîrîn-i Âfâkî adlı İbni Sîrîn'e atfedilen eserin yazarı Şeyh Ali Bin Şeyh 

Abdullah Muhammed Bin Hasenî El-Mavsilî'dir. Eserin yazım tarihi belli değildir. 141 varaktan 

oluşan eserde her varakta 13 satır bulunmakta olup yazı türü harekeli nesihtir. 

 Çalışmanın giriş kısmında rüya ilmi ve tabiri hakkında bilgi verilmiştir. Metin kısmında ise 

transkripsiyon alfabesi esas alınarak yazma eserin Arap harflerinden Latin harflerine aktarımı 

yapılmıştır. Sözlük kısmında da eserdeki kelimelerin önemli bir kısmının açıklaması yapılmıştır. 

Eser, rüya ilmi ve rüya tabiri hakkında çeşitli bilgilerin günümüze ulaşmasını sağlamıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Tabir-nâme-i İbni Sîrîn-i Âfâkî, Rüya, Klâsik Türk Edebiyatı 
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ABSTRACT 

 Regarding informations of dream interpration are based on very old histories. The works 

giving information about dream interpretation have been attracted people's interest through history. 

Plain and understandable language has been prefered. İt has been reached through this works the 

period's language features, the content of social life and the informations about used words. 

 This work we have worked on has important place in terms of giving explanatory information 

the written period's about language and culturel features, determination of Turkish vocabulary, give 

information about beliefs. The work inspired the study has been often given place Arabic and 

Persian language noun phrases, idioms, verses of Quran, hadiths and stories. 

 Called Tabir-nâme-i İbni Sîrîn-i Âfâkî attributed to İbni Sîrîn the work's author is Şeyh Ali Bin 

Şeyh Abdullah Muhammed Bin Haseki El-Mavsilî. The writing date of the work is not clear. İn the 

work having 141 pages also existed 13 lines on every pages the work's writing the is vibrant 

naskhi. 

 İt is informed about dream science and interpretation in our work's introduction part. İt is made 

explanation the important part of vocabularies in the work in the dictionary part as well. The work 

provides access to our day the various informations about dream science and dream interpretation. 

 

Keywords: Tabir-nâme-i İbni Sîrîn-i Âfâkî, Dream, Classical Turkish Literature 
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KISALTMALAR LİSTESİ 

[ ]   : Esere Eklenen Ek ve Kelime 

age.  : Adı Geçen Eser 

C.   : Cilt 

cm   : Santimetre 

H.   : Hicri 

Hz.   : Hazret-i 

MK  : Milli Kütüphane 

mm           : Milimetre 

s.   : Sayfa 

SAV  : Sallallâhu  aleyhi vesellem 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

TDV  : Türkiye Diyanet Vakfı 

vb.   : Ve Benzeri 

yy.   : Yüzyıl 

 

 



 

 

  

 GİRİŞ 

 Rüya 

 Osmanlı Türkçesi dönemi eserleri içerisindeki eserler incelendiğinde tabir-nâmelerin önemli 

bir yer tuttuğu görülmektedir. Bu tür eserler hem manzum hem de mensur şekilde yazılmaktadır. 

Tabir-nâme türündeki eserler yazıldıkları dönemin bir nevî kültürel kimliğidir. İçerisinde halkın 

günlük yaşamına, mânevî hayatına, örf ve âdetlerine yer verilmektedir. Eserler sade ve anlaşılır bir 

dil ile kaleme alınmışlardır. 

 Tabir-nâmeler rüya yorumlarını günümüze aktaran önemli eserlerdir. İlk dönemlerde tercüme 

şekliyle kaleme alınan eserler daha sonraki dönemlerde telîf eser şeklinde kaleme alınmışlardır. 

Tabir-nâmeler; dil incelemesi, kültürel unsurların analizi ve toplumsal değişimlerde etkili olan 

ögelerin ortaya çıkarılmasına yardımcı olurlar. 

 Tabir-nâmeler, toplumların rüyaya dair meraklarını giderme noktasında önemli bir boşluğu 

da doldurmuşlardır. Asur medeniyetinden başlayıp günümüze kadar devam eden süreçte rüya ve 

rüya yorumu her zaman canlılık ve cazibesini korumuştur. İnsanların gördükleri rüyayı merak 

etmeleri, rüyanın gelecek adına bir işaret kabul ediliyor olması, bilgiye ulaşma aracı olması gibi 

nedenler rüyanın ve rüya yorumunun toplumda kabul görmesini sağlamıştır.   

 İlkel dönem topluluklarında ve kabilelerde de rüya önemli bir yere sahiptir. Bu dönem 

toplumları için rüya bir yolculuk özelliği taşımaktadır. Kabileler, rüyayı ruhun ve bedenin bir 

yolculuğu gibi kabul etmişlerdir. 

 İslâm öncesi Arap toplumunda rüya günlük yaşantıların tertip ve düzeninde etkili rol 

oynamıştır. Arap edebiyatçıların eserlerine bakıldığında rüya kavramını çokça kullandıkları 

görülmektedir. Özellikle mesnevî tarzı ve şiir tarzı eserlerde rüya kavramına çokça yer verilmiştir. 

 Fars kültüründe, rüya haberci özelliği taşımaktadır. Rüya sayesinde çeşitli haberlerin 

geldiğine ve uyarılar verildiğine inanılır. 

 Türk kültüründe ise rüyaların yeri siyasî hayatta çok önemlidir. Devlet adamlarının çeşitli 

görevlere tayin edilmeleri bu yolla gerçekleşmiştir. Rüyaların ilâhî bir kaynaktan beslenmesinden 
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dolayı hem İslam öncesi dönemlerde hem de İslamiyetin kabulünden sonraki dönemlerde rüyaya 

inanılmıştır. Ayrıca rüyanın Türklere cihan hakimiyeti mesajı verdiğine inanılmıştır. 

 Elimizdeki bu yazma ise İbni Sîrîn'e atfedilen 7 yazma eserden  birisidir. Bu eser 

transkripsiyon alfabe kuralları esas alınarak Latin harflerine aktarılmıştır. Bu çalışma ile unutulmuş 

kültürel değerlerin hatırlanması ve İslami hayatta önemli bir yere sahip olan rüya yorumu hakkında 

bilgi verme amaçlanmaktadır.  

 Eser 126 varaktan oluşup içerisinde ayet, hadis, dua ifadeleri ve günlük hayattan olaylar 

içermektedir. Bâblar, ayetler, hikâyeler, hadisler rüya yorumunun açık ve anlaşılır olmasına katkı 

yapmışlardır. 

 Rüya Kavramı 

 Arapça bir kelime olan rüya; görmek anlamındaki rüʾyet kökünden türeyen ve uyku sırasında 

zihinde beliren görüntülerin bütününü ifade eden bir sözcüktür.1 Türkçede rüya kelimesinin 

karşılığı olarak tüş (düş) kelimesi kullanılır. Eski Uygur Türkçesi metinlerinde bu kelime tüşamak 

şekliyle geçer.2 

 Rüya Çeşitleri 

 Rüya kavramı hakkında çeşitli sınıflandırmalar yapılmıştır. Dinî literatürde rüya kavramı üç 

başlıkta ele alınmıştır. 

 1. Rahmânî Rüya 

 Rüya denildiğinde ilk akla gelen budur. Bu rüyaya sadık rüya veya sâlih rüya da denilir. 

Uykuda iken doğrudan veya bir melek vasıtasıyla gerçekleşen rüyadır. Peygamberler, velîler ve 

temiz inançlı kişiler tarafından görüldüğüne inanılır. Bu rüyalar korkutur, uyarır veya haber verir. 

 2. Şeytânî Rüya 

 Şeytanın aldatma, vesvese ve korkutmalarıyla meydana gelen karışık hayaller, düşler, 

telkinlerdir. Bu tür düşlere ahlâm ve adgâs-ı ahlâm da denir. Bu rüyalar bâtıl kabul edilir, onlara 

pek itibar edilmez ve tabiri de yapılmaz. 

 

                                                      
1 İlyas Çelebi, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, c. 35, İstanbul, 2008, s. 306-307. 
2 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, 3. Baskı, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1993, s. 169. 
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 3. Nefsânî Rüya 

 Nefsin telkinleri ve çağrışımları sonucunda olan bu rüyaların kaynağı, kişinin bizzat 

kendisidir. Bu rüyalar dış etkenler ve günlük meşgalelerle ilgili rüyalardır. Kişi uyanıkken neyle 

meşgulse rüyasında da onunla ilgili şeyler görür.3 

 Tabir 

 Sözlükte bir kenarından diğer kenarına geçmek; rüyayı yorumlamak anlamlarındaki ʿabr 

kökünden türeyen tabir, İsmail Hakkı Bursevî tarafından uykuda görülen hayâlî şekillerden, dışta 

meydana gelen enfüsî ve âfâkî durumlardan örneklere sahip şekillere geçmek diye tanımlanmıştır.4 

Rüya tabiri, uyku sırasında görülen şeyleri somut nesneler vasıtasıyla yorumlama çabasıdır. Rüya 

tabiri yapan kişiye muabbir denir. Rüyada görülen şeylerin ileriki bir tarihte yaşanabileceği ihtimali 

vardır. 

 İnsanların rüyaları anlama çabalarının başlangıcı, tarihin en eski devirlerine kadar gider. 

M.Ö. 460-370 yıllarından Hristiyanlığın başlangıcına kadar geçen süre içerisinde 26 adet rüya 

tabiri kitabının yazıldığı ve Hz. İsa devrinde Kudüs'te 24 rüya tabircisi olduğu bilinmektedir.5 

 İnsanların ciddi bir merak duyduğu ve onlarla bütünleşen rüya, tarih boyunca güncel konular 

içerisinde yerini almış ve gündelik hayatta kendisine yer bulmuştur. İnsanlar gördükleri rüyayı 

merak etmiş ve rüyanın gündelik hayattaki anlamını araştırmıştır. Bu araştırma işlemini bazen 

kendileri gerçekleştirmiş bazen de başkalarına yorumlatmışlardır. Bu araştırma ve yorumlama 

işlemlerinin sonucunda rüyaların hangi anlamlara geldikleri hakkında bilgiler veren çeşitli rüya 

tabir-nâmeleri yazılmıştır. 

 Önemli Rüyâ Tabircileri6 

 Nablûsî yorumcuları on beş tabakaya ayırmıştır: 

 

1- Peygamberler: Hz. İbrahim, Hz. Yakub, Hz. Yusuf, Hz. Muhammed  

2- Sahâbe-i Kirâm: Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali, Abdullah b.Abbas, 

Abdullah b. Ömer, Abdullah b. Selam, Ebû Zer-i Gifârî, Enes b. Mâlik, Hz.Âişe, Hz. 

Esma. 

                                                      
3 Çelebi, age., s. 306. 
4 İsmail Hakkı Bursevî, Rûhu'l-Beyân, Eser Yayınları, c. 4 İstanbul, 1986, s. 266. 
5 Çoruh Hakkı Şinasi, Rüya Dünyamız, Kitapçılık Ticaret Ltd. Şirketi Yayınları, İstanbul, 1968, s. 60-61. 
6Bu bölüm ve alt başlıkları hazırlanırken şu eserden istifade edilmiştir: Serap Gündüz Tıraşçı, Tabir-nâme (Dil 

Özellikleri-Metin-Dizin), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2011, s. 

12-13. 
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3- Tâbiîn: Said b. Müseyyeb, Hasan-ı Basrî, Ata b. Ebî Rebah, Sâbi, Zührî, İbrahimen-Nehaî, 

Ömer b. Abdilaziz, Katâde, Mücâhid, Tavus, Saîd b. Cübeyr. 

4- Fâkihler: Ebû Sevr, Evzaî, Süfyân-ı Servî, Şâfî, Ebû Yusuf, İbni Ebî Leyla,Ahmed b. 

Hanbel, İshak b. Râhûye, Buveytî, Mansur b. el-Mutemir. 

5- Zâhidler: Muhammed b. Vasî, Temîm ed-Dârî, Şakîk-i Belhî, Mâlik b. Dirâr,Süleyman et-

Teymî, Yahya b. Muaz. 

6- Tabir İlminde Eser Yazanlar: İbni Sîrîn, İbrahim b. Abdullah b. Kirmânî,Abdullah b. 

Müslim el-Kuteybe, Ebû Ahmed Halef b. Ahmed er-Râzî. 

7- Filozoflar: Eflâtun, Mihradiris, Aristoteles, Batlamyus, Yakup b. İshak el-Kindîve Ebû 

Zeyd el-Belhî. 

8- Tabibler: Calinus, Bukrat, Bahtişar, Ahran, Muhammed b. Zekeriyya er-Râzî. 

9- Yahudilerden: Yahya b. Ahdıb, Ka’b b. Eşref, Musa b. Yakub. 

10- Hıristiyanlardan: Huneyn b. İshak, Ebû Mihlet, Zeynu’t-Taberî. 

11- Mecusilerden: Hürmüz b. Esrir, Mihr b. Mahdikan, Adıl Mâlik Nûşirivân,Hesimur ve 

Camasip. 

12- Arap Müşriklerinden: Ebû Cehl b. Hişâm, Abdullah b. Ubey, Nevfel b.Abdullah, Ömer b. 

Abdüvüb, İbn-i Zebârî, Ebu Asi. 

13- Kâhinlerden: Şatıh, Sak Hazreci Evzece, Katamî, Ebû Zurâre. 

14- Sihirbazlar: Abdullah b. Hilal, Kırad b. Zeyd el-İblî. 

15- Feraset Sahibi Olanlardan Bazıları: Said b. Sinan, İlyah b. Muâviye, Muâviye b.Gülsüm . 

 



 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 1. TABİR-NÂME 

 1.1. Tabir-nâmeler 

 Bir kişinin rüyasında gördüğü nesnelerin ne anlama geldiğini açıklayan, tabir eden birçok 

eser yazılmıştır. Bu eserlere tabir-nâme adı verilir. Tabir-nâmelerin manzum şekilleri olmakla 

birlikte daha çok mensur biçimde yazılmış örneklerine rastlanılmaktadır. 

 Tabir-nâme türüne ait ilk eserlerin M.Ö. 5000 yılına dayandığı tespit edilmiştir. O 

dönemlerde Babillliler ve Asurlular, ölü ruhlarının rüyalarda kötü tesirlere sebep olduklarına 

inanırlardı. Bu kötü cinlerden kurtulmak ve onları yenmek için rüya tanrıçaları Mamu'dan yardım 

istenirdi. Babil ve Asur rüya kitaplarının büyük bir koleksiyonu Asur Kralı Aşurnasirpal'in 

kütüphanesinde bulunmuştur.7 

 Birçok medeniyette olduğu gibi İslâm ve Türk dünyasında da rüya tabiri ile ilgili eserler 

kaleme alınmıştır. Bu eserlerden en eskisi Muhyiddin Arabî'ye ait olduğu belirtilen rüya tâbiri 

kitabıdır. 

 1.2. Türkiye Yazma Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe YazmaTabir-nâmeler8 

 1. Müşkil-Güşâ(Küşâ) 

 SYEK, Antalya Tekelioğlu Bölümü, 508’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. 

Katalog, istinsah tarihi olarak H. 1081 (M.1669)’i veriyor. Ancak eser üzerinde doktora tezi çalışan 

Hatice Eminoğlu, tarihi H.891 (M.1496) olarak veriyor. Eser 308 varak olup her varakta 15 satır 

vardır. Yazı harekeli nesihtir. Ölçüleri: 237x173; 183x109 mm’dir. 

 

 

                                                      
7 Umay Günay, Âşık Tarzı Şiir Geleneği ve Rüya Motifi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2015, s. 117. 
8 Bu bölüm ve alt başlıkları hazırlanırken şu eserden istifade edilmiştir: Adem Balaban, Türkçe Yazma Tabirnameler, 

Dil ve Edebiyat Eğitimi Dergisi, 2014, s. 112-126. 
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 2. Tabirname 

 MK, BİYEK, Genel Bölüm, 4625’te kayıtlıdır. Kütüphaneye satın alınmıştır. Eserin bazı 

kısımları eksik ve baş tarafı lekelidir. Halil Bin Şahin’in (Ö. 893) El-işârât li-ilm el-İbara adlı 

eserinin ihtisar ve ilavelerle yazılan tercümesi olduğu anlaşılmaktadır. Sınıflama yeri: 297/133, 

müstensihi, Davud bin Hacı Selim’dir. H. 930 tarihinde istinsah edilmiştir. Toplam 243 varak olup 

her varakta 17 satır vardır. Ölçüleri 207x147; 155x90 mm’dir.  

 3. Tabirname 

 SYEK, Ayasofya 1734 numarada kayıtlıdır. Müstensihi Hüsrev Bin Abdullah’tır. H. 982’de 

istinsah edilmiştir. İbn-i Sîrîn’den tercüme edilen bir tabirnamedir. Eser 90 varak olup her sayfada 

12 satır vardır. Ölçüleri 15x22; 8,5x15 cm’dir.  

 4. Tabirname 

 MK, BİYEK, Genel Bölüm, 571/1’de kayıtlıdır. Müstensihi Kurd Muhammed bin Ömer’dir. 

(H. 996). Eser 24-29 varaklar arasındadır. Her varakta 16 satır vardır. Ölçüleri 188x118 135 X85 

mm’dir.  

 5. Tabirname  

 SYEK, Hekimoğlu 591 numarada kayıtlıdır. Müstensihi Cemaleddin Muhammed El-

Kirmanî’dir. 27 Ramazan 1009’da (M.1601) istinsah edilmiştir. Eser 285 varak olup her sayfada 17 

satır vardır. Harekesiz talikle yazılmıştır. Arapça ibareler harekelidir. Ölçüleri 18x28,5/11,5x19 

cm’dir. 285b’de vakıf mührü vardır.  

 6. Tabirname 

 SYEK . Hacı Mahmud 6237 numarada kayıtlıdır. Müstensihi belli değildir. H. 1040 (M. 

1631) tarihinde istinsah edilmiştir. Eser 169 varak olup her sayfada 17 satır vardır. Harekeli reyhanî 

nesihle yazılmıştır. Ölçüleri 18,5x27; 13x22,5 cm’dir.  

 7. Tabirname 

 SYEK, Reisül-Küttab 450 numarada kayıtlıdır. Müstensihi, Muhammed Bin Mustafa’dır. 

Rebiü’l-ahir 1110 (M.1699) tarihinde istinsah edilmiştir. Eser 219 varak olup her sayfada 15 satır 
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vardır. Harekesiz nesihle yazılmıştır. Baş kısmında 8 varaklık muhteviyatı vardır. Ölçüleri 16x22/ 

9.5x17,2 cm’dir.  

 8. Tabirname 

 SYEK, Bağdatlı Vehbi Efendi 939 numarada kayıtlıdır. Müstensihi Hüseyin Mustafa Yakıcı-

zade’dir. 28 Rebiü’l-Evvel 1167 (M.1754) tarihinde istinsah edilmiştir. Eser 37 varak olup her 

sayfada 17 satır vardır. Harekesiz nesihle yazılmıştır. Ölçüleri 15,5x20; 10x15 cm’dir. 

 9. Tabirname  

 SYEK Hacı Mahmud 6242 numarada kayıtlıdır. Eser içinde iki ayrı tabirname 

bulunmaktadır. 37a’da ilk nüshanın H. 1206 (M.1792) istinsah tarihi vardır. 37b’den sona kadar 

devam eden nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 46 varak olan eserin her 

sayfasında 13 satır vardır. Ölçüleri, 14,5x22; 7,5x12,5 cm’dir.  

 10. Tabirname 

 SYEK, Antalya Tekelioğlu 507 numarada kayıtlıdır. 13 Rebi’ül-Evvel 1234 (M.1819) 

tarihinde Ahmed Nesimi tarafından istinsah edilmiştir. Baş kısmı eksiktir. Eser 103 varak olup her 

sayfada 17 satır vardır. Harekesiz rik’a ile yazılmıştır. Ölçüleri 15x21; 9,3x17 cm’dir.  

 11. Tabirname 

 SYEK, Reşid Efendi 1327 numarada kayıtlıdır. Yazarı Muhammed Bursavî’dir. İstinsah 

tarihi ve müstensihi belli değildir. Eser 177 varak olup her sayfada 21 satır vardır. Harekesiz 

nesihle yazılmıştır. Ölçüleri 16,8x24,5/11x18,5 cm’dir.  

 12. Tabirname Türkî  

 SYEK, Hekimoğlu 588 numarada kayıtlıdır. Müstensihi Ahmed-i Dâî’dir. Eser 215 varak 

olup her sayfada 13 satır vardır. Muhteviyatın verildiği 1b-10b’den sonra asıl metin başlamaktadır. 

Ölçüleri 16,5x25/9,7x16,3  cm'dir. 

 13. Tabirname Türkî  

 İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, nu: 026’da kayıtlıdır. Müstensihi 

Ahmed-i Dâî’dir.  
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 14. Tabirname  

 MK, BİYEK, Genel Bölüm, 812/A2 numarada kayıtlıdır, kütüphaneye satın alınmıştır. Eser     

44-52+21varaktır. Ölçüleri 205x144 / 160x110 mm’dir. Eserin sonunda 21 yaprak Manzum ve 

mensur hikâyeler vardır. 

 15. Tabirname-i Tarikat-ı Aliye  

 MK, BİYEK, Genel Bölüm, 412/1’de kayıtlıdır. Eserin tamamı üç varaktır. Her varakta 27 

satır vardır. Ölçüleri, 250x178; 205x140 mm’dir. 

 16. Tabirname  

 Haraççıoğlu 1090’da kayıtlıdır. Müstensihi Aişe bintü Şaban. Eser 74 varak olup her varakta 

19 satır vardır. Ölçüleri 197x142; 149x70 mm’dir.  

 17. Kamilü’t-tabir 

 SYEK, Ayasofya 1732 numarada kayıtlıdır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 

119 varak olup her sayfada 17 satır vardır. 74a’dan sonra satır sayısı artmaktadır. Harekesiz talik ve 

harekesiz nesihle yazılmıştır. Ölçüleri 18,5x25,5; 12,5x19,5 cm’dir.  

 18. Tüş Tabirnamesi  

 MK, BİYEK, Genel Bölüm, 5031/135’te kayıtlıdır B. Müstensihi Timur Ali Bin 

Abdülkerim’dir. Kütüphaneye kitabın sahibi tarafından verilmiştir. 192 varak, her sayfada 13 satır 

olarak düzenlenen el yazması kitap, 200x160 mm ebatlarında dış hacme, 130x100 mm yazı ebadına 

sahiptir, eksik varak bulunmamaktadır.  

 19. Tabirname  

 SYEK, İsmihan Sultan 306 numarada kayıtlıdır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

Eser 225 varak olup her sayfada 23 satır vardır. Harekesiz talik ile yazılmıştır. Ölçüleri 22x33; 

14,5x23,5 cm’dir.  
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 20. Mirac El-Ervah Fi Kavâid Et-Tabir  

 MK, BİYEK, Genel Bölüm, 572/4’te kayıtlıdır. Müstensihi Muhammed Bin Muhammed El-

Aksarayî’dir. Eser 21-45 varaklar arasında olup her varak 17 satırdır. Eserin ölçüleri, 163x107; 

123x80 mm’dir. Satın alma yoluyla temin edilmiştir.  

 21. Tabirname 

 SYEK, Mihrişah Sultan 177 numarada kayıtlıdır. Yazarı Muhammed ibni Hasan ibni 

Aliyyi’l-Hüseyn’dir. Müstensihi yoktur. Yazım veya istinsah tarihi belli değildir. Eser 90 varak 

olup her sayfada 21 satır vardır. Harekeli nesihle yazılmıştır. Ölçüleri: 153x105; 113x58 cm’dir. 

(SYEK, Yazma Bağışlar 4271 numaradaki tabir-namenin nüshasıdır.)  

 22. Tabirname  

 SYEK, Yazma Bağışlar 4271 numarada kayıtlıdır. Yazarı Muhammed ibni Hasan ibni 

Aliyyi’l-Hüseyn’dir. Müstensihi Hasan Bin Mustafa’dır. Yazım veya istinsah tarihi belli değildir. 

Eser 155 varak olup her sayfada 15 satır vardır. Harekeli nesihle yazılmıştır. Ölçüleri: 153x105; 

113x58 cm’dir. (SYEK, Mihrişah Sultan 177 numaradaki tabirnamenin nüshasıdır.)  

 23. Tabirname 

 MK, 06 Mil Yz A 2668/1’de kayıtlıdır. Eser Cafer es Sadık b. Muhammed Bakır’ın eserinin 

bir tercümesidir. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Eser 98 varak olup her varakta 11 satır vardır. 

Yazı türü nesihtir. Ölçüleri: 200x135; 153x103 mm’dir.  

 24. Tabirname  

 MK, 06 Mil Yz A 1729/1’de kayıtlıdır. Eser Muhammed İbni Sîrîn’den tercümedir. 

Müstensihi Abdullah bin Musliheddin’dir. İstinsah tarihi H. 1157 (M.1743)’dir. Eser 47 varak olup 

her varakta 17 satır vardır. Yazı türü nesihtir. Ölçüleri: 210x1140; 160x90 mm’dir. 

 25. Tabirname  

 MK, 06 Mil Yz A 478/1’de kayıtlıdır. Yazarı belli değildir. Müstensihi Muhammed bin 

Mustafa’dır. İstinsah tarihi H. 1260 (M.1843)’dır. Eser 38 varak olup her varakta 17 satır vardır. 

Yazı türü rika’dır. Ölçüleri: 178x120; 147x77 mm’dir.  
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 26. Tabirname  

 MK, 06 Mil Yz A 2921/1’de kayıtlıdır. Yazarı belli değildir. Müstensihi Sıdkî’dir. Yazım ve 

istinsah tarihi belli değildir. Eser 48 varak olup her varakta 15 satır vardır. Yazı türü kaba nesihtir. 

Ölçüleri: 210x155; 170x115 mm’dir.  

 27. Tabirname  

 MK, 06 Mil Yz A 906/2’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım ve istinsah 

tarihi belli değildir. Eser 52 varak olup her varakta 15 satır vardır. Yazı türü harekeli nesihtir. 

Ölçüleri: 212x153; 162x85 mm’dir.  

 28. Tabirname 

 MK, 06 Mil Yz A 2511/2’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım ve istinsah 

tarihi belli değildir. Eser 58 varak olup her varakta 13 satır vardır. Yazı türü nesihtir. Ölçüleri: 

167x106; 107x57 mm’dir.  

 29. Tabirname  

 MK, 06 Mil Yz A 3625/4’te kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım ve istinsah 

tarihi belli değildir. Eser 17 varak olup satır sayıları değişiktir. Yazı türü medrese neshidir. 

Ölçüleri: 160x105 mm’dir.  

 30. Tabirname-i İbni Sîrîn-i Âfâkî9 

 MK, 06 Mil Yz A 2366’da kayıtlıdır. Yazarı Şeyh Ali Bin Şeyh Abdullâh Muhammed Bin 

Hasenî El-Mavsilî’dir. Yazım tarihi belli değildir. Eser 141 varak olup her varakta 13 satır vardır. 

Yazı türü harekeli nesihtir. Ölçüleri: 166x105; 105x62 mm’dir.  

 31. Tabirname-i Kebir 

 MKYB, Isparta İHK Bölümü, 32 Hk 655’te kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. 

Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 175 varak olup her varakta 15 satır vardır. Yazı türü 

nesihtir. Ölçüleri: 235x150; 175x110 mm’dir.  

 

                                                      
9 Çalışmaya kaynaklık eden nüshadır. 



11 

 32. Tuhfetü’l-Mulûk 

 MKYB, Isparta Uluborlu İlçe Halk Kütüphanesi Bölümü, 32 Ulu 60/2’de kayıtlıdır. Yazarı 

ve müstensihi belli değildir. İstinsah tarihi H. 1242 (M.1825)’dir. Eser 12 varak olup her varakta 33 

satır vardır. Yazı türü taliktir. Ölçüleri: 235x150; 175x110 mm’dir.  

 33. Tabirname 

 MKYB, Gaziantep İHK Bölümü, 27 Hk 291’de kayıtlıdır. Yazarı Şeyh Ahmed Gülşenî’dir. 

Yazım tarihi H. 1120 (M.1707)’dir. Eser 170 varak olup her varakta 25 satır vardır. Yazı türü 

nesihtir. Ölçüleri: 260x160; 180x85 mm’dir.  

 34. Terceme-i Tabirname 

 Balıkesir İHK, 10 Hk 499/1’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım ve 

istinsah tarihi belli değildir. Eser 23 varaktır.  

 35. Tabirname 

 MK, Tokat Zile İlçe Halk Kütüphanesi Bölümü, 60 Zile 360/4’te kayıtlıdır. Yazarı ve 

müstensihi belli değildir. Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 32 varak olup her varakta 11 

satır vardır. Yazı türü nesih kırmasıdır. Ölçüleri: 168x115; 125x70 mm’dir.  

 36. Tabirname  

 MK, Ankara Adnan Ötüken İHK Bölümü, 06 Hk 3440/1’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi 

belli değildir. İstinsah tarihi H. 1235 (M.1818)’dir. Eser 56 varak olup her varakta 13 satır vardır. 

Yazı türü medrese rikasıdır. Ölçüleri: 160x110; 120x70 mm’dir.  

 37. Tabirü’l-Menamat 

 Kastamonu İHK, 37 Kast 4’de kayıtlıdır. Müstensihi Edirneli Hacımusalli’dir. İstinsah tarihi 

H. 991 (M.1582)’dir. Eser 153 varaktır. Satır sayısı değişiktir. Yazı türü nesihtir. Ölçüleri: 240x145 

mm’dir.  
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 38. Terceme-i Tuhfetü’l-Mulûk 

 Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 3099’da kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım 

ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 10 varak olup her varakta 29 satır vardır. Yazı türü taliktir. 

 39. Terceme-i Tuhfetü’l-Mulûk 

 Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 3099’da kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım 

ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 67 varak olup her varakta 13 satır vardır. Yazı türü nesihtir. 

İbrahim bin Kirman ve Muhammed bin Sirin kitaplarından derlenmiştir. Ölçüleri: 195x115; 125x60 

mm’dir.  

 40. Tabirname 

 Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 3100’de kayıtlıdır. Yazarı, müstensihi belli değildir. Yazım 

ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 106 varak olup her varakta 13 satır vardır. Yazı harekeli 

nesihtir. Ölçüleri: 195x130; 130x75 mm’dir.  

 41. Tabirname 

 Kastamonu İHK, 37 Hk 1226/6’da kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım ve 

istinsah tarihi belli değildir. Eser 50 varak olup her varakta 13 satır vardır. Yazı nesih kırmasıdır. 

Ölçüleri: 215x150 mm’dir.  

 42. Tabirname  

 Manisa İHK, 45 Hk 5373/2’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım ve 

istinsah tarihi belli değildir. Eser 258 varak olup her varakta 19 satır vardır. Yazı nesihtir. Ölçüleri: 

202x154; 200x114 mm’dir.  

 43. Saatname  

 MKYB, Burdur İHK Bölümü, 15 Hk 475’te kayıtlıdır. Yazarı Hibet-Allâh Gözcü 

İbrahim’dir. Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 132 varak olup her varakta 17 satır vardır. 

Yazı harekeli nesihtir. Ölçüleri: 197x120; 135x65 mm’dir.  
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 44. Tercüman-ı Gannam-ı Hanbelî  

 MK, Ankara Adnan Ötüken İHK Bölümü, 06 Hk 2722’de kayıtlıdır. Yazarı Ebu Tahir 

İbrahim bin Yahya b. Ganim El-Hanbeli El-Makdisî’dir. Müstensihi, Mehmed Said’dir. Çankırı’da 

istinsah etmiştir. İstinsah tarihi H. 1121 (M.1708)’dir. Eser 239 varak olup her varakta 21 satır 

vardır. Yazı medrese rikasıdır. Ölçüleri: 198x125; 145x80 mm’dir.  

 45. Kitab-ı Vaki  

 MK, Ankara Adnan Ötüken İHK Bölümü, 06 Hk 3918’de kayıtlıdır. İstinsah tarihi H. 1189 

(M.1774)’dur. Eser 108 varak olup her varakta 15 satır vardır. Yazı türü taliktir. Ölçüleri: 215x160; 

170x95 mm’dir.  

 46. Terceme-i Tabirname  

 MK, Ankara Adnan Ötüken İHK Bölümü, 06 Hk 3001/1’de kayıtlıdır. İstinsah tarihi H. 1261 

(M.1844)’dir. Eser 53 varak olup her varakta 11 satır vardır. Yazı nesihtir. Ölçüleri: 240x150; 

170x95 mm’dir.  

 47. Tabirname 

 MK, Ankara Adnan Ötüken İHK Bölümü, 06 Hk 3952/1’de kayıtlıdır. Yazarı Mehmed Bin 

Hasan Bin Ali El-Hüseyin’dir. İstinsah tarihi H. 1263 (M.1846)’tür. Eser 79 varak olup her varakta 

11 satır vardır. Yazı harekeli nesihtir. Ölçüleri: 160x105; 105x55 mm’dir.  

 48. Tuhfetu’l-Mulûk 

 Kastamonu İHK, 37 Hk 4957/3’te kayıtlıdır. Yazarı Muhammed B. Hasan B. Ali El-

Hüseyn’dir. Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 3+110 varak olup her varakta 13 satır 

vardır. Yazı divanî kırmasıdır. Ölçüleri: 200x130; 135x75 mm’dir.  

 49. Rüyaname  

 MKYB, 06 Mil Yz A 6525’te kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. İstinsah tarihi H. 

1289 (M.1872)’dir. Eser 21 varak olup her varakta 14 satır vardır. Yazı nesihtir. Ölçüleri: 155x97; 

120x75 mm’dir.  
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 50. Terceme-i Kamili’t-Tabir  

 MKYB, 06 Mil Yz B 628’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım ve istinsah 

tarihi belli değildir. Eser 371 varak olup her varakta 19 satır vardır. Yazı harekeli nesihtir. Ölçüleri: 

202x154; 200x114 mm’dir. Kamilü’t-Tabir’in tercümesi (Ebul Fazl Hüseyin Bin İbrahim Et-tiflisî)  

 51. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz A 6525’te kayıtlıdır. Yazarı İbni Sîrîn’dir. Yazım ve istinsah tarihi belli 

değildir. Eser 55 varak olup her varakta 17 satır vardır. Yazı nesih sülüstür. Ölçüleri: 155x115; 

125x60 mm’dir.  

 52. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz A 4420/5’te kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım ve 

istinsah tarihi belli değildir. Eser 45 varak olup her varakta 15 satır vardır. Yazı nesihtir. Ölçüleri: 

205x140; 150x90 mm’dir.  

 53. Kitab-ı Tabirat 

 MKYB, 06 Mil Yz A 3518’de kayıtlıdır. Yazarı, Muhammed B. Hasan B. Ali El-Hüseyn’dir. 

Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 59 varak olup her varakta 15 satır vardır. Yazı taliktir. 

Ölçüleri: 200x130; 150x80 mm’dir.  

 54. Terceme-i Tabirname 

 Balıkesir İHK, 06 Hk 3001/1’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım ve 

istinsah tarihi belli değildir. Eser 20 varaktır.  

 55. Tabirname 

 Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, 34 Nk 4982/4’te kayıtlıdır. Yazarı İbni Sîrîn’dir. 

Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 27 varaktır.  
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 56. Tabirname  

 İMK, Ali Emirî Koleksiyonu, 34 Ae Şeriyye 545/1’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli 

değildir. Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 60 varak olup 13 satırdır. Ölçüleri: 201x1148; 

145x91 mm’dir.  

 57. Tabirname  

 İMK, Ali Emirî Koleksiyonu, 34 Ae Şeriyye 546’da kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli 

değildir. Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 30 varak olup 21 satırdır. Ölçüleri: 177x130; 

153x100 mm’dir.  

 58. Tabirname 

 İMK, Ali Emirî Koleksiyonu, 34 Ae Şeriyye 545/1’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli 

değildir. Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 60 varak olup 13 satırdır. Ölçüleri: 201x1148; 

145x91 mm’dir.  

 59. Tabirname 

 MKYB, Konya İHK Bölümü, 42 Kon 1535’te kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. 

Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 44 varaktır.  

 60. Tabirname 

 MKYB, Konya İHK Bölümü, 42 Kon 3407’de kayıtlıdır. Yazarı Ahmet Gülşenî’dir. İstinsah 

tarihi H. 1126’dır.  

 61. Tabir-nâme-i Kebir 

 MKYB, Konya İHK Bölümü, 42 Kon 3726’da kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. 

Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 171 varaktır.  

 62. Düşname  

 Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, 42 Yu 8130’da kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli 

değildir. Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 54 varaktır. Her varakta 17 satır vardır. 

Ölçüleri: 217x145; 140x60 mm’dir. Yazı türü nesihtir.  
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 63. Mülûk  

 MKYB, Konya İHK Bölümü, 42 Kon 5825’te kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. 

Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 97 varaktır.  

 64. Mirâcü’l-Ervâh 

 MKYB, 06 Mil Yz A 2013’te kayıtlıdır. Yazarı Abd el-Latîf b. Durmuş Fâkih b. Selîm 

Fakih’tir. Müstensihi ise Muhammed Şakir’dir. İstinsah tarihi H. 1324 (M.1905)’tir. Eser 19 varak 

olup her varakta 16 satır vardır. Yazı nesihtir. Ölçüleri: 180x125-151x90 mm’dir.  

 65. Vâkıanâme 

 MKYB, 06 Mil Yz A 4353/1’de kayıtlıdır. Yazarı Veysî Üveys b. Mehmed Alaşehrî’dir. 

Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 1b-11b arası 11 varak olup her varakta 25 satır vardır. 

Yazı çeşidi rikadır. Ölçüleri: 240x135 - 212x120 mm’dir.  

 66. Tabirname (Tuhref-i Tabir-i Seba) 

 MKYB, 06 Mil Yz A 4420/5’te kayıtlıdır. Yazarı Bahri El Urlavî’dir. Yazım ve istinsah 

tarihi belli değildir. Eser 132b-177b arası 45 varak olup her varakta 15 satır vardır. Yazı çeşidi 

nesihtir. Ölçüleri: 205x140 - 150x90 mm’dir.  

 67. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz FB 555/15’te kayıtlıdır. Yazarı İbrahim Hakkı Erzurumî (öl. 

1195/1781)’dir. Müstensihi Yusuf en-Nesim’dir. Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 85b-

88b arası 3 varak olup her varakta 15 satır vardır. Yazı çeşidi nesihtir. Ölçüleri: 158x100-124x73 

mm’dir. Manzum bir eserdir.  

 68. Tabirname (Haza Tabir-Nameti’ş-Şerife) 

 MKYB, 06 Mil Yz A 2368/1’de kayıtlıdır. Yazarı Karabaş Uzun Ali Efendî eş-Şabânî (1611-

1686)’dir. Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 1b-5a arası 5 varak olup her varaktaki satır 

sayısı değişiktir. Yazı çeşidi nesihtir. Ölçüleri: 170x123 mm’dir.  
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 69. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz A 2368’de kayıtlıdır. Yazarı Karabâş Alî Efendî’dir. Yazım ve istinsah 

tarihi belli değildir. Eser 10 varak olup her varakta 22 satır vardır. Yazı çeşidi rikadır. Ölçüleri: 

170x123 - 145x90 mm’dir.  

 70. Tabirname-i Meşayih 

 MKYB, 06 Mil Yz A 2927/5’te kayıtlıdır. Yazarı Ayşî Mehmed Tîrevî  (öl. 1061/1651)’dir. 

Yazım ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 13b-15b arası 2 varak olup her varakta 25 satır vardır. 

Yazı çeşidi taliktir. Ölçüleri: 210x145 - 165x120 mm’dir.  

 71. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz A 3268’de kayıtlıdır. Yazarı Molla Mustafa b. Molla Kumru b. Boynueğri 

Süleyman’dır. Yazım tarihi belli değildir. İstinsah tarihi 1226 (M. 1810)’dır. İstinsah yeri 

Kayseri’dir. Eser 103 varak olup her varakta 15 satır vardır. Yazı çeşidi nesih kırmasıdır. Ölçüleri: 

205x147-175x115 mm’dir.  

 72. Tabiratü’l-Vakıat (Tabiratül-Vakıat li-Ehlis-Sülük bi-Esmâil-İlâhiyât vel-Mayetil-

Muhammediye) 

 MKYB, 06 Mil Yz A 1796/5’te kayıtlıdır. Yazarı Niyâzî Mısrî Mehmed b. Alî Malâtî (1027-

1105/1618-1694)’dir. Yazım tarihi ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 143b-145a arası 2 varak 

olup her varakta 18 satır vardır. Yazı çeşidi taliktir. Ölçüleri: 197x125-140x80 mm’dir.  

 73. Tabiratü’l-Vakıat (Tabiratül-Vakıat li-Ehlis-Sülük bi-Esmâil-İlâhiyât vel-Mayetil-

Muhammediye)  

 MKYB, 06 Mil Yz FB 503/8’de kayıtlıdır. Yazarı Niyâzî Mısrî Mehmed b. Alî Malâtî (1027-

1105/1618-1694)’dir. Yazım tarihi ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 41b-42a arası 2 varak olup 

her varaktaki satır sayısı değişiktir. Yazı çeşidi taliktir. Ölçüleri: 190x125-160x100 mm’dir.  

 74. Tabiratü’l-Vakıat, Niyazi-i Mısrî 

 SYEK, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, Numara, 3346/10  
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 75. Tabiratü’l-Vakıat, Niyazi-i Mısrî 

 SYEK, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, Numara, 2443/6  

 76. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz A 4687/4’te kayıtlıdır. Yazarı Karabaş Şeyh Muhammed el-Kâdirî el-

Eşrefî Kastamonî’dir. Yazım tarihi belli değildir. İstinsah tarihi 1251 (M.1834)’dir. Eser 12a-20b 

arası 8 varak olup her varakta 13 satır vardır. Yazı çeşidi nesihtir. Ölçüleri: 248x182-160x102 

mm’dir.  

 77. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz A 4687/3’te kayıtlıdır. Yazarı Şeyh Ahmed el-Kâdirî’dir. Yazım tarihi 

belli değildir. İstinsah tarihi 1251 (M.1834)’dir. Eser 7b-11b arası 4 varak olup her varakta 13 satır 

vardır. Yazı çeşidi nesihtir. Ölçüleri: 248x182-160x102 mm’dir.  

 78. Tabirname (Tabir-nâme-i meşayih) 

 MKYB, 06 Mil Yz FB 503/10’da kayıtlıdır. Yazarı Mehmed Efendî Tîrevi’dir. Yazım ve 

istinsah tarihi belli değildir. Eser 43b-44b arası 1 varak olup her varakta 29 satır vardır. Yazı çeşidi 

taliktir. Ölçüleri: 190x125-162x100 mm’dir.  

 79. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz A 2922/1’de kayıtlıdır. Yazarı belli değildir. Müstensihi Sıdkî’dir. Yazım 

ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 5b-48b arası 43 varak olup her varakta 15 satır vardır. Yazı 

çeşidi kaba nesihtir. Ölçüleri: 210x155-170x115 mm’dir.  

 80. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz Cönk 58/4’te kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım tarihi 

belli değildir. İstinsah tarihi 1271 (M.1853)’dir. Eser 7 varak olup her varakta 15 satır vardır. Yazı 

çeşidi Arap nesihtir. Ölçüleri: 210x155-170x115 mm’dir.  
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 81. Tabirname-i Tarikat 

 İMK, Ali Emiri Bölümü 34 Ae Şeriyye 1312/2 numarada kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi 

belli değildir. Yazım tarihi ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 140b-165a arası 25 varak olup her 

varakta 12 satır vardır. Yazı çeşidi rikadır. Ölçüleri: 176x112,129x65 mm’dir.  

 82. Tabirname (Mecmûa-i Eşâr)  

 MKYB, 06 Mil Yz A 3957’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım tarihi ve 

istinsah tarihi belli değildir. Eser 21 varak olup her varaktaki satır sayısı değişiktir. Yazı çeşidi 

taliktir. Ölçüleri: 215x152 mm’dir.  

 83. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz A 1251/4’te kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım tarihi 

belli değildir. İstinsah tarihi 1218 (1802)’dir. Eser 102b-105b arası 3 varak olup her varakta 11 satır 

vardır. Yazı çeşidi nesihtir. Ölçüleri: 150x100-100x70 mm’dir.  

 84. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz A 4243/8’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım tarihi 

ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 77b-80a arası 3 varak olup her varakta 11 satır vardır. Yazı 

çeşidi harekeli nesih kırmasıdır. Ölçüleri: 165x115-115x70 mm’dir.  

 85. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz A 9706’da kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım tarihi ve 

istinsah tarihi belli değildir. Eser 28 varak olup her varakta 19 satır vardır. Yazı çeşidi nesihtir. 

Ölçüleri: 210x145-150x100 mm’dir.  

 86. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz Cönk 65/3’te kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım tarihi 

ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 19a-37a arası 18 varak olup her varakta 14 satır vardır. Yazı 

çeşidi taliktir. Ölçüleri: 208x118-195x105 mm’dir.  
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 87. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz A 1881/7’de kayıtlıdır. Yazarı Şeyh Ahmed el-Kâdirî’dir. Yazım tarihi 

belli değildir. İstinsah tarihi 1205 (1789)’tir. Eser 132b-133b arası 1 varak olup her varakta 16 satır 

vardır. Yazı çeşidi nesih kırmasıdır. Ölçüleri: 225x148-175x113 mm’dir.  

 88. Tabirname 

 MKYB, 06 Mil Yz A 1251/4’te kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli değildir. Yazım tarihi 

belli değildir. İstinsah tarihi 1218 (1802)’dir. Eser 102b-105b arası 3 varak olup her varakta 11 satır 

vardır. Yazı çeşidi nesihtir. Ölçüleri: 150x100-100x70 mm’dir.  

 89. Tabirname 

 İMK, Ali Emiri Bölümü, 34 Ae Arabi 4327/5’te kayıtlıdır. Yazarı Karabâş Veli, Ali b. 

Alaeddin( ö.1097 H.)’dir. Müstensihi Muhammed Kamil b. Mustafa’dır. Yazım tarihi belli değildir. 

İstinsah tarihi 1293 (M.?)’tür. Eser 109-113 arası 4 varak olup her varakta 17 satır vardır. Yazı 

çeşidi Arap taliktir. Ölçüleri: 235x165,141x80 mm’dir.  

 90. Tabirname-i Telif-i Şeyh Ali 

 Nuruosmaniye Kütüphanesi numara 34 Nk 4975/2’de kayıtlıdır. Yazarı ve müstensihi belli 

değildir. Yazım tarihi ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 90-108 arası 18 varaktır. Yazı çeşidi 

nesihtir. Ölçüleri: 210x145-150x100 mm’dir.  

 91. Tabirname-i Meşayih 

 SYEK, H. Bölümü 503 numarada kayıtlıdır. Yazarı Abdülgaffar b. Ramazan’dır.  

 92. Et-Tabirül-Kadiri  

 SYEK, Laleli Bölümü Numara 1658’de kayıtlıdır. Yazarı Ebu Said Nasr B. Yakub’tur.  

 93. Et-Tabirül-Kadiri, El-Dinavari Ebu Said Nasr B. Yakub.  

 SYEK, Yeni Camii Bölümü, Numara, 699  
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94. Rüya Tabiri Hakkında Bir Eser  

 SYEK, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, Numara 6234-6235’te kayıtlıdır. Yazarı Kirmanî’dir.  

 95. Kitab-ı Tabirname-i Bi’t-Türkî 

 SYEK, numara, 173  

 96. Müşkil-Küşa 

 SYEK, Yazma Bağışlar Bölümü Numara 2778’de kayıtlıdır. Yazarı Pir Şehsuvarzade 

Hamdullah’tır. Eser 313 varak olup her varakta 15 satır vardır. Ölçüleri: 218x145;175x105 mm’dir.  

 97. Rüya İlmi ve Tabirleri 

 SYEK, Serez Bölümü, numara, 1741  

 98. Tabirname-i Meşayih 

 SYEK, Hacı Mahmud Efendi Bölümü Numara 27/9’da kayıtlıdır. Yazarı belli değildir. Eser 

47-50 varaklar arasındadır. Ölçüleri: 235x165, 175x115 mm’dir.  

 99. Tabirname 

 SYEK, Bağdatlı Vehbi Efendi Bölümü, Numara, 941  

 100. Tabirname, (Kısa Risale) 

 SYEK, Reşid Efendi, Bölümü, Numara, 593/2, ( Der-Kenar)  

 101. Risale-i Tabiratül-Vakıat 

 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 6374  

 102. Risale-i Tabirname  

 DTCF Kütüphanesi, Müteferrik Koleksiyonu, Numara, 364  
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 103. Tabirname 

 Muhammet B. Hüsnü, DTCF Kütüphanesi, numara, 487  

 104. Tabirname 

 Seyyid Ahmet. DTCF Kütüphanesi, nu. 486  

 105. Tabirname 

 DTCF Kütüphanesi, numara, 505  

 106. Tabirname, (Manzum)  

 Beyazıt Devlet Kütüphanesi Ayasofya Bölümü, Numara, 1802 

 Milli Kütüphane’deki kırk civarında tabir-nâme yanında Süleymaniye Kütüphanesi'nde ikisi 

Farsça, yedisi Arapça, geri kalanları Türkçeye tercüme yoluyla girenler olmak üzere biri manzum 

yetmiş kadar tabir-nâme tesbit edilmiştir.10 Bu sayılardan da anlaşıldığı gibi Türk edebiyatında 

tabir-nâmelerin yeri ve önemi oldukça büyüktür. 

 1.3. Tabir-nâmeler Üzerine Yapılan Çalışmalar11 

 1.3.1. Tezler 

1. Tezin adı: Tüş Tabir-nâmesi, Timur Ali Bin Abdülkerim (İnceleme-Metin-İndeks) 

Tezi hazırlayan: Şükrü Baştürk,  

Danışman: Prof. Dr. Hatice Şahin  

Tezin türü: Doktora Tezi  

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 

Edebiyatı / Türk Dili Bilim Dalı  

Yıl: 2008  

Açıklama: Birinci bölümde, rüyanın tanımı ve tabirnameler hakkında genel bilgi verilmiş, Türkiye 

kütüphanelerinde tespit ettiği 19 adet tabirname hakkında kısa bilgi vermiş daha sonra Çağatay 

                                                      
10Orhan Şaik Gökyay, ''Tabirnâme'', Tarih ve Toplum, C. 16, İstanbul, 1991, s. 204-206. 
11 Bu Bölüm ve alt başlıkları hazırlanırken şu eserden istifade edilmiştir: Balaban, age., s. 127-131.  
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türkçesi hakkında bilgi vermiş ve çalıştığı nüshayı tanıtmıştır. Eserin ses ve şekil bilgisi özellikleri 

üzerine bir iceleme yapmıştır. İkinci bölümde, 197 varak olan metin 96a'ya kadar çevriyazıya 

aktarılmış, üçüncü bölümde ise metnin sadece ana kelimelerinin anlamlarının verildiği indeksi 

yapılmıştır.  

Üzerinde Çalıştığı Nüsha: BYBEK Genel Kütüphane 5031 numarada kayıtlı nüsha 

2. Tezin adı: Müşkil-Güşa-Tabir-nâme (Dil bilgisi-Metin-Dizin) 

Tezi hazırlayan: Hatice Eminoğlu  

Danışman: Doç. Dr. Emine Yılmaz 

Tezin türü: Doktora Tezi  

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili 

ve Edebiyatı / Türk Dili Bilim Dalı  

Yıl: 2003  

Açıklama: Birinci bölümde, rüyanın tanımı ve tabirnameler hakkında genel bilgi verilmiş, Türkiye 

kütüphanelerinde tespit ettiği yaklaşık 70 tabirnamenin listesini vermiş. Eserin ses ve şekil bilgisi 

özellikleri üzerine bir iceleme yapmıştır. Çalıştığı nüshayı tanıtmış, eser hakkında bilgi vermiştir. 

İkinci bölümde, 308 varak olan metin çevriyazıya aktarılmış, üçüncü bölümde ise metnin dizini 

yapmıştır. Tezin arkasına çalışılan metnin tıpkıbasımı eklenmiştir.  

Üzerinde Çalıştığı Nüsha: Süleymaniye Kütüphanesi, Antalya Tekelioğlu Bölümü, 508 numarada 

kayıtlı nüsha 

3. Tezin adı: Türkçe Rüya Tabir-nâmeleri ve İbn-i Sirin’den Tercüme Edilen Bir Tabir-

nâme(İnceleme-Metin-İndeks) 

Tezi hazırlayan: Arzu Erdoğan  

Danışman: Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali  

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi  

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili 

ve Edebiyatı / Türk Dili Bilim Dalı  

Yıl: 1993  

Açıklama: Birinci bölümde, rüyanın tanımı ve tabir-nâmeler hakkında genel bilgi verilmiş, 

Süleymaniye ve Nuru Osmaniye kütüphanelerinde tespit ettiği 11 adet uzun tabirname hakkında 

kısa bilgi vermiş ve 15 adet kısa tabirnamenin listesini vermiş. Daha sonra 1947-1987 yılları 

arasında yayınlanan 113 adet matbu tabirnameyi kısa kısa tanıtmış. Matbu tabirnameleri derli toplu 

bulabileceğimiz iyi bir kaynak olmuş. Daha sonra çalıştığı metindeki rüyada görülen varlıkların 

konularına göre çok güzel bir tasnifi yapılmış. İkinci bölümde, 90 varak olan metin çevriyazıya 
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aktarılmış, üçüncü bölümde ise metnin konu tasnifi yapılmıştır. Tezin arkasına çalışılan metnin 

tıpkıbasımı eklenmiştir.  

Üzerinde Çalıştığı Nüsha: Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya Bölümü, 1734 numarada kayıtlı 

nüsha 

4. Tezin adı: Kitabut-Tabir (Tabir-nâme-i Türkî) 

Tezi hazırlayan: Sadi yılmaz  

Danışman: Prof. Dr. Ahmet Topaloğlu  

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi  

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili 

ve Edebiyatı / Türk Dili  

Yıl: 1998  

Açıklama: Birinci bölümde, rüyanın tanımı ve tabirnameler hakkında genel bilgi verilmiş, eserin 

müellifi Ahmed-i Daî hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde, 210 varaklık metnin 100 varaklık 

kısmı çevriyazıya aktarılmış, üçüncü bölümde metnin dizini yapmıştır.  

Üzerinde çalıştığı Nüsha: Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa Bölümü, 588 numarada 

kayıtlı nüsha 

5. Tezin adı: Eski Anadolu Türkçesine Ait Bir Tabir-nâme (İnceleme-Metin-Dizin) 

Tezi hazırlayan: Sümeyra Sönmez Açık  

Danışman: Dr. Emine Erdoğan  

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi  

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Sivas Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Türk Dili ve Edebiyatı / Türk Dili Bilim Dalı  

Yıl: 2009  

Açıklama: Birinci bölümde, rüyanın tanımı ve tabirnameler hakkında çok kısa bilgi vermiş, 

çalıştığı nüshayı tanıtmış, eser hakkında bilgi vermiştir. İkinci bölümde eserin ses ve şekil bilgisi 

özellikleri üzerine bir iceleme yapmıştır. Üçüncü bölümde, 98 varak olan metin çevriyazıya 

aktarılmış, dördüncü bölümde ise metnin dizini ve sözlüğünü yapmıştır. Tezin arkasına çalışılan 

metnin tıpkıbasımı eklenmiştir.  

Üzerinde Çalıştığı Nüsha: Süleymaniye Kütüphanesi, Mihrişah Sultan Bölümü, 177 numarada 

kayıtlı nüsha 

6. Tezin adı: Tabir-nâme (İnceleme-Metin-Dizin) 

Tezi hazırlayan: Ali İhsan Avcu  



25 

Danışman: Prof. Dr. Ayşehan Deniz Abik  

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi  

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili 

ve Edebiyatı / Türk Dili Bilim Dalı  

Yıl: 2008  

Açıklama: Bu tez hakkında Prof. Dr. Ayşehan Deniz Abik’in yönettiği tezler dosyasında bu eser 

üzerinde Yüksek Lisans çalışması yapıldığını gördük. Ama Çukurova Üniversitesi kütüphanesinde 

ve YÖK Kütüphanesinde esere ulaşamadık. 

7. Tezin adı: Tabir-nâmeler Üzerine Bazı Araştırmalar 

Tezi hazırlayan: Faruk Meral  

Danışman: Yard. Doç. Dr. Pakize Aytaç  

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi  

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Halk 

Edebiyatı Anabilim Dalı  

Yıl: 1996  

Açıklama: Girişte rüya ve tabirnamelerden genel olarak bahsedilmiş. Birinci bölümde uyku ve 

rüyanın ampirik mahiyetinden bahsetmiş, rüya görmenin ne olduğunu ifade etmiş. İkinci bölümde, 

rüya olgusunun mahiyetini tarihi şahsiyetlerin rüyalarından örnekler anlatmış. Üçüncü bölümde 

rüya ve psikanalizi ele alıp değerlendirmiş. Dördüncü bölümde ise rüya sembol ilişkisini anlatmış 

ve el yazması bir tabirnameyi sadeleştirerek çevriyazıya aktarmıştır.  

Üzerinde Çalıştığı Nüsha: Milli Kütüphane, Adnan Ötüken Yazmalar Bölümü, 3518 numarada 

kayıtlı nüsha 

8. Tezin adı: Seyyid Süleyman’ın Tabir-nâmesi Üzerine Bir Çalışma 

Tezi hazırlayan: Ahmet Yaşar Zengin  

Danışman: Yard. Doç. Dr. Pakize Aytaç  

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Halk 

Edebiyatı Anabilim Dalı  

Yıl: 1997  

Açıklama: Birinci bölümde uyku ve rüyanın tanım ve içeriği hakkında bilgi verilmiş. Rüyayı 

tasavvuf, halk edebiyatı vs. yönüyle ele alıp incelemiş. İkinci bölümde, Kur'an, sünet ve sahabede 

rüya ve örnekleri anlatılmış. Üçüncü bölümde ise çalıştığı tabirnameyi çevriyazıya aktarmıştır.  
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Üzerinde Çalıştığı Nüsha: Milli Kütüphane, 1061 A 97 numarada kayıtlı nüsha 

9. Tezin adı: İbn Sirin’in Cevamiu’t-Tabir Fi’r-Rüya Adlı Eseri 

Tezi hazırlayan: İbrahim Tabak  

Danışman: Prof. Dr. Hasan Kamil Yılmaz  

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi  

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Temel İslam 

Bilimleri Anabilim Dalı  

Yıl: 1999  

Açıklama: Birinci bölümde İbn Sîrîn'in ve Cevamiu’t-Tabir Fi’r-Rüya adlı eseri hakkında bilgi 

vermiş, İbni Sîrîn ve İmam-ı Nablusi'nin eserlerinden karşılaştırma yapmış. İkinci bölümde arapça 

metni vermiş. Üçüncü bölümde Arapça olan metin Türkçeye tercüme edilmiştir. 

10. Tezin adı: Rüyada Hadis Rivayeti Ve Hz. Peygamberi Rüyada Görmenin Dini Değeri 

Tezi hazırlayan: Hatice Dülber  

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi  

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Ankara Üniversitesi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yıl: 1997 

11. Tezin adı: Kur’an- ı Kerim’de Rüya Kavramı, 

Tezi hazırlayan: Bünyamin Açıkalın  

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Ankara Üniversitesi Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yıl: 1996 

12. Tezin adı: Hazâ Kitab-ı Tabirnâme Kavl-i Câʿfer-iSadık (Giriş- İnceleme- Metin- Dizin) 

Tezi hazırlayan: Sibel Öz 

Danışman: Yrd. Doç. Dr. Osman Özer 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi  

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Bingöl Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 

Edebiyatı /  Yeni Türk Dili Bilim Dalı  

Yıl: 2016 

Açıklama: Birinci bölümde, rüyanın tanımı ve tabirnameler hakkında genel bilgi verilmiş, daha 

sonra eserin ses ve şekil bilgisi özellikleri üzerine bir iceleme yapmıştır. İkinci bölümde, 97 varak 
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olan metin çevriyazıya aktarılmış, üçüncü bölümde ise kelimelerinin anlamlarının verildiği indeks 

yapılmıştır. 

Üzerinde Çalıştığı Nüsha: Ankara Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 2668/1’de kayıtlı olan 

nüshadır. 

 1.3.2. Makaleler 

1. Öztürk, Arzu Erdoğan. Türkçe Yazma Tabir-nâmeler, Bir Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, 

Yesevi Yayıncılık, İstanbul, 1995 c. 3 s.71-77. 

2. Gökyay, Orhan Şaik ''Tabir-nâmeler'', Tarih Ve Toplum C. 16, İstanbul, 1991 s. 204-206 

3. Tören, Hatice, Tabir-nâme, Türkiyat Mecmuası, C. XX (1997), İstanbul, S. 415 

4. Yılmaz, Kadriye- Çetin, Kamile, Rüyalar ve Niyaz-ı Mısrî'nin Tabiratü’l-Vakıat Adlı Eserinde 

Rüyaların Dili, Turkish Studies İnternational Periodical Fort He Languages Literature And History 

Of Turkish Or Turkic, Volume 2/4, Fall 2007 

 1.3.3. Kitaplar 

1. Yüksel, Hasan Avni. Türk İslam Ve Tasavvuf Geleneğinde Rüya, MEB Yayınları, İstanbul 

1996. 

2. Günay, Umay. Âşık Tarzı Şiir Geleneği Ve Rüya Motifi, Ankara, 1986. 

3. Schimmel, Annemarie. Halifenin Rüyaları, İslamda Rüya Ve Rüya Tabiri, Çev. Tuba Erkmen. 

Kabalcı Yayınevi, İstanbul, 2005 

4. Tatçı, Mustafa- Çeltik, Halil. Türk Edebiyatında Tasavvufi Rüya Tabir-nâmeleri, Akçağ 

Yayınları, Ankara, 1995 

 1.3.4. Bildiriler 

1. Orhan Şaik Gökyay, 'Rüyalar Üzerine', II. Milletlerarası Türk Folklor Kongresi Bildirileri, IV. 

Cilt, Ankara, 1982, s. 183 

 1.3.5. Ansiklopedi Maddeleri 

1. İslam Ansiklopedisi TDV Yayınları, İstanbul, Rüya Maddesi, c. 20, 1999 

2. İslam Ansiklopedisi TDV Yayınları, Tabir Maddesi, İstanbul, c. 35, 2008 

3. Şahinoğlu, M. Nazif, 'Tabir Maddesi', İslam Ansiklopedisi, MEB Yayınları, 1988, c.11 

4. Türk Dili Ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 'Habname', Dergah Yayınları, İstanbul, 1979 c. III 
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 1.4.İbni Sîrîn'in Hayatı12 

 Künyesi Ebu Bekr Muhammed b. Sîrîn el-Basrî'dir. Hicrî 34 (654) yılında Basra'da dünyaya 

geldi. H.31 (651) veya H.33'te (653) doğduğu da kaydedilir. İran'ın Cerceraya kasabasından olan 

babası Sîrîn, Halid b. Velid'in Aynüttemr'i fethi esnasında elde edilen esirler arasında bulunuyordu. 

Enes b. Mâlik kendi payına düşen Sîrîn'i mükatebe usulüyle azat etti. Annesi Safiyye de Hz. Ebû 

Bekir'in azatlısıdır. Otuz sahabe ile görüştüğü kaydedilen İbni Sîrîn Huzeyfe b. Yeman. Zeyd b. 

Sabit, Hasan b. Ali b. Ebû Talib, İmran b. Husayn, Ebû Hüreyre gibi sahabelerden, Abide es-

Selmanî ve Kâdî Şüreyh gibi tabiilerden ilim tahsil etti. Kendisinden Şa'bî, Katāde b. Diâme. 

Eyyub es-Sahtiyânî, Âsım el-Ahvel, Abdullah b. Avn, İbn Ebû Arûbe, Hâlid el-Hazzâ ve Evzâî 

başta olmak üzere birçok âlim faydalandı. Geçimini ticaretle sağlayan İbni Sîrîn bir rivayete göre 

satın aldığı zeytin yağının içine fare düşmesi üzerine yağın hepsini dökünce borcunu ödeyemedi ve 

bu sebeple hapse atıldı. Abdullah b. Zübeyr döneminde hac görevini ifa etti. 9 Şevval 110 (15 Ocak 

729) tarihinde vefat eden İbni Sîrîn'in 40.000 dirhem borcu oğlu Abdullah tarafından ödendi. İbni 

Sîrîn'in yumuşak huylu, mütevazı, cömert ve takva sahibi bir kimse olduğu kaydedilmektedir. 

Kardeşleri Yahyâ, Ma'bed, Enes ve Hafsa da güvenilir râvilerdendir. "İmam, hâfız" gibi unvanlarla 

anılan İbni Sîrîn tefsir, şiir ve hesap bilgisiyle de meşhur olmakla birlikte ilmî şahsiyetinde 

hadisçilik ve fıkıh ağır basar. Hadislerin güvenilir râvilerden alınması hususunda titiz davranan İbni 

Sîrîn'in güvenilir bir muhaddis olduğunda ittifak edilmiş, rivayetleri Kütüb-i Sitte'de yer almıştır. 

Onun fıkhî meselelerle ilgili görüşlerini Ahmed b. Musa b. Hâsir es-Sehli, Fıkhü'l İmâm 

Muhammed b. Sîrîn fi'l-mu'amelât adıyla hazırladığı doktora çalışmasında bir araya getirmiştir. İlk 

dönemlerde daha çok muhaddis ve fakih olarak tanınan İbni Sîrîn'in sonraki yüzyıllarda ilk rüya 

tabircilerinden biri olarak anılması dikkat çekmektedir. İbni Sa'd, Halife b. Hayyât, Ahmed b. 

Hanbel ve Hatîb el- Bağdâdî onun rüya tabirciliğinden hiç söz etmezken, Buhârî, Câhiz ve Ebû 

Nuaym konuyla ilgili rivayetlerine yer verirler. İbni Hallikân rüya tabiri konusunda geniş bilgisi 

olduğuna birkaç rüya tabirinden örnek veren Zehebî de bu husustaki kabiliyetine işaret eder. İbni 

Haldûn, İbni Sîrîn'in bu alanda en meşhur âlimlerden biri olduğunu, tabircilikle ilgili kurallarının 

nesilden nesile nakledilegeldiğini belirtir. İlk kaynaklar, İbni Sîrîn'in rüya tabiriyle ilgili eser yazıp 

yazmadığı hususunda bilgi vermemekle birlikte İbnü'n-Nedîm onunTa'birüʾr-rü'yâ, Rudânî'de 

'İbâretüʾr-rü'yâ adlı bir eseri olduğunu kaydeder. Bu konuda kendisinden bazı rivayetler nakledilse 

de hadislerin yazılmasına bile karşı çıkan İbni Sîrîn'in rüya tabirine dair kitap yazması 

düşünülemez. Sonraki dönemlerde derlenen farklı isimlerdeki bazı rüya tabiri mecmualarının ona 

nisbet edilmesi, bir tâbiîn âliminin ilmî otoritesinden faydalanma gayretinden kaynaklanmış 

olmalıdır. Nitekim bu mecmuaların bir kısmında İbni Sîrîn'den sonra yaşamış kimselerin adları da 

geçmektedir. Bu eserlerin başlıcaları şunlardır: 1.Ta'birüʾr- rüya 2. Tefsîrüʾl-ahlâmiʾl-kebîr 3. 

Müntehabü'l-kelâm fi tefsîriʾl-ahlâm 4. Kitabüʾl-Kelâm fi tefsîriʾl-ahlâm 5. Tefsîrü ahlâmmiʾt-

tefâ'ül 6. Tefsirü ahlâmiʾt-teşâ'üm 7. Kâmûsüʾl-ahlâm: Tefsîrün ebcedîliʾr-rü'yâ'l-menâmiyye 8. 

                                                      
12Bu bölüm hazırlanırken şu eserden istifade edilmiştir: Ahmet Yücel, İbni Sîrîn, DIA C.XX, s. 358-359. 
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Tefsîrüʾl-ahlâm veʾr-rü'yâ  9. Tefsîrüʾl-ahlâm 10. Külliyyat-ı Ta'bir-i Hab, İbni Sîrîn'e nisbet edilen 

rüya tabirleri Ida Zilio Grandi tarafından İtalyanca'ya (II libro del sogno veritiero, Torino 1992). 

Muhammed M. el-Akîlî (İbn Seerin's Dictionary of Dreams According to Islamic Inner Traditions, 

Philadelphia 1992) ve Aişe Bewley (The Interpretation of Dreams, London 1994) tarafından 

İngilizce'ye çevrilmiştir. Muhammed Bâkır Kındîl, İbni Sîrîn'in yorumlarında rüya, dil ve bilinçaltı 

ilişkisini incelemiştir. 

 1.5.Tabir-nâmenin Tavsîfi 

 Çalışmaya kaynaklık eden yazma nüsha, Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 2366’da kayıtlıdır. 

Eserin adı Tabir-nâme-i İbn-i Sîrîn-i Afakî'dir. Müstensih Şeyh Ali Bin Şeyh Abdullah Muhammed 

Bin Hasenî El-Mavsilî’dir. Yazım tarihi belli değildir ancak kullanılan kelimelere ve eklere 

bakıldığında 16.yy.'da yazıldığı tahmin edilmektedir. Eser 141 varak olup her varakta 13 satır 

vardır. Yazı türü harekeli nesihtir. Ölçüleri: 166x105; 105x62 mm’dir. Tabir-nâmenin bittiği 

kısımdan sonra cep tabir-nâme diyebileceğimiz bir tabir-nâme yazma eser başlamaktadır. Metin 

dua ifadeleri ile başlamaktadır. Dua ifadeleri bittikten sonra Hz. Yûsuf ve rüya, sahih düş, rüyanın 

Kurʾan'daki yeri gibi konular hadis ve ayetlerle desteklenerek açıklanmıştır. 

 Eser bâblar hâlinde yazılmıştır. Her bâbın başlangıcında hangi konudan bahsedileceği 

anlatıldıktan sonra bâb açıklanmaya başlanmıştır. Bâblar ve başlıklar eger ifadeleri ile 

birbirindenayrılmıştır, geçişler kırmızı renkli ibarelerle belirtilmiştir. Eserin dili çok ağır 

olmamakla birlikte çokça arkaik kelime, ayet, hadis ve farklı imlâ içeren ifade ve kelime 

kullanılmıştır. Eserde bâblar açıklanırken çoğu kez hikâyelere yer verilmiştir. 

 Tabir-nâmede açıklanan bâblar şu şekilde sıralanmıştır: 

 Birinci bâb; tabir-i mizac ve fesad-ı anasırbeyânındadır.5a numaralı varaktadır. Balgam ve 

kan görmenin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 İkinci bâb; uykuya varmadan görülen hisler beyânındadır. 5a-5b numaralı varak arasındadır.  

Uyku aşamasına geçmeden görülen rüyanın tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Üçüncü bâb; peygamberleri görmenin delalet ettiği şeyler, dört halifeyi görmek ve Kurʾan'ın 

halleri beyânındadır. 5b-15b numaralı varak arasındadır. Yumurta, taş, gemi, don, sarılık, taş, tüfek, 

sabun ve bazı peygamberleri görmenin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Dördüncü bâb; Hazret-i Ebû Bekir radıyallâhu anhı görmek beyânındadır. 15b-16a numaralı 

varak arasındadır. Hazreti Ebû Bekir'i görmenin tabirinin yapıldığı bölümdür. 
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 Beşinci bâb; düşünde ezberden Kurʾân okumak beyânındadır. 16a-18b numaralı varak 

arasındadır. Kur'ân okumak ve padişah görmenin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Altıncı bâb; selam vermek beyânındadır. 18b-19a numaralı varak arasındadır. Selam vermek 

ile ilgili rüyanın tabirinin yapıldığı bölümdür 

 Yedinci bâb; gusl, taharet ve misvak beyânındadır.19a-19b numaralı varak arasındadır. 

Misvak, abdest, teyemmüm, namaz kılmak gibi rüyaların tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Sekizinci bâb; ezan ve ikamet beyânındadır. 19b-22a numaralı varak arasındadır. Ezan 

okumak ile ilgili hallerin tabirinin yapıldığı bölümdür.  

 Dokuzuncu bâb; salat ve sucud beyânındadır. 22a-26a numaralı varak arasındadır. Namaz 

kılmak ile ilgili tabirin yapıldığı bölümdür. 

 Onuncu bâb; mescid ve minare görmek beyânındadır.26a-27a numaralı varak arasındadır. 

Mescid ve minaredeki haller ile ilgili tabirin yapıldığı bölümdür. 

 On birinci bâb; oruç tutmak ve zekat vermek beyânındadır.27a-28a numaralı varaklar 

arasındadır. Oruç tutmak, oruç bozmak, zekat vermek ve zekat almak ile ilgili tabirlerlerin yapıldığı 

içeren bölümdür. 

 On ikinci bâb; hac eylemek beyânındadır. 28a-30a numaralı varak arasındadır. Hac 

günlerinde gerçekleştirilen ibadetlerin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 On üçüncü bâb; nasın ahvalini beyân eder. 30a-34b numaralı varak arasındadır. İnsanın 

günlük hayatta karşılaştığı bazı durumların tabir edildiği bölümdür. 

 On dördüncü bâb; insanın azasını görmek beyânındadır. 34b-55b numaralı varak arasındadır. 

İnsan organlarının (el, ayak, göz, kulak vb.) tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 On beşinci bâb; insandan hariç olan eşyabeyânındadır. 55b-60a numaralı varak arasındadır. 

Süt sağmakla ilgili tabiri içeren bölümdür. 

 On altıncı bâb; hastalık ve ağrılar beyânındadır. 60a-61a numaralı varak arasındadır. Sıtma, 

uyuz, çıban, kızamık, şişlik, bayılmak gibi hastalık ve hallerin tabirinin yapıldığı bölümdür. 
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 On yedinci bâb; ilaç ve eşribe beyânındadır. 61a-61b numaralı varak arasındadır. Müshil 

şerbet ile ilgili tabirin yapıldığı bölümdür. 

 On sekizinci bâb; yemek ve içmek beyânındadır. 61b-66a numaralı varak arasındadır. 

Buğday, arpa, ekmek, poğaça, et, hurma, üzüm, süt, rakı, şarap gibi nesnelerin tabirinin yapıldığı 

bölümdür. 

 On dokuzuncu bâb; ziyafet, tabl, zurna, satranç ve diğer oyunları görmek beyânındadır. 66a-

67b numaralı varak arasındadır. Ney, zurna, satranç, saz gibi oyun ve çalgı aletlerinin tabirinin 

yapıldığı bölümdür. 

 Yirminci bâb; esvab ve kumaş giymek beyânındadır. 67b-72b numaralı varak arasındadır. 

Esvab, sarık, gömlek, kaftan, kürk, papuç, cibinlik, perde gibi nesnelerin tabirinin yapıldığı 

bölümdür. 

 Yirmi birinci bâb; padişah, kadı ve divan görmek beyânındadır. 72b-74b numaralı varak 

arasındadır. Padişah, divan ve kadı görmenin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Yirmi ikinci bâb; cenk ve savaş aleti beyânındadır. 74b-78a numaralı varak arasındadır. 

Savaş ile ilgili ögeleri (bayrak, sancak, kılıç, yay vb.) görmenin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Yirmi üçüncü bâb; hayvanat görmek beyânındadır. 78a-81b numaralı varak arasındadır. At, 

eşek, küheylan, öküz, deve gibi hayvanları görmenin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Yirmi dördüncü bâb; ekl helal olan ve hoş görmek beyânındadır.81b-82b numaralı varak 

arasındadır. Teke ve yaban keçisi ile ilgili tabirlerin yapıldığı bölümdür. 

 Yirmi beşinci bâb; yırtıcı hayvanat görmek beyânındadır. 82b-84b numaralı varak 

arasındadır. Fil, aslan, kaplan, tilki domuz, kedi gibi hayvanları görmenin tabirinin yapıldığı 

bölümdür. 

 Yirmi altıncı bâb; tuyur olan hayvanat ve kuşlar beyânındadır. 84b-89a numaralı varak 

arasındadır. Doğan, şahin, tavus, kuzgun, turna, saksağan, horoz gibi hayvanları görmenin tabirinin 

yapıldığı bölümdür. 

 Yirmi yedinci bâb; yılan, akrep ve haşerât-ı arz görmek beyânındadır. 89a-91b numaralı 

varak arasındadır. Akrep, yılan ve karınca görmenin tabirinin yapıldığı bölümdür. 
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 Yirmi sekizinci bâb; nikah, cima, hayz ve cenâbet görmek beyânındadır.91b-93b numaralı 

varak arasındadır. Evlilik ve cinsel hayatla ilgili kavramların (cima, livata) tabirinin yapıldığı 

bölümdür. 

 Yirmi dokuzuncu bâb; at aletleri, kap ve kacak görmek beynındadır. 93b-94b numaralı varak 

arasındadır. Bıçkı, testere, kap ve kacak gibi nesnelerin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Otuzuncu bâb; cevâhir, altın, gümüş ve mâden görmek beyânındadır. 94b-97b numaralı varak 

arasındadır. İnci, yakut, akik ve altın gibi madenleri görmenin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Otuz birinci bâb; ehl-i sünnet ve esnaf görmek beyânındadır. 97b-99b numaralı varak 

arasındadır. Çeşitli meslek dallarının tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Otuz ikinci bâb; tokluk, susuzluk ve uyku görmek beyânındadır. 99b-100b numaralı varak 

arasındadır. Uyku, açlık ve susuzluk gibi hallerin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Otuz üçüncü bâb; gök, güneş, ay, yıldız, bulut ve yağmura müteallik nesneler görmek 

beyânındadır. 100b-106b numaralı varak arasındadır. Gök, güneş, ay, yıldız ve yağmur ile ilgili 

tabirlerin yapıldığı bölümdür. 

 Otuz dördüncü bâb; taş, kaya, depe, kum, toprak, şehir, ova, köprü, kale, hamam, değirmen, 

çarşı ve zelzele görmek beyânındadır. 106b-110a numaralı varak arasındadır. Kuyu, hamam, 

makara, ova, köprü görmenin tabirinin yapıldığı bölümdür.  

 Otuz beşinci bâb; derya, akarsu ve ona benzer nesneler görmek beyânındadır. 110a-114a 

numaralı varak arasındadır. Akarsu, nehir, su gibi su ile ilgili rüyaların tabirinin yapıldığı 

bölümdür. 

 Otuz altıncı bâb; ağaç ve odun görmek beyânındadır. 114a-116b numaralı varak arasındadır. 

Ağaç, odun, hurma, üzüm, tut, zeytin, muz, fındık ve alıç gibi nesnelerin tabirinin yapıldığı 

bölümdür. 

 Otuz yedinci bâb; ekin biçmek, çoban ve sebze çeşitlerigörmek beyânındadır. 116b-117b 

numaralı varak arasındadır. Sebze, karpuz, hıyar, acur, soğan, sarımsak, turp ve lahana görmenin 

tabirinin yapıldığı bölümdür. 
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 Otuz sekizinci bâb; âteş, tütün, kül, kömür ve mum benzeri nesneler görmek beyânındadır. 

117b-118b numaralı varak arasındadır. Kül, kömür, âteş, tütün, mum gibi āteşle ilgili ögelerin 

tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Otuz dokuzuncu bâb; kalem, divit, mürekkep, kalemtraş, kağıt, defter, yazı yazmak, ilim 

kitapları, divân, şâir ve mektup görmek beyânındadır. 118b-119a numaralı varak arasındadır. 

Kalem, divit, yazı, mürekkep, kitap gibi nesnelerin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Kırkıncı bâb; Yüksek yere çıkmak, alçak yere inmek vb. hareket beyânındadır. 119a-120a 

numaralı varak arasındadır. Düşmek, alçağa inmek, yükseğe çıkmak, korkmak, yalan söylemek, 

yürümek, hıçkırmak gibi hallerin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Kırk birinci bâb; Satış beyânındadır. 120a-120b numaralı varak arasındadır. Esir, rehine ve 

cariye almak ya da satmakla ilgili tabirlerin yapıldığı bölümdür. 

 Kırk ikinci bâb; Buğz, adâvet ve husumet beyânındadır. 120b-121a numaralı varak 

arasındadır. Buğz, adavet, hasetlik, gıybet, küsmek, incinmek gibi hallerin tabirlerinin yapıldığı 

bölümdür. 

 Kırk üçüncü bâb; Ölünün hallerini görmek beyânındadır. 121a-123a numaralı varak 

arasındadır. Ölü, cenaze, kabir ve türbe gibi nesnelerin tabirlerinin yapıldığı bölümdür. 

 Kırk dördüncü bâb; Cin, şeytan ve deccal görmek beyânındadır. 123a-124a numaralı varak 

arasındadır. Cin, şeytan, deccal gibi varlıkları görmenin tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Kırk beşinci bâb; Kıyamet gününün hesabı beyânındadır. 124a-125a numaralı varak 

arasındadır. Kıyamet, hesap günü, haşr gibi ölüm ile ilgili kavramların tabirinin yapıldığı 

bölümdür.  

 Kırk altıncı bâb; Cehennem beyânındadır. 125a-125b numaralı varak arasındadır. Zebani, 

âteş gibi cehennem ile ilgili kavramların tabirinin yapıldığı bölümdür. 

 Kırk yedinci bâb; Cennet beyânındadır.125b-127a numaralı varak arasındadır. Tuba ağacı, 

Kevser, huri, gılman gibi cennetle ilgili kavramların tabirinin yapıldığı bölümdür. 
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 Ayrıca yazmada 48 adet hikâye bulunmaktadır. Bu hikâyeler genellikle kısadır. Rüya 

etrafında gerçekleşen olaylar hikâyeler vasıtasıyla muabbirlere anlatılmış ve muabbirler de 

hikâyede geçen ögeleri, kişileri tabir etmişlerdir. 

 



 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

 2. METİN 

 2.1. Metni Kurarken İzlenen Yöntem 

 1. Metin transkripsiyonu yapılırken Necati İşler yazı fontu kullanılmıştır. 

 2. Özellikle Arapça, Farsça kelime ve eklerin bitişik ya da kısa çizgi ile yazılmasıyla ilgili 

bütünlük sağlamak için İsmail Ünver'in ''Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler''13 

makalesindeki esaslara uyulmaya çalışılmıştır. 

 3. Arapça ve Farsça ibareler, ayetler, hadisler tırnak içine alınmaksızın Arap harfli olarak 

yazılmışlardır. 

 4. Metin kısmında okunamayan, anlamlandırılamayan kelime ve kelime öbekleri (...) 

işaretiyle gösterilmişlerdir. 

 5. Metnin anlam bakımından tamamlanması bakımından yapılması gereken zaruri eklemeler 

ve metin tamirleri köşeli parantez [ ] içinde gösterilmiştir. 

 6. Eserin yazı çevirimi yapılırken sayfalar 1a, 1b, 2a, 2b... şeklinde gösterilmiştir. 

  

                                                      
13 İsmail Ünver, Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler, Turkish Studies, (3) 6, 2008, s. 1-46 
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 2.2. Transkripsiyon Alfabesi 

 ṣ ص a, ā (آ) ا

 ż, ḍ ض a, e, ı, i, u, ü (أ) ا

 ṭ ط b ب

 ẓ ظ p پ

 ʿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c, ç ج

 ḳ ق ç چ

 k, h, (ñ) ك ḥ ح

 ñ ڭ ḫ خ

 l ل d د

 m م ẕ, ḏ ذ

 n ن r ر

 v, u, ū, ü, o, ö و z ز

 h, a, e ه j ژ

 lā لا s س

 y, ı, i, ï ى ş ش

 ʾ ء خو14 

 

 

  

                                                      
14 Vâv-ı ma’dule (okunmayan vav) “ ˘ ” işaretiyle gösterilmiştir. 
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 2.3. Transkripsiyonlu Metin 

HĀZĀ KİTĀBÜʾT -TAʿBÏR NĀME-İ İBNİ SÏRÏN-İ ĀFĀḲÏ 

[1b] 

Bismiʾllāḥir-raḥmānir-raḥïm15 

El-ḥāmdüliʾllāḥi-rabbiʾl-aʿlemïn. Aḥmed-i baliġi ve cellāllahu ve āli ve efḍāliʾṣ-ṣalāvātü veʾs-

selām ʿali seyyïdinā Muḥammedin ve ālihi ve aṣḥābihi ecmaʿïn. Ammā baʿdi ʿilm-i tefsïr 

cevābında görünen ṣūreniñ aḥkāmından ve keyfiyyetinden ve maʿānï-i münāsebeti ile taʿbïrinden 

baḥŝ ider naḳl-i fevāʾid-i ferāʾid veḳḳād mebsūṭasından şerḥüʾl mebderüʾl-musïr hanbelï teʾlïfinden 

ve āb-ı sehl-i mesheb-i teʾlïfinden ve Ḥażret-i Mevlānā Muḥammed bin ḳuṭbuʾd-dïn ve ʿaleʾl-ḫuṣūṣ 

ʿilm-i taʿbïrde māhir 

[2a] 

ve ḳavāʿidinde daḫı mustaḥżar olan Mevlānā Muḥammed bin Sïrïn raḥmetullāhi ʿaleyhim ecmaʿïn 

ḫāṣṣa-i teʾlïfinden iş bu ṣāḥibüʾt-teʾlïf ve müṣannifüʾl-kitāb-ı meşāyiḫ-i kirāmdan eş-şeyḫ ebā ʿAlï 

bin eş-şeyḫ ebā ʿAbdullāh el-Ḥasan el-Mūṣile raḥmetullāhi ʿaleyhi veʿalā cemïʿ-ül müʾellifin pes 

maʿlūm ola ki ʿilm-i taʿbïr bir ʿilimdür ki bï- neẓïr ve maḳbūl u merġūb-ı enbiyā vü evliyādur. 

Nitekim meşāyiḫ-i ʿiẓām ṣāḥibüʾs-sulūk veʾl-makām-ı ḥükemāʾ-ü rabiyyün kütüb ve resāʾilinden 

ẕikr etmişlerdür ki ḳaçan nefs-i nāṭıḳa feżāʾil-i ḳudsiyye ve kemālāt-i rūḥānïyye öyle ḳuvvet bulup 

ve ḳavï-i bedeniyyeniñ sulṭānı taḳlïl ve şerāb ile 

[2b] 

żaʿïf olsa iḥyānen vüzerāt-ı yedinden muḫalleṣ olup ālem -i ḳudse müşerref olup pes aña envār-ı 

ḥaḳ iştirāḳ idüp ʿālem-i miŝālinde ve levḥ-i maḥfūẓda mürtesem olan umūr-ı māżïye ve ḥavādiŝ-i 

dāyinden muġayyebāt-ı kevniyye nevminde ve yaḳaẓasında mütelaḳḳï olur meŝelā mirāt-ı mücellā 

gibi muḳābelesinden olan nuḳūş ve ṣuverden aña nuḳūş muṣavver münʿakis olur bu maḳūle ḥālden 

keşf diye taʿbïr iderler baʿżı meşāyiḫ buyurur ki nūr mezbūr ʿilm ḳabïlindendür ve ṣuver-i 

ʿaḳliyyedendür diyü taṣavvur itmeyeler belki birşuʿāʿ-ı ḳudsiyyedür ki nefs-i menāhïye mütecellï 

olup şuhūdu şuhūd isim olur ve bu nūra iksïr-i ʿilim ve ḳudret dirler bunuñ sebebiyle 

 

[3a] 

ʿulüvv-i muḫayyile āsān ve nümāyān olup mevcūdāt-ı ʿanāṣır āḫir ve nihayyetiyle iḳbāl ve iẕʿān 

üzere olur mertebe-i bï-külli evliyādur ve enbiyādur ammā mukaddime cümleden biri Ḥażret-i 

İbrāhïm aleyhiʾs-selām cevābındaoġlı İsmāʿïl zencinde fermān nāzil oldı. (...) ḳavluhū teʿalā                             

                                                      
15 Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla   
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16 Ḥażret-i Yūsuf  

aleyhiʾs-selām iftiḫār eyledigi ḳavluhū teʿalā ve ke-ẕālik rabbüke ve yuʿallimiñ min teʾvïl 

ḥadïŝinden murād-ı taʿbïr-i rüyāya ḫ˘abdur ve bu fermān-ı ilāhï ïmāʾsınca Ḥażret-i Yūsuf  cemïʿ-i 

nāsdan taʿbïr-i rüyāda 

  [3b] 

māhir idi ve rüyā ḥaḳḳında ḳavluhū teʿālā  nāzil 

olmışdur ve  daḫı ḳavluhū 17َنْيا  asḥāb-ı الََّذ۪يناَٰمَنوُا وَكَانوُا يتََّقوُنَ   لهَمُُ  الْبشُْرٰى ف  ي الْحَيٰوة   الدُّ

tefāsir büşrā-i rüyā-i ḫayra tefsïr eylediler yaʿnï eyü düş ki anı merd-i ṣāliḥ görir veyā merd-i ṣāliḥ 

içün görilür ve daḫı Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem buyırmışdur ki 18 ُة رُف عَت  النُّبوَُّ

رَاتُ وَبقَ يَ  ت  الْمُبشَِّ  yaʿnï nübüvvet refʿ olundı ve müjdeler bāḳï kaldı 

[4a] 

müjdelerinden yā resūlullah didiklerinde buyırdılar ki şol düşdür ki merd-i ṣāliḥ görir ya ānuñ içün 

görilür deyu buyırdı. Bu ʿilm-i rüyāda bunca şeref iktifāʾ etmeye mi ve ḳālū reṣūlullah ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem buyırdılar ki 19 َُّنْ النُّبو ينَ جُزْءًا م  تَّةٍ وَأرَْبعَ  نْ س  ال حَةُ جُزْءٌ م  ؤْياَ الصَّ  yaʿnï rüyā-i ṣādıḳ الرُّ

nübüvvetiñ ḳırḳ altı cüzünden bir cüzdür bu ʿadedden yoḳdur maḥṣūṣ olmaḳdan murād budur ki 

Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḳableʾn-nübüvvet vaḥiyden muḳaddem altı ay 

miḳdārı rüyā ile ʿamel itdi. Baʿde nübüvvet kāmil olup yigirmi üç sene vaḥiy ile ʿāmil oldı 

[4b] 

pes rüyā altı ay yigirmi üç seneniñ ḳırḳ altı cüzünden bir cüzdür zïrā yigirmi üç seneye taṣnïf 

eylene ḳırḳ altı bölük olup her bir bölük altı ay olur ve nübüvvet daḫı ḳırḳ altı bölük olur der 

beyān-ı muʿteber-i ḥadïŝ  muḳteżāsınca çünkü bu ʿilm-i 

taʿbïr-i rüyā nübüvvetden müştaḳ  oldıġı ŝābit oldı ve şerefiyyet buldı pes muʿabbir olan enbiyādan 

yāḫūd kitābullāh ile ʿāmil ve ʿārif ve eḥādiŝ-i nübüvveye dānā ve kāmil ve emŝāl-i ʿArabïde ve 

ġayrïde iştiḳāḳuʾl-fāẓda żābiṭ ve aḥvāl-i keyfiyyet-i nāsda māhir ve ādāb-ı şerïʿatde ḥāfıẓ ŝābitüʾl-

aḳl ṣāḥibüʾl-firāset ola 

[5a] 

ve daḫı düş üç ḳısımdur gerçi ḳısım çoḳdur ammā iḫtiṣār ile iktifā olındı ḳısm-ı evvel şol düşdür ki 

taʿbïr-i mizāc ve fesād-ı ʿanāṣırdan ḥāṣıl olur nitekim sevdā ġālib olsa siyāh ve mürde ḳabïḥ 

nesneler görir ṣafrā ġālib olsa āteş ve çerāġ ve ḳan ve ṣarunıñ nesneleri görinür ve balġam ġālib 

olsa sefïd nesneler görir ḳarbuz ve aḳ renklü nesneler gibi ve eger ḳan ġālib olsa şāz ü söz ve surūr 

                                                      
16 Yavrucuğum! Rüyada seni boğazladığımı görüyorum; bir düşün, ne dersin? dedi. O da cevaben: Babacığım! 

Emrolunduğun şeyi yap. İnşallah beni sabredenlerden bulursun, dedi. (Saffat, 37/102) 
17 Onlar iman etmiş ve Allah’a karşı gelmekten sakınmış olanlardır. Dünya hayatında onlar için müjde vardır (Yûnus, 

10/63-64) 
18 Peygamberlik bitti mübeşşirat (müjdeciler) ise kalacaktır. (Buhari, Tabir, 5) 
19 Sadık rüya nübüvvettin kırk altı bölümünden birisidir. 
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görür ve maʿḳūlenüñ bendesi diyü recïmdür taʿbïr olınmaz ḳısm-ı ŝānï şol düşdür ki henüz daḫı 

uyḳıya varmadan baʿżı  aʿżāya fikr ü ḥissi müteʿalliḳ olur ve ol 

[5b] 

şeyʾüñ  ṣūreti ḫayāldür dürüst muʿteḳid olmamış iken uyḳuya varır anı yaḳïn görir ażġāŝ u aḥlām 

olmış olır ḳābil-i taʿbïr degildür ḳısm-ı ŝāliŝ şol düş ki ḳābil-i taʿbïrdür anuñ nümāyanda feriştedür 

fermān-ı Ḫüdā ile levḥ-i mahfūẓda mersūm olan meʿānï libās ṣūretinde cilveger olur nümāyiş-i 

mezbūr gāh beşāret gāh terġïb içün ve gāh enzār ve tergïb içün olmış olur ve bu aḳsām-ı ŝelāŝe-i 

vücūdına delïl-i muḫayyer ṣādıḳ Ebu Ḥureyre'den mervïdür ḳale resūlullah ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem20نَ الشَّيْطَانِّ فيراها في النوم في حق الرؤيا ينٌ مِّ جُلُ نفَْسَهُ وَرُؤْياَ تحَْزِّ ثُ بِّهَا الرَّ ، وَرُؤْياَ يحَُد ِّ ؤْياَ ثلَاثٌَ: فرَُؤْياَ حَقٌّ  الرُّ

[6a] 

düş gören kimesnenüñ ḥaḳḳında evvelā Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurmışlardıreṣadeḳüm ḥadïŝān eṣadeḳümrüyā yaʿnï sizden biriniz sözi ziyāde rast ola düşi daḫı 

ziyāde rast olmış olur.  Kirmānï'den naḳl olınmışdur yaʿnï rüyā-i ṣādıḳ olan düş 

üç nesneye delālet  

[6b] 

ider ve mürdeye delïldür yāḫūd tenbïhdür veyāḫūd ilhām-ı rabbānïdür deyu buyurmışlar ve aṣḥāb-ı 

teʾlïf dimişler ki düşi ṣaḥïḥ-i vākıʿ olur enbiyādan ṣoñra pādişāhlarıñ daḫı ṣaḥïḥ olur dāʾimen pāk 

dil ve ḥükkām-ı ʿādil ve ʿulemā-i ʿāmilïn ve ḳużād u fuḳahā ve ẕikür-ü enāsdan ve āzād-ı pādişāh-ı 

ve bendegān muṭïʿ ve cenābetiñ ve ḥāʾiżiñ ve serḫoşuñ daḫı dürüst olur dimişler ammā şunlarıñ aṣl-

ı ḫalıḳında nāḳıṣ yāḫūd hezl ṭabʿına ġālib olsa anlaruñ düşleri ṣāḥïḥ degildür meŝelā ḫādimler gibi 

zïrā nāḳıṣlardur ve şāʿirler gibi zïrā enbiyā kelāmlarıdur (...) zïrā anlaruñ taṣavvurları bāṭıldur zïrā 

[7a] 

femān ve muḳāmerān ve gürkān düşinde iḫtilāf olındı ve rüya'el hayr tüveccel min'Allāhi te'ala ve'ş 

şerri te'accelyaʿnï ḫayırlı düşiñ fāʾidesi geç ẓuhūr ider ve şer düşin eŝeri tez ẓuhūr ider ve buña 

ḥikmet budur ki ol nümāyanda cevāb-ı feriştehlerine fermān olınur ki her sene ki umūr-ı 

ḫayırdandur kullarına iṣābet etse gerekdür muḳademā āgāh ideler ki tevaḳḳuʿ-i ḫayrıyla münbesit 

ve şādān olalar ve her nesne ki umūr-ı şerdendür iṣābet etse gerekdür iṣābet ḳarïb oldıġı ḥissinde 

düş ile āgāh iderler ki ḳorḳu tevḳïʿiyle derdnāk olmayalar İbni Sïrïn eydür. Eger bir kimesne dürüst 

düş görmek 

[7b] 

                                                      
20 Rüyâ üç kısımdır.Biri (salih rüya olup) Allah’tan müjdedir; diğeri şeytanın verdiği üzüntüdür. Üçüncüsü, kişinin kendi 

kendine konuştuğu şeylerdir. (Müslim, Rüya, 1) 
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murād eylese düşüñegirdükde ṣaġ yanı üzere yatup yüzi ḳıble ṭarafına ola veEş-şems- veʾl-leyl Veʾt-tïn 

ve ḳul yā eyyühel kāfirun ve iḫlāṣ ve muʿavviẕeteyn sūrelerin birer kerre oḳuyup niyyet ile uyḳıya 

vara murādı olan aḥvāli düşinde göre. Eger düşünde vuḥūş ṭuyūr ve ġayrï nāṭıḳ olan ḥayvānuñ kısmın 

görse nuṭḳa gelüp söylerler ise kelāmları ḥaḳdur düş ṣaḥïḥdür bir düş ki görilüp yine uyḳuda taʿbïr 

oluna bu daḫı ṣaḥïḥdür ve ṣiġārıñ düşleri daḫı ṣaḥïḥdür rast gelür ḳāʿide ḳāʿide-i taʿbïr-i Muḥammed 

bin Sïrïn'iñ düş taʿbïri birḳaç nevʿ üzeredür 

[8a] 

evvela Ḳurʾān-ı āẓimüʾş-şānda delālet eylemişdür meŝelā yumırṭa görse ḫavātïn ḳısmına delālet 

ider ḳavluhū teʿālā (...)buyurduġı üzere daḫı saġïr ve kebïr ṭaşlar görse ḳasāvete delālet ider 

ḳavluhū teʿāla 21 ًقسَْوَة جَارَة  اوَْ اشََدُّ نْ بعَْد  ذٰل كَ فهَ يَ كَالْح   mażmūn-ı şerïfi üzreeger düşinde çig etثمَُّ قسََتْ قلُوُبكُُمْ م 

görse ġıybete delālet ider ḳavluhū teʿālā  22ًبُّ  احََدُكُمْ  انَيْأَكُْلَ  لحَْمَ  اخَ۪يه   مَيْتا  Eger düşinde miftāḥ görse ايَحُ 

māla delālet ider ḳavluhū teʿālā 23 ُا ا نَّ مَفاَت حَه نَ الْكُنوُز  مََٓ   māṣadaḳınca zïrā miftāḥوَاٰتيَْناَهمُ 

[8b] 

olmadıḳça dürüst olmaz ve eger düşinde gemi görse necāta ve derdinden ḫalāṣa delālet ider 

ḳavluhūteʿālā Ḥażret-i Nūḥ ʿaleyhiʾs-selām sefïnesine 

iʿtibārdur ve daḫı pādişāhıñ varması maʿnāda olmıyan yirlere girdigin ve vardıġı yirler fesāda vara 

ve ḫalḳı ẕelïl olmaġa delālet ider. Ḳavluhū teʿālā  َّةَ  وَجَعَلَُٓوا افَْسَدُوهاَ قرَْيةًَ  ا ذَادَخَلوُا الْمُلوُكَ  ا ن زَّ لَّةً   اهَْل هََٓا اعَ  اذَ   

feḥvāsınca ve eger düşinde don görse ol daḫı ḫavātïn ḳısmına delālet ider ve ḳavluhū teʿālā

buyruldıġı üzere 

[9a] 

ŝāniyen ḥadïs-i şerïf ïmāsınca delālet eyleyen beyānındadur. Eger düşinde ḳuzġun görse fāsıḳ 

ādeme delālet ider zïrā Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi vesellem ḳuzġun adınıñ düşini 

fāsıḳ ḳomışdı ber mūceb-i hadïŝ fāsıḳ ādem görüse. Eger düşinde ṣıçan görse fāsıḳ ʿāvrata delālet 

ider ānuñ daḫı fāsıḳa ḳomışdı ve daḫı ṣol böyrüñ yanı  ḳapunuñ alt eşigi ʿavrat ḳısmına delālet ider. 

Bir mūceb-i eḫādïs-i nebevï ʿavrat ḳısmına delālet ider eşyanın bir ḳısmını düşinde görse ʿavrata 

delālet ider. Eger evli olup bunlarda bir ṣınmış ya ḫarāb olmış görse kendü ḫātūnına taʿbïr olınur ve 

illā 

[9b] 

aḳrabālarından veyā üstādlarından olan ʿavratlara taʿbïr olınur ŝāliŝan emŝāl-i sāʾire taʿbïr olınan 

maʿnā (...) beyān ider. Eger düşinde eli uzun olmış görse cömerdlige delālet ider düşinde odun 

keser yāḫūd odun götirür görse ġıybet ve nemïnet yaʿnï ḳoşıluḳ ve bu maḳūl-i fitne söylemek 

delālet ider  ḳavlince. Eger düşinde ṣaruluḳ görse nifāḳa delïldür zïrā ḫasta olan 

                                                      
21 Sonra bunun ardından kalpleriniz yine katılaştı; taş gibi, hatta daha katı oldu. (Bakara, 2/74) 
22 Herhangi biriniz ölü kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? (Hucurat, 49/12) 
23 Biz ona, anahtarlarını (bile taşımak) güçlü bir topluluğa ağır gelecek hazineler verdik. (Kasas, 28/76) 
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kişi sözde ve vaʿdde dürüst olaġan degildür ṣaġ ādemiñ efʿāli aḳvāli gibi. Eger düşinde sümük 

görse oġula delālet ider yāḫūd kendü faʿline münāsib ḫizmetkār ele gire. 

[10a] 

Eger düşinde tüfenk yāḫūd ṭaş atar görse her kime atarsa ol kimesne sitemlü cevāblar söylemege 

delālet ider. Eger düşinde sabun ile ellerin yusa elinde olan mālı telef olaḳavlince yāḫūd bir dostdan 

berṭarāf ola Türkïce yudum dirler eŝnān bir ṣarı otdur ḳadïmden ṣabun yoġ idi ellerin bunuñla 

yurlar idi rābiʿan lafẓan ile delālet ider meŝelā düşinde bildüġi olsun bilmedüġi olsun bir rāşid adlu 

ādem görse irşāda delālet ider yāḫūd Saʿïd adlu ādem görse saʿādete delālet eyleye veyāḫūd 

[10b] 

ʿAbdüsselïm adlu bir ādem görse selāmete delālet ider Vaḳḳaŝ ʿAlï ẕālik. Ḥikāyet Ḥażret-i Resūl-i 

Ekrem ṣallallāhu teʿālā ʿaleyhi vesellem düşlerinde görmişler ki Medïne sākinlerinden İbni Rāfiʿ 

nām kimesneniñ evinde imişler ve Medïne'de İbni İrṭāb dirler bir kimesneniñ eyü ḫurması olur 

ḥażret-i İbni Rāfiʿ evinde otırup İbni İrṭāb ḫurmasından götirüp tenāvül eylemişler bu düşi görüp 

uyanınca İbni Rāfiʿ nafiẓi rıfʿat-i dünyā ve āḫirete teʾvïl eylemiş ve İbni İrtāb raṭbını yedügin ṭāb 

yaʿnï ṣıḥḥat-i dïn içün teʾvïl idüp ṣaḥābeye müjde idüp buyurdılar ki elḥāmdülillāḥ menzilete 

mevze ve mertebemiz 

[11a] 

Eger Ḥażret-i Ādem ʿaleyhiʾs-selām şekli ve ḥüsni ve cemāli üzre gören kişi beglerden ise ḳavluhū 

teʿālā 24 ًَلٌ  ف ي الاْرَْض   خَل۪يفة  feḥvāsınca mertebeye nāʾil ola. Eger bu düşi gören sāʾir- nāsdan ise ا نّ۪۪ي جَاع 

bir pādişāhdan yāḫūd bir ḫalïfeden ʿizzet ve devlet bula. Eger Şït ʿaleyhiʾs-selāmı görmek güzel 

maʿïşete delïldür. Eger Ḥażret-i İdrïs ʿaleyhiʾs-selām görmek hïnekārlıġa delïldür. Eger Nūḥ 

ʿaleyhiʾs-selām görmek ʿömr uzunlıġına delālet ider Ḥāżret-i Hūd ʿaleyhiʾs-selām görmek yāḫūd 

Ḥażret-i Ṣāliḥ ʿaleyhiʾs-selām görmek bir düşmān üzerine taʿyïn olınup ser ʿasker olmaġa delālet 

ider ve düşmāna ẓafer bula Ḥażret-i  

[11b] 

İbrāhïm ʿaleyhiʾs-selām görmek ḥacca varmaġa delïldür Ḥażret-i İsmāʿil ʿaleyhiʾs-selām görmek 

bir ḳavme serdār olmaġa delïldür Ḥażret-i İsḥāḳ ʿaleyhiʾs-selām görmek beşārete delïldür Ḥażret-i 

Yaḳūb ʿaleyhiʾs-selām görmek ġussalıga delïldür Ḥażret-i Yūsuf ʿaleyhiʾs-selām görmek perïşāne 

uġrayup baʿde nuṣret ve ʿizzet bulmaġa delālet ider Ḥażret-i Şuʿayb ʿaleyhiʾs-selām görmek iki 

vech üzere taʿbïr olınur. Eger ġaẓabnāk ise düşi gören aʿmā ola ve eger fereḥnāk ise manṣūr ve 

mesrūr olmaġa delïldür. Ḥażret-i Musā ʿaleyhiʾs-selām görmek düşi gören kişiniñ yedinde bir 

cebbār kimesne helāk olmaġa delïldür ḥażret daḫı ke-ẕālik Ḥażret-i Eyyūb ʿaleyhiʾs-selām  

[12a] 

                                                      
24Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım. (Bakara, 2/30) 
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görmek belādur ammā ʿāḳıbet-i ʿāfiyete delïldür. Ḥażret-i Dāvūd ve Süleymān ʿaleyhiʾs-selām 

görmek bir ḳavmiñ üzerine baş olmaġa delïldür. Ḥażret-i Zekeriyyā ʿaleyhiʾs-selām görmek 

taḳvāya delïldür. Ḥażret-i Yaḥyā ʿaleyhiʾs-selām görmek ḥikmete delïldür. Ḥażret-i ʿÏsā ʿaleyhiʾs-

selām görmek ḥikmete delïldür yāḫūd bir ṣāliḥ oġlı veyāḫūd ṣāliḥa ʿavrat almaġa delïldür. Ḥikāyet 

bir ḫāmile ḫātūn düşinde Ḥażret-i ʿÏsā ʿaleyhiʾs-selāmı görüp İbni Sïrïn'e varup düşini iʿlām eyledi 

İbni Sïrïn eyitdi. Bir oġıl ṭoġırur seninki ṭabïb ḥāziḳ ola baʿde zamān ḫātūn ṭoġırup büyüdükde 

ḥekïm oldı. İbni Sïrïn eydür ḥekïm ise ʿÏsā peyġamberi düşinde 

[12b] 

gördi çoḳ sefer eyleye. Ḥikāyet Ādem ʿaleyhiʾs-selām bir kimesne düşinde bir ādemiñ üzerine 

çıḳup ayaġıyla çıyındı baʿde ayaġı altına baḳup gördi ki çıyınduġı Ḥażret-i Ādem ʿaleyhiʾs-

selāmdur uyanup gelüp İbrāhïm efendi nāmında bir muʿabbir var idi düşin aña söyledi muʿabbir 

eyitdi dünkü gün ikindi namāzın ḳaẓaya ḳoymışsın didi. Ol kimesne muʿterif olup böyle vāḳıʿ oldı 

didi. Muʿabbire ibrām idüp bu teʾvïli neden ittiḫāẕ eyledik deyu sūʾal eyledikde eyitdi maḥlūḳ-u 

ādemde efḍāl-i Ḥażret-i Ādemdür  ve namāzlarda maḳbūl olan ikindi namāzıdur 

[13a] 

ḳavluhū teʿālā  bunlarıñ feḥvāsınca aḫẕ etdüm didi. Ḥażret-i nebï 

ʿaleyhisʾs-selām görmek ḫayr getüren kimesneniñ ḳorḳusı var ise emïn ola Ḥażret-i Seyyidüʾl-

evvelïn veʾl-āḥïrin Muḥammed Muṣṭafa ḥażretlerini görmek müteyesser ola müʾmïnlere bāşeretdür  

Ḳurʾān kitabını medyūn idigi dïni ödene ḫasta ise şifā bula el-ḫadïŝ ḳālen nebiyyi ṣallallāhu ʿaleyhi 

vesellem 25  ḥażret-i risālet beyān buyurmışdur ki  her 

kim düşinde görse düşi ṣaḥïḥdür ve beni görmişdür zïrā  

[13b] 

benimle baña temŝïlüʾl-ḥadïŝ ʿan Enes İbni Mālik innehu ḳāle ḳāle resūlullah ṣallallāhu ʿaleyhi 

vesellem 26لن يدخل النار من رآني في المنام yaʿnï kim ki beni düşinde görse cehenneme girmeye deyu 

buyurmışlardır Ḥażret-i Resūl ʿaleyhiʾs-salātu veʾs-selām her kim düşinde görse maḥbūs ise ḫalāṣ 

ola ġamlu ise fereḥnāk ola. Eger bir kimesne Ḥażret-i Resūl-i Ekrem'i düşinde görüp ḥażret-i risālet 

kendüye kendü eŝbābından bir ŝevb giydürse veyāḫūd virse yāḫūd ḫātemin virse veyāḫūd ḳılıcın 

virse veyāḫūd aña göre bir nesne virse düşi gören kişi mertebeye lāyıḳ ise nāʾil ola. Eger ḥażret-i 

peyġamberi  

[14a] 

aṭlu görse resūl ḥażretleriñ ḳabr-i şerïfini ziyāret itmege delïldür. Eger ḥażret-i peyġamber 

ʿaleyhiʾs-selām döverken görse bu düşi gören kişi senetde ḳāʾim ola. Eger ḥażret-i peyġamberi bir 

şen mekānda görse ol yirlerde ʿadālet ziyāde ola ḫarāp ise ol yirlerde maʿmūr [ola]. Eger ḥażret-i 

peyġamberi ziyāret etse eline māl gire. Eger ḥażret-i peyġāmberiñ cenāzesin görse cenāzeyi gördigi 

                                                      
25Beni rüyada gören, gerçekten beni görmüştür, çünkü şeytan benim suretime giremez. (Müslim, Rü'yâ 1/10 (2266) 
26Beni rüyada gören, Cehenneme girmez. (Ta’tîru’l-Enâm fi Tefsîri’l-Enâm, 268, en-Nablûsî) 
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yirde muṣïbet vākiʿ ola ve her kim ḥażret-i peyġamberiñ cisminde naḳṣ ve ġayrï nesneler görse ol 

nesneler düş gören kimesnede ẓāhir ola. Ḥikāyet ʿAbdullah İbni Celāl eydür ziyāde ac faḳïr 

olmışdum varup ḥażret-i peyġamberiñ  

[14b] 

türbe-i şerïfinde durup selām virdim yā resūl faḳïrim ve açım bu gice senüñ mihmānuñım deyüp 

ḫāba vardıġımda ḥażret beni düşinde görüp baña etmek virdi alup yarısın yemeden daḫı uyanup 

etmegüñ yarusın elimde buldum. Ḥikāyet bir kimesneniñ dïni ziyāde olup müteḥayyiz iken bir gice 

ḥażret-i resūli düşinde görüp ḫālini ʿarż eyledi resūl ḥażreti buyurdılar ki var ʿÏsā İbni ʿAli'ye söyle 

ki Kaʿbe'de vezïr idi baʿżı nüsḫalarda ismi meẕkūrdur vüzerāt ile meşhūrdur saña borcıñ edā idecek 

ḳadar māl virsün eyitdi yā resūlullah ne ʿalāmetle söyleyeyim ki iʿtimād ide 

[15a] 

resūl eyitdi şol ʿalāmete ki vüzerātdan maʿzūl iken Kaʿbe'den Baṭḥā'ya gidüp düşinde beni görüp 

saña girü Kaʿbe'ye rucūʿ eyle didügimi söyle meẕkūr daḫı ʿÏsā'ya varup bu sözi söyleyince eyitdi 

gerçekden ben maʿẕūl olup gitmege murād itmişdüm bu düşi görüp gerüye döndüm bir müddet 

geçmeden baña vüzerāt geldi deyüp ol kimesneniñ borcıñ edā edecek ḳadar meblāġ virüp ve ol 

miḳdār daḫı kifāf içün virdi ve daḫı bir kimesne ḥac eylemek ʿarẓūsında iken ḥażret-i peyġamberi 

düşinde görse ḥacca vara ḥażret-i peyġamberi bir müflis kimesne 

[15b] 

düşinde görse zengïn olup māl eline gire veʾl-ḥāṣıl ḳanḳı Ādem peyġamberi düşinde görse ucızlıḳ 

ve berekete ve yaġmur ve nuṣret ve ʿadālete delïldür. Bāb-ı rābiʿ Ḥażret-i Ebū Bekir raḍıyallāhu 

ʿanh görmek sünneti ittibāʿ eylemege ve resūluñ eŝerine uymaġa delālet ider ve Ḥażret-i ʿÖmer 

raḍıyallāhu ʿanh görmek düş ṣāḥibiniñ dïni ḳavï olmaġa delïldür ve kendüye ẓāhir olacaḳ fażlı 

taʿbïrden ḳāṣırdur Ḥażret-i ʿOŝmān raḍıyallāhu ʿanh ḥayā ziyādeligine ve ʿilme ḥarïṣ olmaġa ve 

ṣāḥib-i tilāvet ola. Eger ḥażret-i peyġamber ile Ḥażret-i ʿOŝmān'ı bir yirde görse delālet-i devlet-i 

ḳübrādur. Eger Ḥażret-i ʿAli kerremallāhu vecḥehu görmek 

[16a] 

şecāʿat ve ʿilm ve taḳvāya ve düşmenler üzerine ġālib olmaġa delālet ider. Eger ḥażret silāḥlı görse 

düş gören kişi bir pādişāha ittiṣāl bulup ʿaẓïm devlet ve rifʿate irişe ʿulemā görmek ḫayr ve 

bereketdür zïrā ʿulemā vereŝe-i enbiyādur ve ḥāfıẓlar görmek erbāb-ı devleti görmege delïldür ʿaḳsi 

daḫı böyledür ṣaliḥler görmek ṣalāhiyyete delïldür. Eger bir yirde yalñız bir ṣāliḥ görse ol mekānuñ 

ḫākimleri ṣāliḥdür. Eger ḫākimleri görse ḥikmete delïldür vāʿiẓleri görse feraḥ ve surūra delïldür 

Allāhu aʿlem el-bābüʾl-ḫāmis düşinde ezberden Ḳurʾān oḳumaḳ bir emānet muṣḥaf-ı şerïfden 

oḳımaḳ ḥikmete delïldür. 
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[16b] 

Eger düşinde muṣḥaf-ı şerïfi ṣatun alsa ol kimesne ʿilm ile iştihār bula. Eger muṣḥaf ṣatar ise fāḥiş 

işlere mübāşeret eylemege delïldür. Eger muṣḥaf-ı şerïfi uġurlar ise namāzında noḳṣān oldıġına 

delālet ider. Eger muṣḥaf-ı şerïfi açup içini beyāż görse düş gören kişiniñ ẓāhiri bāṭınından pāk ola. 

Eger düşinde muṣḥaf-ı şerïfiñ saṭırlarını ekl eylese düş gören ʿāmme-i nāsdan ise ol kimesne tilāvet 

ile çekinüp maʿŝiyyeti andan olmaġa delïldür. Eger evrāḳını ekl iderse ol kişi riyāḫordur. Eger 

düşinde 

[17a] 

muṣḥaf-ı şerïfi parlasa ol kimesne günāhkār ola. Eger muṣḥaf-ı şerïfi öpse vāciplere ḳāʾim ola 

Muḥammed İbni Sïrïn eydür düşinde muṣḥaf-ı şerïfe mālik olsa veyā oḳımaḳ içün alsa ve oḳısa 

dünyā ve āḫiret umūrı ḥāṣıl ve maʿmūr olmaġa delïldür. Eger düşinde muṣḥāf-ı şerïfi yazar görse 

ʿilm-i ʿameli cemʿ olup ḫ˘ūb ola. Eger düşinde kendüsin cıblaḳ görüp muṣḥaf-ı şerïfi yazarsa ʿaşḳa 

giriftār ola. Eger düşinde muṣḥaf-ı şerïfi oḳıyanı dinlerse düş gören kişi ʿizzete nāʾil ola. Eger 

düşinde görse ki pādişāh muṣḥaf-ı şerïfi yazar yāḫūd bu düşi pādişāh  

[17b] 

görir ise ʿadāleti ẓāhir ola ve şerïʿati icrā eyleye. Eger bu düşi ʿālim görse ḥıfẓ u fehm ḳalïl ola. 

Eger bu düşi bāzirgān görse ticāreti fāʾideli ola. Eger bu düşi ḳāḍı görse ʿilmine mübeccel ola. Eger 

pādişāh düşinde muṣḥaf-ı şerïfi bütün yanduġın görse yāḫūd kendü içün görilür mevtine delïldür. 

Eger bu düşi ḳāḍı görir ise rüşvet ḫorluġadelïldür. Eger pādişāh muṣḥaf-ı şerïfiñ bir ḥurūfātını 

maḥv ider görse vilāyetden çıkup gitmesine delālet ider. Eger bu düşi ḳāḍı görse mevtine delālet 

ider. Eger bir kimesne muṣḥaf-ı şerïfi diliyle maḥv ider görse 

[18a] 

bir ʿaẓïm günāha irtikāb etmege delïldür. Eger bir kimesne muṣḥaf-ı şerïfi götirür görse aḥkāmıyla 

ʿāmil olmaġa delālet ider. Eger bir kimesne düşinde görse ki Ḳurʾān-ı Kerim oḳur ḥażret-i resūlüñ 

ḳabri üzerine ol kimesne ḥāfıẓ-ı Ḳurʾān olmaġa delālet ider. Ḥikāyet bir kimesne Muḥammed bin 

Sïrïn'e gelüp eyitdi. Bu gice düşimde dünyāmı alup bir dïni içinde ḳoyup yanımda ḥıfẓ eyledigim[i] 

gördim didi. İbni Sïrïn eyitdi senüñ ḳomşularıñ var mıdır eyitdi belï var çaġır gelsünler ol daḫı 

varup komşuların getürince İbni Sïrïn eyitdi ḥiç sizden kimesneniñ muṣḥafı ẓāyiʿ oldı mı biri eyitdi 

belï eyitdi şol ādemdedür ol 

[18b] 

kimesne muʿterif olup muṣḥaf-ı şerïfi ṣāḥibine taḳdïm eyledi Allāhu aʿlem. Eger bir kimesne 

düşinde düşmānına selām virse selām alsa ġāliba evlenmege delālet ider. İbni Sïrïn ve sāʾir āṣḥāb-ı 

taʿbïr buyurdılar ki eyitdi selām viren kişi selām alan kişiniñ ʿavratın ala ve selām viren kişi ḳoca 

ise bir genç ḳız ala. Eger selām viren kimesne yigit ise ol yigidüñ düşmeni var ise şerlerinden emïn 

ola. Eger kāfir düşinde cennete girerken görse müselmān ola. Eger bir kimesne düşinde bir kimse 
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ile görişür gibi birbiriyle muṣāfaha eylese beynlerinde ḥuṣūmet ve burūdet var ise refʿ olup dost ola 

selam 

[19a] 

virmek muḥabbetdür Allāhu aʿlem. Bāb-ı sābiʿ ġusl ve ṭahāret ve misvāk beyānındadur ve eger 

düşinde misvāk istiʿmāl ider görse kendini yine kendi aḳrabāsına bir iḥsān eylemege delālet ider. 

Eger misvāk buḫl ise iḥsān eyledügi māl ḥarāmdan olmaġa delālet ider. Eger düşinde kāmil ābdest 

alsa elem çekdügi ve keder çekdügi yirlerden alaġin olmaġa delālet ider. Eger düşinde ġusl-ı kāmil 

eylese günāhı ʿafv olmaġa delālet ider. Eger düşinde ṭahāret-i kāmil eylese rızḳı ziyāde ola. El-

ḥadïŝ ḳāle resūlullah ṣallallāhu teʿālā ʿaleyhi vesellem 27  feḥvāsınca. 

Eger düşinde ābdest alup namāza dāḫil  

[19b] 

olsa ol kimesne ġamlardan ḫalāṣ olmaġa delïldür. Eger düşinde nāḳıṣ ġusl eylese murād eyledügi 

maṣlaḥat tamām ḥāṣıl olmasına delïldür. Eger düşinde şerʾan cāʾiz olmıyan nesne ile ābdest alsa ol 

kimesne bir şiddet içindedür ḥalāṣ olmaḳ içün saʿy ider. Eger düşinde ābdestsüz namāz ḳılsa 

sermāyesüz ticāret eylemege delïldür. Eger mezbelede namāz ḳılsa ol kimesne kendü işinde 

müteḥayyir olmaġa delïldür. Eger düşinde teyemmüm eylese ol kimesneye sevinmek ve şāzlıḳ 

eylemege yaḳındur Allāhu aʿlem. Bāb-ı ŝāmin eẕān ve ikāmet beyānındadur ve eger düşinde eẕān 

oḳıyup eger ḥacc vakti ise ol kimesne Ḳaʿbe'ye varmaġa delālet ider ġayrï vaḳt ise  

[20a] 

bir ulu devlete yāḫūd dïn ü diyānetden iştihār bulmaġa delālet ider. Eger düşinde görse ki her 

mescidde veyāḫūd żiyāfetlerde eẕān oḳınur ḫalḳda bir güzel ḫaber olmasına delālet ider. Eger 

müeẕẕïn olmıyan kimesne eẕān oḳısa ṣāliḥ ise bir manṣūba delālet ider ve illā ticāretden ve daḫı 

eẕān oḳımaḳ bir ḳaç nevʿdir nevʿile taʿbïr olınur. Eger düşinde eẕān oḳuyan kişi ehl-i manṣūb ise 

yine manṣıba delālet ider ehl-i ticāret ise ticāret ziyādeligine delālet ider. Eger ʿulemādan ise 

iştihār-ı ders ve ʿilmdür ehl-i fesād ise ḍarb-ı şedïddür ḥarāk-ı ṣulbdur ehl-i hevā ise yāḫūd teġannï 

ile oḳırsadelü olmaġa  

[20b] 

delïldür. Eger düşinde eẕān oḳıyan mināre üzerinde çıḳup oḳırsa Ḫudāya duʿā eylemege delālet 

ider. Eger depe üzerinde oḳısa ṣāliḥ içün bir ādemi çaġırmaġa delïldür. Eger Ḳaʿbe'de oḳısa 

bidʿatdür. Eger Ḳaʿbe'niñ içinde oḳısa eyü degildür. Eger bir dam üzerinde oḳısa ol dam 

ṣāḥiplerine ḳuvvet düşe. Eger ḳomşusı ṭamı üzerinde oḳısa kendi aḳrabāsı üzerine ḫiyāneti ẕāhir 

ola. Eger ḥammāmda oḳısa kemdür. Eger ḫākim ḳapusında oḳırsa bir ḥaḳ şehādeti eyleye. Eger 

ḳāfilede oḳursa serïkaya delïldür. Eger bir ḳavmiñ arasında eẕān oḳuyup ol ḳavm ānuñ oḳıduġı 

eẕāna muḳayyed olmayup ḳulak  

                                                      
27Temizliğe devam et ki rızkın artsın. (Halid b.Velid’den rivayet edilen bu hadisin tamamı için bkz: Kenzü’l-Ummal, s. 

127-129)  
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[21a] 

urmasalar ol kişi ẓālimler arasındadur āgāh ola. Eger düşinde eẕānı ʿavrat oḳur görse bir bidʿat 

ẓāhir ola. Eger düşinde eẕān işidüp eẕān oḳuyandan yāḥūd eẕāndan ikrāh eylese düş gören kişiye 

bir mekrūh işden rencïde oluna. Eger düşinde eẕān oḳıyup tamām etmese ve ol maḥal ḥacc maḥalli 

ise ol kişi ḥacca vara fe-ammā tamām etmeye. Eger düşi gören ehl-i ṣalāh ise ve illā bir nesne 

uġurlaya ve başarmayup dutılup rüsvāy ola. Eger düşinde añlanmaz bir dille eẕān oḳısa yā biri oḳur 

görse eẕān oḳıyan lā-şek ḥarāmïdür. Ḥiḳāyet İbni Sïrïn'e bir kimesne gelüp eyitdi düşimde eẕān 

[21b] 

oḳudum eyitdi. Ḥacca varırsın baʿde bir ġayrï kişi daḫı geldi eyitdi. Düşimde eẕān oḳudum ḫırsızlıḳ 

idersiñ ve seni dutarlar ve eliñ keserler bu kez İbni Sïrïn'e yanında oturan dostları kendinden sūʾāl 

etdiler ki bu iki ādemiñ gördügi düş bir iken taʿbïriñiz muḫtelif oldı didiler. İbni Sïrïn eyitdi. İbtidā 

gelen ādem ḫ˘ūb sïmā idi. Aña eẕān oḳımaḳ olmaġla Ḳaʿbe-i Şerïf'e varmaġa taʿbïr eyledim 

ḳavluhū teʿālā 28  ِّ نْ  فِّي النَّاسِّ  بِّالْحَ ج    feḥvāsınca ve ṣoñra gelen ādemün ḳabïḥ olmaġla aña ḥarāmïliḳ وَاذَ ِّ

lāyıḳ görüp taʿbïr eyledim. Ḳavluhū teʿālā 29 َنٌ ايََّتهُاَ الْع۪يرُ ا نَّكُمْ لسََار قوُن نمَُؤَذِّ  feḥvāsınca Ḥażret-i Yūsuf ثمَُّ اذََّ

ʿaleyhisselām 

[22a] 

ḳarındaşları ile olan gile aḥvālidür ki Mıṣır'da vāḳiʿ olmışdu ve taʿbïr daḫı ol iki ādeme intihā bulup 

vāḳiʿ oldı. Eger düşinde bir müʿmin kişi mināre üzerinde eẕān oḳısa devlet-i dāreyn ḥāṣıl eyleye ve 

bu ayet-i kerïme ol müʿminlerin ḥaḳḳında nāzil oldu. 

نَ  الْمُسْل م۪ينَ 30 لَ  صَال حًاوَقاَلَ  ا نَّن۪ي م     وَعَم 
ا ا لىَ اللّٰ۪ مَّنْ  دَعََٓ  Eger bir kişinin ortaġı olsa ol kişi düşinde وَمَنْ  احَْسَنُ  قوَْلاً  م 

eẕān oḳursa ortaġından ayrıla. Ḫikāyet bir kişi İbni Sïrïn'e eyitdi düşimde eẕān oḳudum ve oḳurken 

ḥabïbime naẓar iderdüm. Eyitdi sen ḳomşularıñ evine naẓar idermişsin. Bu fiʿilden ferāġat eyle 

didi. Vaʿllāhi aʿlem. Bāb-ı tāsiʿ 

[22b] 

ṣalāt ve sucūd beyānındadur. Eger düşinde ḳıbleye durup rukūʿ ve sucūd birle namāz ḳılmak 

ḥażret-i bārik teʿālā cānibinden hidāyete delālet ider. Ḳıbleden ġayrï yire teveccüh eylese ol 

kimesneniñ ol ṭarafda bir sevgilüsi vardur. Bu düşi bir ṣāliḥ kimesne görirse ḥacc eyleye ve 

ḳavluhūteʿālā 31  Eger düşinde farz ḳılmaḳ ululıḳdur ve fevāḥiŝden bï-

külliye ictinābdur sünnet ḳılmaḳ eyü nāmdur. Eger nāfile ḳılmaḳ eẕ-diyār mürüvvetdür. Eger 

düşinde ṣabāḥ namāzın  ḳılsa havā bulutlu olsa ġayġulu ola. Eger hava açıḳlıḳ ise devlete ʿizzete 

nāʾil ola. Eger öyle namāzın tamām vaḳtinde ḳılsa 

  

                                                      
28 İnsanlar arasında haccı ilân et. (Hacc, 22/27) 
29Sonra da bir çağırıcı şöyle seslendi: Ey kervancılar! Siz hırsızsınız. (Yusuf, 12/70) 
30 Allah’a çağıran, salih amel işleyen ve ''Kuşkusuz ben müslümanlardanım'' diyenden daha güzel sözlü kimdir? (Fussilet, 

41/33) 
31 Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır. (Bakara, 2/115) 
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[23a] 

ḫāceti revā ola. Eger ikindi namāzın ḳılsa güç olan işi āsān ola. Eger aḫşām namāzın ve yatsu 

namāzın ḳılsa ʿameli ḳabūl olmaġa delālet ider. Eger yanı üzerine yatarken namāz ḳılur görse 

ṣayrulıġa delïldür. Eger at üzerinde ḳılur görse bir ḳorḳuya düşe. Baġçede yāḫūd bostanda namāẓ 

ḳılur görse istiġfār eylemege delïldür. Eger mezraʿda ḳılsa borcını edā ide. Eger hammāmıñ 

cāmekānında ḳılsa dïni fesād olmaġa delïldür. Eger cemāʿat içinde ḳılsa ḳabïḥdür. Eger namāz 

ḳılmaġa mekān arayup bulamasa bir borç ödemesine ḫayrān ola. Eger namāzınbaʿżı erkānın terk 

eylese şerïʿatden 

[23b] 

ṭaşra iş işleye. Eger erkānından ziyāde eylese ḳalbinde bir şek ḥāṣıl ider. Eger düşinde secde eylese 

düşmenine ẓafer bula. Eger secdesi Ḫudādan ġayrıya olırsa ziyāna delïldür. Dïnde devletde ziyān 

vāḳiʿ ola. Eger düşinde namāzda şol ḳadar ṭurur ki vaḳti geçe ol kimesne zekātını menʿ idicidür. 

Eger cemāʿatle ḳılsa cümle ġamlarından ḫalāṣ olmaġa delïldür. Eger namāzda iken bal yise 

ramażānda ʿavratıyla cimāʿ eyleye yāḫūd eylemiş ola. Eger namāz ḳılmaġa ʿarżu idüp ḳıbleyi 

bilmese işlerinde ḫayrān ola. Eger düşinde ḫāliṣān muḫlisān Ḫudā içün secde eylese ol bir 

niʿmetdür ki vaṣf olınmaz. Eger puta 

[24a] 

secde ider görse rūz-ı ḳıyāmetde münāfıḳlar ile ḥaşr ola. Eger namāzı Ḳaʿbe ḥareminde ḳılsa 

dïninde istiḳāmet bula. Eger Ḳaʿbe üzerinde ḳılursa eyü degildür ṣadaḳa virüp istiġfāra müdāvemet 

eyleye. Ḥikāyet Seyyïd bin Müseyyeb raḍıyallāhu ʿanh ḥażretlerine bir kimesne gelüp eyitdi. 

Düşimde Ḳaʿbe üzerinde namāz ḳıldım eyitdi. Pādişāh ile āşinālıġıñ var mıdır eyitdi yoḳdur. İbni 

Müseyyeb eyitdi gördin mi sen dïn-i İslāmdan çıḳdıñ başka tedārigiñ didi eyitdi iki ay oldı bir kerre 

varup bu sözi söylemedüm. Eyitdi tevbe estaġfirullah sen daḫı şāhid ol bir daḫı varup bir söz  

söylemem didi. Eger düşinde 

[24b] 

Bir puta ṭapar görse ol kişi ziyāde keẕẕābdur veyāḫūd ol kişi şürb-i ḫamrdur ve ehl-i kebāʾirdür. 

Eger ṭapduġı put gümüş ise bir ʿavrat ile zināʾ etmişdür. Eger altun ise pādişāh ḳapusında 

ġammāzdur. Eger aġaç ise bir ḫabïŝ ve münāfıḳ ādemdür yāḫūd anuñla ḳonışur. Eger demir ise 

yāḫūd baḳır ise yā ḳurşun ise ol kimesne ehl-i dünyādur āḫiretin dünyāya tebdïl eylemişdür yāḫūd 

idecekdür. Eger ṭaşdan ise ol kimesne bir kāfire muṭïʿ olmışdur herḥālde. Eger āteşe ṭaparsa ol 

kimesne pādişāhıñ ve sāʾir mürāʾïdür. Eger āteşiñ ʿalevi 

[25a] 

yoġ ise ve illā hem mālı ḥarāmï cezb idicidür. Eger düşinde imām olmış görse imāmete lāyıḳ ise 

gören kişiye yine ʿaynıyla imāmetdür. İmāmetlige liyāḳati yoġ ise ululıḳdur. Eger imāmetlik iden 

ehil deġil ise ululıġa daḫı ehil degilse mevtine delïldür ve daḫı ekser imāmetlik iden kişi ululardan 
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ise imāmeti ādāb üzere eyledügin görürse ol kimesneye manṣıb ve ʿadālet eyleye ādāb üzere edā 

itmez ise ẓulm eyleye. Eger ʿavrat düşinde imāmetlik iderse mevtine delālet ider. Meger ḫavātïn 

ḳısmına imāmetlik eylemiş ola ḫaṭïb olup minbere çıḳmaḳ ziyāde eyüdür. Eger düşinde  

[25b] 

gören ehil ise veyāḫūd ulu ise manṣūba delïldür ve ḥacc eylemege delïldür ve vālideynine iyilik 

eylemege delïldür. Eger düşinde minbere çıḳup söylemese ṣalb olmaġa delïldür. Bu düşi gören kişi 

cāhil ise daḫı ehl-i manṣūb kimesne minbere çıḳup yirde vaʿẓ yā ḫuṭbe oḳısa manṣıba delālet ider. 

Şāyed bir vech arpalıḳ mānṣūb ola. Eger kāfir düşinde ḫuṭbe oḳısa müselmān olmaġa delïldür. Eger 

ḫātūnlara ḫuṭbe feṣāḥatdür duʿā eylemek düşinde oġıla delālet ider. Eger karāñuyirde duʿā iderse 

bir dertden  ḫalāṣ ola ḳavluhū teʿālā 32  مُوم ُ  عَليَْناَ وَوَقٰيناَ عَذَابَ  السَّ
 فمََنَّ  اللّٰ۪

[26a] 

ve icābete daḫı delïldürḳavluhū teʿālā33  ْبْ لكَُم  Eger düşinde ḳunūt oḳısa ṭāʿate delïldür ve ادْعُونَ۪ٓي اسَْتجَ 

ẕikr eylemek nuṣrete delïldür. Temcïd oḳımaḳ rıẕḳa delïldür. Evlü olan kişiye erkek oġıldur. Teşbïḥ 

ve tevḥïd eylemek ḳorḳduġından necāt bulmaġa delïldür. Eger istiġfār eylese māl eline gire. Tekbïr 

eylemek düşmāna ẓafer bulmaġa delïldür. Temcïd oḳımaḳ Allāhu teʿālādan bir hidāyet bulmaġa 

delïldür. Eger düşinde cumʿa günü görmek cümle işleri cemʿ olup āsān olmaġa delïldür Allāhu 

aʿlem biʾṣ-ṣevāb bāb-ı ʿaşer mescid mināre görmek beyānındadur ve eger düşinde mescid görmek 

bir ʿālim kimesneye 

[26b] 

delālet ider. Eger düşinde mescid binā iderse ṣıla-iraḥm eyleye. Eger mescidi ḥammām olmış görse 

bir eyü ādemden fısḳ ẓāhir ola. Eger miḥrābda namāz ḳılmaḳ beşāretdür. Miḥrāb ol kişiye delïldür. 

Eger miḥrābda bevl eylese bir ṣāliḥ oġlı olmaġa delïldür. Eger mescidde ṭanbūre ve saz 

çalmaḳbeddürol kişi tevbe ve istiġfār eylesün. Mināre dïn diregine delïldür. Eger mināre yıḳılduġın 

görse ol yeriñ ḫalḳı iḫtilāfa düşüp mābeynlerinde nizāʿ ve fesād-ı dïn vāḳiʿ ola. Eger mināre bir 

ādeme delïldür ki ḫalḳı ḫayırlı işe daʿvet idicidür ve gice 

[27a] 

yarusında mināreye çıḳup teşbïḥ ve tehlïl eylemek vaʿẓa delālet ider. Eger bir kişi kendü evini 

mescid olmış ve ḫalḳı cemāʿate gelürler görse bu düşi gören kişi ehl-i manṣıb ise bir ḫ˘ūb manṣıba 

delālet eyleye. Eger ekābirden ve ayāndan ise bir ḫ˘ūb maṣlaḥat içün ḫalḳ ānuñ bābına cemʿ ola. 

Eger ehl-i ṣalāḥ ise ḫalḳı haḳḳa daʿvet etmege delïldür Allāhu aʿlem. Bāb-ı eḥad ʿaşer oruç ṭutmaḳ 

ve zekāt virmek beyānındadur ve eger düşinde oruç ṭutmaḳ dïn ü diyānetde ṣıḥḥat bulmaġa delālet 

ider. Eger düşinde ramażān orucın ṭutar görse ol kimesneniñ 

                                                      
32 Allah da bize lütfetti ve bizi iliklere işleyen cehennem azabından korudu. (Tur, 52/27) 
33 Bana dua edin, duānıza cevap vereyim. (Müʾmin, 40/60) 
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[27b] 

bir işde şek ve şübhesi vardur şeki zāʾil ola. Bu düşi gören kişi ümmï ise ḥāfıẓ-ı Ḳurʾān ola. Eger 

düşinde orucını ve ḳaṣdile bozarsa sefere gide ve rızḳ içün ʿacele eyleye. Eger ramażānı tamām 

każa eylemiş görse ṣayru ola. Eger ṣadaḳa-i fiṭre virse günāhlarına tevbe eylemege delïldür. Eger 

düşinde teṭavvuʿ ṭutmaḳ beden ṣıḥḥatine delïldür. Eger düşinde yıl orucı dutarsa cümle meʿāṣïden 

ictināba delïldür. Eger Ḫudādan ġayrıya oruc ṭutarsa murādına irmege delïldür. Eger düşinde 

dāʾimā oruc ṭutan kişi orucın bozmış görse bir ʿayb iş işleye. Eger 

[28a] 

bayram günleri içün bozmış görse surūra nāʾil ola. Eger düşinde zekāt virse devlete nāʾil ola. Eger 

ʿālim kişi düşinde taṣadduḳ eylese ʿilm-i ẕillet bula. Eger bu düşi bāzirgān görse nice kimselere 

fāʾidesi doḳuna. Eger bāzirgāndan zekat alan kimesne miskïn ise ʿamellerinden ḫalāṣ ola. Allāhu 

aʿlem. On ikinci bāb ḥacc eylemek beyānındadur. Eger bir kimesne ḥacc günlerinde düşinde ḥacc 

eylemek içün tedārik eylese ol kimesne ḥacca vara bu düşi ḳorḳulı kimesne görse her ḳorḳudan 

emïn ola ḫasta ise şifā bula. Eger düşinde Ḳaʿbe'de saʿy ider görse ve ṭavāf daḫı iderse ve cümle 

ḥaccuñ şurūṭunı 

[28b] 

yerine getürdigin görse bu maḳūle evẓālu düş gören kimesne ḥażret-i Ḥüdāya ḳurb ḫāṣıl eyleyecek 

işler işleye. Eger Kaʿbe'de saʿy-ı ḳudūm ve saʿy-ı ḥacc vardır menāsikdendür ve saʿy aña dirler ve 

ṭavāf ḫod beytuʾllāhüʾl-haremdür. Eger düşinde nefs Kaʿbe imām-ı muʿtebere delālet ider Kaʿbe 

her ne kim ziyāde ve noḳṣān eyü ve kem görir ol imāmdan vāḳiʿ olmış ola ve Kaʿbe daḫı muʿabbir 

bir ṣāliḥ ādem daḫı taʿbïr iderler. Eger Kaʿbe bir āḫer vilāyetüñ görse ol vilāyetden bir daḫı 

Kaʿbe'ye giderse günāhları ʿafv olmaġa delïldür ve düş gören kişi ʿafv ola 

[29a] 

maġfūr ola ḥażret-i server buyurdıdüşinde Kaʿbe'yi kendü evi olmış görse ol kimesne ṣalṭanat ve 

rifʿatde ber-devām olup evi maḳṣad ehl-i ḥācet ola. Eger düşinde ḥacc eyleyüp ve ḥaccıñ mināsıñ 

ve şurūtunda bir noḳṣān olsa kendü dïninde naḳṣ olduġına delïldür. Eger düşinde üzerine ḥacc 

vācib olmış kim ki taḳṣïrāt ider görse ol kimesne günāhkārdur tevbe ve istiġfār ide. Eger düşinde 

ʿArefe görmek bir mahbūbı var ise ḳavuşa yāḫūd bir ġāʾibi var ise seferden gele yāḫūd bir misāfiri 

gelmesine delïldür. Eger ʿArafāt Daġı'nda kendüye durur görse ol kimesne bir kimesne ile 

ḫuṣūmeti   

[29b] 

var ise barışmaġa delālet eyleye ve bir surūra nāʾil ola. Eger düşinde Ḥacerüʾl-Esved'i görse ḥüccāc 

imāmına iḳtidā   eylemege delïldür. Eger (...) ise ziyāde bidʿatdur düşinde ḳurbāna beşāretdür. Eger 

ḳurbān iden kişiniñ ḫātūnı ḥāmile ise oġlı doġa. Eger āzādsız ḳul görse āzād olmasına delïldür. 

Eger ḳurbān etinden uġurlar görse ol kişi keẕẕābdur. Bunda olan ḳurbān maḥżā Ḳaʿbede vāḳiʿ olan 
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ḳurbāndur ve bayrām güniñe ḳurbān ideler. Ammā ġayrï maḥalde olan ḳurbān taʿbïr olınur. Lākin 

taʿbïri ġāyrïdür. Eger ḳoyın ẕikr olınduġından gelür ve bayrām günleri. Eger ḥacc bayrāmı 

[30a] 

ve Ramażān Bayrāmı ikisi daḫı taʿbïri birdür. Gören kişi bir ġamdan ḫalāṣ ola. Surūr şāzlıḳ bula. 

Eger ʿāşūrā güni gören evlād-ı resūl ġamnāk olmasına delïldür. Eger ḥażret-i peyġamberiñ 

düşmānlarından yaʿnï perïlerinden ise şād [ü] ḥürrem olmasına delïldür. Allāhu aʿlem on üçinci bāb 

nāsıñ aḥvālini beyān ider. Eger insānuñ derisi ṣoyılmış görse ve gören kimesne ḫasta ise mevtine 

delïldür. Eger ḫastalıġı yoġ ise faḳïrliġe delālet ider. Ammā ḥayvānuñ derileri düşinde māla ve 

mïrāŝa delālet ider. Eger düşinde ḥayvān derisi görmek bir yirden eline mïrāŝ gire ve daḫı cümle 

muʿabbirin  ḥayvānāt derisin eve taʿbïr idüp ḳavluhū teʿālā 

[30b] 

34 feḥvāsınca ve daḫı düşinde insānuñ teri her 

ne ḳadar olırsa ol ter miḳdārı mālı gire yāḫūd taʿb çeke. Eger düşinde bir kimesne bir iḫtiyār 

ādemiñ ardınca gider ol kimesne bir ḫayırlu işe mübāşeret eyleye. Eger bir yigit kişi düşinde 

kendüsin iḫtiyār olmış görse ol kimesne ʿilm ü diyānete nāʾil olmaġa delālet ider. Eger düşinde bir 

kimesne bir iḫtiyār ile ḳonışsa ol kimesne dostlarıyla ḳavuşmaġa delïldür. Eger iḫtiyār kendüsine 

düşmānlıḳ ider görse ol kimesneniñ bir dostı vardır ki 

[31a] 

kendüye dostlıġı iẓhār eylemege saʿy ideyor. Ammā derūnï düşmānlıḳ eyleye andan ḥaẕer 

gerekdür. Eger düşinde bilmedügi bir żaʿïf  ḳoca görse evvel gördigi ḳoca yine kendü cesedine 

taʿbïr eyleye. Eger düşinde kāfir görse bir düşmāndur. Ammā ʿadāvetden żarar görmeye. Eger ḳoca 

yahūdï görse şöyle bir düşmāndur ki helākına fırṣat gözler ḥaẕer eyleye. Eger bir ḳoca kāfiri görse 

ol ḫod kendüniñ ḳadïmi düşmānıdur bunlardan düşinde her ne ẓuhūr iderse ḫayr veyā şer biʾl-

cümle düşmānlara taʿbïr olınur. Kāfir kısmınuñ cümlesi düşmene taʿbïr olınur. Eger kişi kendüsini 

bu aḥvāllerde görse  

[31b] 

yāḫūd keşïş olmış görse ẕelïl olup dünyā üẕerine teng ola. Eger iḫtiyār ādem düşinde kendüsin genç 

olmış görse ol kimesne cehālet ile bir iş işleye. Eger iḫtiyār ādem kendüsin düşinde ḳara ṣaḳallu 

olmış görse ḳuvvet ve māla delālet ide. Eger düşinde bilmedügi bir yigit görse ol gördügi yigit düş 

gören kimesneniñ düşmānıdur ol kimesneniñ düşmānı yoġ ise daḫı ẓāhir ola. Eger oġlan ise  

ġamdur bā-ḫuṣūṣ ṭıfl olup ḳucakda görilür ise. Eger düşinde güzel ʿavrat görse beġāyet eyüdür 

şāẕlıḳdur. Eger çirkin 

  

                                                      
34 Allah, size evlerinizi huzur ve dinlenme yeri yaptı. Hayvanların derilerinden gerek göç gününüzde, gerek ikamet 

gününüzde kolayca taşıyacağınız evler meydana getirdi.(Nahl, 16/80) 
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[32a] 

olursa ġamdur. Eger düşinde zāniye ʿavrat görse gören kimesne ʿulemā ve ehl-i ṣalāḥ ise ʿilmi ve 

ṣalāḥı ziyāde ola. Eger sāʾir nāsdan ise eline ḥarām māl gire çıblaḳ ʿavrat görmek bir ḫaṭāya vāḳiʿ 

ola bu düşi gören kişi ẓāhirde bir ḫātūn ḥaḳḳında nā-ḥaḳ söz söylemiş ola yāḫūd ġıybet eylemiş ola. 

Eger er kişi daḫı böyledür yüzi örtüli ʿavrat görse gören kişi bir güc göre. Eger açıḳ yüzli ʿavrat 

görmek eger eyü ise eyü bed ise beddür. Ammā cemïʿ muʿabbirler nisā ḳısmını 

اء  35 نَ  النِّسََٓ   feḥvāsınca zïnet-i dünyāya delālet ider. Eger düşinde زُيِّنلَ لنَّ اس   حُبُّ  الشَّهوََات   م 

[32b] 

bir bed ṣuratlu kişi görse düş gören kişiye bir mekrūh işdür ki andan ikrāh eyleyeler. Ḫikāyet bir 

kişi İbni Sïrïn'e gelüp eyitdi. Bu gice düşimde bir boyı ḳıṣa bir ḳara ʿavrat dileyüp evlenmek murād 

eyledigim gördim didi. İbni Sïrïn eyitdi ʿavratı bilür misin eyitdi bilürim eyitdi. Var ol ʿavratı nikāh 

eyle al ẕirā boyı ḳıṣalıġı ʿömri ḳıṣalıġa delïldür ve ḳaralıġı mālıdur didi. Ol kişi daḫı ʿavratı alup   

ez-zamānda fevt olup mïrāŝını aldı ve siyāh ʿavrat düşde fāʾidedür ve şefer eylemege delïldür. Eger 

ʿavrat güzel yüzli müzeyyene ve mürettebe görse ol ʿavrat düş 

[33a] 

gören kişinin dünyāsıdur maʿlūm ola. Eger yüzi örtilü görse devletdür. Ammā nedāmeti ola. Eger 

düşinde bir bed ṣūret ḳoca ʿavrat görse ol kimesneniñ ḥāṣıl olmış ʿaksine döne ve bir ḳavlide 

fitneye döne. Eger kāfire ḳoca ʿavrat görse ḥarām māla delālet ide. Eger müselmān ʿavratın görse 

māl-ı helāle delālet ider. Eger düşinde bir kişi bir kimesne ile söyleşse ammā bildügi olsa yine ol 

gördigi kimesnedür. Eger kendüsinden bir nesne alsa müsteḥab nesnelerden. Eger cevher ve zï-

ḳıymet şey gibi andan ber-murād ola veyāḫūd manṣūb vezïrlik bunlara müşābih nesne ḥāṣıl ola. 

Eger alduġı  

[33b] 

nesne müsteḥab şey olmasa bir mekrūh nesne ise mābeyninde ʿadāvet vāḳiʿolmaġa delïldür. Eger 

düşinde gördigin bilür ise evvelden bildügi ise. Eger gördügi yigit ise düşmāndur. Eger ḳara 

beñizlü ise devletlü ve fāʾidelüdür. Eger aşḳar ise ne dost ve ne de düşmāndur ṣaruşın ise 

ʿāşıḳlardandur buġday eküli ise āʿlā ve yaramazlıḳdan berṭarafdur Elvān'da taʿbïr böyledür. Lākin 

güzelligi ve çirkïnligi ḳuvvet ve żaʿfları ve aḥvāl-i ḥālleri ve ṣıfatları ḥasebiyle taʿbïr olına Allāhu 

aʿlem. Eger düşinde yigit kendüsin iḥtiyār olmış görse vaḳār ve ḥürmet ve rifʿate 

[34a] 

delïldür. Eger düşinde ḫ˘ūb ve ẕilletlü cāriye görse bir eyü ḫaber işidüp mesrūr ola. Eger çirkïn ise 

çirkïn ḫaberdür. Eger bir güzel cāriye ṣatun alsa ve cāriye bekar ise bir devlet ve bollıġa ve ticārete 

delïldür. Eger düşinde bir güzel ʿavrat kendüsine mülāḳï görse ol kimesneniñ cümle işleri iḳbāle 

döne ẕirā Muḥammed bin Sïrïn güzel ʿavratı seniyye taʿbïr etmişdür. Güzel oldıkda ol kimesneniñ 

                                                      
35Kadınlar gibi nefsin şiddetle arzuladığı şeyler insana süslü gösterildi. (Ali İmran, 3/14) 
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sene-i āḫirine varınca eyü olup ẕevḳ ü surūr olmasına delïldür. Eger bir kimesne düşinde kendüsin 

oġlan olmış görüp ve mektebe ders oḳımaġa gider 

[34b] 

görse ol kimesneniñ mürüvveti ve himmeti zāʾil olup günāhkār olmaġa delālet ider. Eger düşde 

ḫatūnı oġlan ṭoġırmış görse ammā ḳız oġlandan ḫayırludur ẕirā ḳız ferec ẕikr olınur. Ferec olmış 

olur. Eger oġlan olmış görse gerçi surūrdur ammā ṣoñı ġāmdur. Eger düşinde ḳulı ṣatun almak 

ġamdur cāriye almaḳ surūrdur. Eger düşde bir oġlan baliġ olmış görse ʿizzete delildir. Eger āzādsuz 

ḳul kendüsin baliġ olmış görse āzād olmaḳ muḳarrer Allāhu aʿlem on dördinci bāb insānuñ aʿżāsını 

görmek beyānındadur ve eger insānuñ her bir ʿużvı bir emre mensūbdur ki beyān olınur her 

ʿużvdaki ziyāde noḳṣān  

[35a] 

görir ol emre şāmildür başıboş olan kimesneye ve babaya daḫı ve efendisine ve sermāyesine 

delïldür. Eger düşinde başı aġrısa düş gören kişi ḳul ise ol aġrı efendisidür bāzirgān ise 

sermāyesinedür babası var ise babasınadur yāḫūd dişisinedür. İbni Sïrïn sermāyeye taʿbïr 

eylemişdür. Ḳavluhū teʿālā36 ْسُامَْوَال كُم
 feḥvāsınca düş emvālinden murād müfessirler başa taʿbïr فلَكَُمْ رُؤُُ۫

eylemişler. Eger düşinde eline bir baş alsa biñ dïnāra taʿbïr olınur biñ dirhemdür dimişler yāḫūd 

eyüce sermāyedür. Dervïş gören kimesneniñ ḥāline göre. Eger düşinde başı kesilüp girü yerine 

bitüp aña mertebe-i şehādet naṣïb ola. 

[35b] 

Eger bir mechūl başı(...) üzerine diküp ḳosalar bir devletlüniñ şānı ve nāmı ziyāde ola. Eger 

düşinde iki başı olmış görse erkek ise evlene devletlü ola yāḫūd bir eyü oġlı ṭoġa. Eger kedi başı 

gibi olmış görse yāḫud arslan başı gibi olmış görse işleri ġāyet eyü ola. Eger ḥımār yā kelb yāḫūd 

sāʾir ḥayvānāt başı gibi olmış görse ziyāde taʿb ve meşaḳḳet çeke. Eger kuşbaşı gibi olmış görse 

sefere gide. Eger başı aşaġı tutar görse ziyāna uġraya. Eger önüne vāfir kesilmiş başı dökerler görse 

cümle ḫalḳ aña mürācaʿat etmege 

[36a] 

delālet ider. Eger ol başlarıñ ḳıllarından veyā bir nesnelerinden bir şey olırsa vāfir māl ḥāṣıl 

olmasına delïldür. Eger kendü başını büyük ve güzel görse bir ḳavm üzerine baş ola. İbni Sïrïn 

eydür her kim başını kesmişler görse ḳul ise āzād ola ġamlu ise şād ola borclu ise deynini edā ide 

ḫasta ise şifā bula dutsaḳ ise ḫalāṣ ola. Eger kendü başın elinde görse ve bir ġayrï başı daḫı olsa ol 

ādem yaramaz işleriñ müdebbiri ola. Eger başını çarşuda açuḳ görse rüsvāylıġa delïldür. Eger 

ḥammāmda görürse żarar virmeye. Eger düşinde baş yise her nice ḥayvān başı  

  

                                                      
36 Eğer tövbe edecek olursanız, anaparalarınız sizindir. (Bakara, 2/279) 
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[36b] 

olursa olsun ʿömri uzun ola ve ummadıġı yirden eline māl gire mādem ki ol baş āteşde bişmiş ola. 

Eger çig ise bir devletlü ādemiñ ġıybetin söylemiş ola. Eger başı üzerine edviye ve yaġlar sürse 

zïnete ve ḥüsn-i ḫalḳa delïldür. Mādem ki yaġ yüzi üzerine inmedikce. Eger inerse ġamdur ve ṭırāş 

daḫı ke-ẕālik ammā perçem uzamasını İbni Sïrïn ʿömr uzunlıġına taʿbïr eylemişdür. Eger gövdeye 

daḫı yaġ sürse aʿlādur ve ve perçem devletlü olan kişiye māl ve ehl-i şecāʿate ḳuvvetdür. Eger 

düşinde perçemi uzanmış ol perçem uzayan kişi Benï Hāşim'den ise pādişāh ola 

[37a] 

bāzirgān ise mālı ziyāde ola. Eger rençber ise ekini çok ola bu ẕikr olınan beş kimesneden ġayrıya 

perçem uzaması ġamdur ve mekrūhdur. Eger başın ḳılın şafaḳlık iken ḳarışmış görse ʿömri nāḳıṣ 

ola. Eger bir yigit başınıñ ḳılın beyāż olmış görse faḳïrliġe delālet ider ve bir rivāyetde heybet ü 

vaḳārdur. Eger başı ḳılın yolarsa bir misāfiri gele. İbni Sïrïn eydür sünnete muḫālif işe mübāşeret 

eyleye yāḫūd muʿtāde işdür. Eger bir ʿavrat ṣaçın beyāż olduġın görse ḳocası ġayrï ʿavrata māʾil 

ola ber-mūcib-i ḳavl İbni Sïrïn perçemde ve başda ve ṣaḳalda beyāż olmaḳ faḳïrliġe delïldür. İbni 

Sïrïn  

[37b] 

eydür eger yalñız başda olup düş gören ṣāliḥ kişiniñ ḥāmile ʿavratı var ise oġlı ṭoġaḳavluhū teʿālā

 feḥvāsınca aḫẕ itmişdür ve baʿżı muʿabbirler perçem aġarmasını ḳorḳuya 

taʿbïr eylediler. Düş gören kişiniñ ḥāline göre ṣuleḥādan ise ḥaẕadan ḳorḳusı ziyāde ola. Eger 

cühelādan ise ġayrï ḳorḳusına taʿbïr iderler ve baş ḳılı aġarmasını ṣuleḥāya güzel ḥāldür cühelāya 

aġrı ve ṣayrulıḳdur ve ṣaḳal aġarması eyü kişilere heybet ve vaḳār ve ʿizzetdür ve şerefdür ve sāʾir 

nāsa ġam ve ġuṣṣadur ve faḳïrliḳden ve cühelāya günāhlardan tevbe ve ṣalāḥ-ı ḥāle  

[38a] 

delïldür. Eger gövdede beyāż ḳıl olmaḳ devletlülere ziyāna taʿbïr olınur fuḳarāya borcdur ki min-

baʿd ödenmeye ḳılıñ gövdede ziyādeligi ẕilletdür. Eger ṣaġ yanı ḳıllar olmış görse aḳrabādan ve 

oġlan erkek ḳısmınıñ mevtine delïldür. Eger yüzinde ve sāʾir yirlerinde ḳıl bitmiş görse ol ḫod 

borclı olmaġa delïldür. Eger ḳoltuḳ ve bıyıḳ ḳıllarınıñ ziyādeligi sünnetde eksiklige delïldür ve daḫı 

tevre yirinde ḳıl çoḳ olsa gerçi bir manṣūya delïldür. Ammā ḳıllet-i dïn ü diyānet ḥāṣıl ola muḥaṣṣal 

ḳıl çoḳlıġı düşde min-baʿd ḫayra delālet itmez ʿaksi taʿbïr eylemişlerdür her aʿżāda ḳıl 

[38b] 

manṣūb olduġı emre küllï ʿusrdur ve ḳıs ʿalï ẕalik insānuñ damaġı ʿaḳla ve gizlüce māla delïldür. 

Her ne ki damaġı aḥvālinde düşde görse ʿaḳlına ve maḫṣūṣ olan mālına delïldür. Faṣl-ı cebhe 

insānuñ cāhı iʿtibārıdur. Eger büyük görirse bir oġlı ḥāṣıl ola. Eger ergen ise manṣūb ve ziyāde 

sürūradelïldür. Eger ziyāde ṭar olmış görse cāhı zāʾil ola. Eger göz ile ṣakal başı arası ancaḳ oġıla 
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delïldür. İnsānuñ iki ḳaşı ziyāde maḳbūl-i evżāʿïdür anda noḳṣān olsa evżāʿna  ḥaml olınur. Eger 

ziyāde güzel olmış görse evżāʿ ve eṭvarı ziyāde eyü olmaġa  

[39a] 

delïldür. Faṣl-ı kirpik insānın kirpikleri ḥüsn-i ḥalḳı semtine delālet ider ve dïn ü diyānet ḥicābıdur. 

Faṣlüʾl-ʿayn göz insānuñ dïnine delïldür ancaḳ. Eger gözinde aġrı yāḫūd bir naḳṣ görse biʾl-cümle 

ol naḳṣlar dïninde ṣādır ola. Eger gözi ıṣlāh içün sürme çekse dïninde bir nāfile arturmaḳ (...) Eger 

zïnet içün gözine sürme çeker görse bir eyü fiʿl ile meşhūr ola cümle erbāb taʿbïr düşinde göz 

kişiniñ göz sevdügi kişidür dirler. İbni Sïrïn eydür eger bir kişi düşinde kendü gövdesinde göz 

olmış beher ḥāl dïn ü diyāneti ziyāde ola veyāḫūd göz[i] sevdügi  

[39b] 

kimesneleriñ yanında çoḳ ola. Ḥikāyet ehl-i İslāmıñ biri düşinde kendi bekar ḳızınıñ gövdesinde üç 

göz peydā olduġın görüp bu düşinde müteellim olup varup İbni Sïrïn'e taʿbïr itdirdi. İbni Sïrïn 

eyitdi ḫ˘ūb düş görmişsün ol üç göziñ biri ḳızıñı bir ḫ˘ūb simālı kimesne alun andan iki ṣāliḥ ve 

maḥbūb evlād olup senüñ muḥabbetiñle manẓar olalar didi. Baʿde ḥāl minvāl-i meşrūḥ üzere oldu. 

Eger düşinde gözi bir mechūl şaḫṣa düş gelüp girü zāʾil olsa düş gören kişiniñ gözi zāʾil ola. Eger 

düşinde gözi ḳapanmayup (...) görse bir ḥaletine naẓār idüp yāḫūd ġuṣṣalu efkāra 

[40a] 

düşmişdür İbni Sïrïn eydür bir bed nesneye naẓar eyleye eger düşinde göziyle ḳulaġıyla işidirse bu 

düşi gören kişi kendü ʿavratına veyā ḳızına maʿṣiyyet rıżā virici ādemdür. Eger düşinde gözin 

beyāż olması ṭasaya delïldür. Ḳavluhū teʿālā 37  نَ  الْحُزْن تْ  عَيْناَهُ  م   feḥvāsınca. Eger düşinde gözi وَابْيَ ضَّ

siyāh ve ḫ˘ūb olmış görse dïnivü ṣalāḥı ziyāde ola vaḥdetlü olması ferāsete delïldür. Eger düşinde 

kendüyi beyāż eŝvāb içinde görse mevtine delïldür. İbni Sïrïn eydür ṣaġ göz oġıldur ve ṣol göz ḳıza 

delālet ider ḳanḳısı ki fenāya varsa anlara maḥmūldur. Ammā ʿāmā olmaḳ  

[40b] 

birḳaç nevʿ üzeredür faḳïrliġe ve dostlıġa ve ḫastalıġa ve ḫastanıñ mevtine ve misafir kişiniñ 

iḳāmetine delïldür ve ol nesne ki bir mevsimde ẓāhir olur aña (...) didiler ekser ḫalḳda vāḳiʿ olur ol 

aġrı ḫastalıġa taʿbïr eylemiş. Ḥikāyet Ḥażret-i İmām-ı ʿAli raḍiyallāhu ʿanh bir gice düşinde 

mübārek yüzin ḳararmış görüp muʿabbirinde ʿāciz olup Kirmānï ḥażretlerine taʿbïr etdirdiler eyitdi 

bir ḳızı ṭoġa ve teʾvïline bu ayet-i kerimeyi oḳıdı 38 ٌرَ  احََدُهمُْ  ب الاْنُْثٰى ظَلَّ  وَجْههُُ  مُسْوَدًّ۪ا وَهوَُ  كَظ۪يم  ve ḫāli وَا ذَا بشُِّ

bu miŝāle muḳārin oldı. Faṣl-ı lüce-i ḫ˘ūb dindār görmek veyāḫūd kendü ve  

[41a] 

dïzārını ḫ˘ūb olmış görse sevinmeġe delālet ider. Eger çirkïn olmış görse ġamdur. Eger siyāh rūy 

olmış görse ḥāmile ḫātūnı var ise bir ḳız ṭoġıra eger ḥātūnı yoġ ise ol kişi ʿāṣï ve günāhkār olmaġa 

                                                      
37 Üzüntüden iki gözüne ak düştü. (Yusuf, 12/84) 
38 Onlardan biri, kız ile müjdelendiği zaman içi öfke ile dolarak yüzü simsiyah kesilir! (Nahl, 16/58) 
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delïldür. Eger ṣarı olmış görse ẕelïl olmaġa delïldür. Ṣarı olmaḳ ʿulemā ve ṣuleḥā ve ʿuşşāḳa ve 

izdiyād-ı ʿibādāt ve maġfiret ve ʿaşḳ-ı ilāhi olduġına delïldür. Ḳavluhū teʿālā 39 ْن س۪يمَاهمُْ ف۪ي وُجُوه ه مْ م 

جُود     fehvāsınca faṣl-ı enf insānda burun cemāline delālet ider. Eger bir ḫ˘ūb rāʾiḥa istişmām اثَرَ  السُّ

eylese oġlı ṭoġa erkek ise güzel güzel nām taḥṣïl eyleye. Eger (...) olur ḥākim  

[41b] 

yāḫūd pādişāh ṭarafından ḳorḳudur. Eger düşünde burnı yarılmış görse ol burun ṣāḥibi olan 

kimesne ḳahr-ı ʿaẓïmdür yāḫūd mevtine delïldür. Eger düşinde burnını keserler görse 

aḳrabālarından bir büyük kimesne fevt ola babaya ve ʿümmïye ve oġıla daḫı delïldür. Faṣlüʾl-fem 

aġzı kişiniñ kendi umurına delïldür. Eger aġzından eyü nesne çıḳsa eyü söz söylemege delïldür. 

Eger aġzını mühürlenmiş görse yāḫūd kilïd urılmış görse neʿuẕü biʾllāh ẕālik ol kimesne kāfirdür. 

Eger aġzına her ne ki dāḫil ola ḫ˘ūb ise rızḳ-ı ḫelāle delïldür. Eger bed ise rızḳ-ı ḥarāmdur. Eger 

aġzını taʿāmla ṭolu görse ġayrï bir şey ṣıġmaz 

[42a] 

ʿömri tamām ola Allāhu aʿlem. Faṣlüʾŝ-ŝeḳatā (...) dudaḳ insānuñ ṣadaḳasına ve bir (...) delïldür. 

Eger üst dudaġından efḍāldür ziyāde ṣadāḳat üzre olan dostdur. Eger düşinde her ne görse anlara 

maḥmūldür. Eger düşinde dudaḳlarını kesilmiş görse ol kimesne ġammāzdur. Maṭlubüʾl-lisān dïl 

insānuñ tercümānıdur ve bürhānıdur. Eger düşinde dili uzanmış görse eger düşmānı var ise anuñla 

söyleşmege ve ẓafer bulmaġa delïldür. Eger düşmānı yoġ ise ol kimesne çoḳ sözlidür. Eger düşinde 

dili kesilmiş görse düşmānı veyā nizāʿlı bir işi var ise ḳaṭʿ-i nizāʿ faṣl-ı ḫuṣūmete 

[42b] 

delïldür. Eger düşmānı ve nizāʿsı yoġ ise ziyāde ṣalāhı olup ġıybet ü huzāle ve bürhān sözlerinden 

fāriġ olmaġa delïldür. Eger düşinde dilsiz olmaḳ cihār-ı yāre delïldür. Eger dilini baġlanmış görse 

ṣayrunġa delïldür. Eger dili üzerinde siyāh ḳıl bitmiş görse tez elden bir muṣïbet irişe ḳıl beyāż ise 

geç irişe ziyādeligi ʿilme delïldür. Faṣlüʾs-sin dişlerde taʿbïr budur ki ṣāġ ṭarafıñ dişleri baba 

cānibinden aḳrabāya delïldür ve ṣol ṭarafı atası ṭarafında aḳrabāya delïldür. Bunlarıñ ḳanḳısı 

müteḥarrik olsa ṣayrulıġa delïldür. Eger dişi düşse mevtine veyāḫūd aḳrabādan ayrı 

[43a] 

düşmege delïldür. Eger alt dişleri düşerse kendi ʿavratına ve ʿavratı aḳrabāsına delïldür veʾl-ḥāṣıl 

üst ve alt öñinde olan dişleri azı dişlere varınca anaya ve babaya ve ḫātūnına yaḳïn olan aḳrabāya 

delïldür. Eger düşinde azı dişleri düşmiş görse kendi ḳarındaşlarına ve ḳız ḳarındaşlarına ve 

evlādına ve anasına ve babasına teʾvïl olınur İbni Sïrïn eydür diş taʿbïri şöyledür ki eger ön dişi 

düşse şāyed ḫizmetkārı mevtine delïldür. Ḥikāye rivāyet olınur ki Manṣūr bin Ḥasan bir gice cümle 

dişleri dökülüp aġzından düşdigin gördi irtesi [gün] muʿabbire götürüp düşini ḫaber virdi  

 

                                                      
39 Onların secde eseri olan alametleri yüzlerindedir. (Fetih, 48/29) 
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[43b] 

muʿabbirrler eyitdi cümle aḳrabāsınıñ mevtine delïldür. Yā emirüʾl-müʾmïnin didi. Manṣūr bu 

sözden müteʾellim olup azarlayup yanından sürdü. Baʿde bir ġayrï muʿabbir ṭalep etdi. Varup  

kendüye bir mïr-i kelām ṣāḥib-i ferāset bir ḥāziḳ muʿabbir getürüp aña düşin söyledi. Ol muʿabbir 

eyitdi. Yā emirüʾl-müʾminin baʾde ʿömr-i ṭavïlsin cümle aḳrabālarıñdan ṣoñra ḳalup mevtiñ vāḳiʿ 

ola didi. Manṣūr bin Ḥasan buteʾvïlden maḥẓūẓ olup taʿbïrine pesend idüp on biñ dirhem iḥsān 

eyledi. Eger dişleri altundan olmış görse ʿilmden kelām eylemege delïldür. Eger ʿulemādan degil 

ise bir fırṣata veyā iḥrāḳa delïldür. Eger gümişden 

[44a] 

olmış görse bir ziyāna uġraya. Eger aġaçdan olmış görse veyā sırçadan olmış görse mevtine 

delïldür. Ammā İbni Sïrïn eydür baʿżı maḥalde diş çekmek ṣılayıraḥm itmekden çekinmek üzere 

delālet ider. Eger ṣoñ azısını çekmek bir maḫfïce nesne ẓuhūr etmege delïldür. Faṣlüʾṣ-ṣavt āvāzı 

insānuñ ṣït ve ṣedāsına delïldür. Her ne ḳadar ki bülend āvāz olsa ol ḳadar nām-ı bülend ola. Eger 

āvāzı zebūn olması ehl-i ṣalāḥa iz-diyāda himmet ve mertebeye delïldür. Eger ḥākimler ve aṣḥāb-ı 

şurūruñ āvāzı zebūn olmaḳ ʿazlu rifʿadelïldür. Eger at kişnemesi bir şerïf ādemden bir hïbe-i ṣādır 

olmasına delïldür. Eger düşinde ḫımār āvāzın  

[44b] 

işidse bir şerïr ādemden güç ṣādır ola. Eger düşinde öküz veyā buzaġı āvāzın işidse fitne vāḳiʿ ola. 

Fasl-ı ḥayvānāt ve ḳuşlarıñ āvāzın beyān ider. Ḳoyun āvāzı bir ṣāliḥ kişide ḫayr görmege delïldür. 

Keçi āvāzı küçik oġlana delïldür. Arslan āvāzı pādişāhdan bir ḳorḳu ḥāṣıl olmaġa delïldür. Ḳaplan 

āvāzı düşmāndan ḳorḳu olmaġa delïldür. Ayu daḫı ke-ẕālik kelp urması bir sefïh kişideñ sitem ḥāṣıl 

ola. Ḥınzır daḫı sefïne-i düşmāna ẓafer bulmaġa delïlidir. Ḳurt āvāzı düşmāndan bir ḫaber gelmege 

delïldür. Tilki bir ḥïlekār ve keẕẕāb kişiden ḫaber gelmege delïldür. Kedi āvāzı bir ḥarāmï kişiden 

ḫaberdür ve żarardur. Sıçan daḫı ke-ẕālik ḳaraḳuş ve ṭoġan  

[45a] 

eger şāhin pādişāhdur yāḫūd bir ẓālim kişiden ḫabere delïldür. Eger ḫorūz āvāzı bir seḫï kişi 

ṭarafından bir eyü ḥaberdür. Eger ṣaḳṣaġan āvāzı bir gizlü ḫaberdür. Eger ḳumrı bir ḫānendeye 

delïldür. Bülbül şāʿire delïldür. Gügercin āvāzı bir şerïfe ḫān ṭarafından ḫaberdür ve ṣu ḳuşları 

cümle ṭasaya delālet ider. Ṭurna ehl-i şecāʿat kişiden ḥayrdur. Leylek ġarïbe delïldür. Ṭāvus ve 

ṭāvuḳ āvāzı mekrūhdur. Ṣu ṭaşları gibi ġam yās ve ġuṣṣadur dirler (...)ḳulaḳ düşinde ʿavratına ve 

ḳızına teʾvïl olınur. Her ne kim ḫ˘ūb be bed görse anlarda olmış olur. Eger ḳulaġın 

ziyādeavāzendugïn görüp tā kendi görecek ḳadar olmış görse  

[45b] 

yā ʿavratın boşıya yāḫūd ḳızın boşada. Eger düşinde gören ergen mücerred ise ḳulaḳ görmek islām 

dïnine delïldür. Eger ḳulaġı eksik görse dïninde eksiklik vardır. Eger ṣaġır olmış kāfir olmaġa 
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delïldür. Faṣlüʾl-liḥye ṣaḳāl kişiniñ mālına ve cāhına ve vaḳārına delïldür. İbni Sïrïn eydür mādem 

ki ḳulaḳ ziyāde uzayup ḳuşaġa yaḳın olursa borclı olmaġa delïldür. Eger ḳuşaġı geçerse ziyāde 

derd muḥteddür. Eger yire degerse ol kimesneniñ mevtine delïldür. Eger ḥāmile ʿavratda biterse 

oġlan ṭoġursa eger bekar ḳızda biterse min-baʿd ḥāmile olup ṭoġırmaya eger ṣaḳala yaġ sürerse  

[46a] 

eyüdür beyāżlıġı daḫı vakārdur. Eger siyāh olması māldur düş gören ādemiñ ḥāline göre taʿbïr 

olınur. Eger düşinde ṣaḳal siyāh ve beyāż iken aşḳar olmış görse ẕelïl olmaġa delïldür. Eger 

düşinde ṣaḳalı yeşile māʾil olmış görse bï-ḥad ʿaẓïm māl eline gire. Ammā ṣoñra firʿavn gibi aza 

eger. Ḥikāyet Ḥāżret-i Cāʿfer-i Ṣadıḳ raḍıyallāhu ʿanh zamānında Baġdād'a bir ādem gelüp eyitdi. 

Düşimde bir pïr ṣaḳalını ve bıyıgını ṭırāş eyledi didi. Ḥazret-i Cāʿfer Ṣadıḳ eyitdi. Yaramaz derde 

giriftār olasın ve ḫalḳ arasında rüsvāy olasıca ḥaẕer üzere ol didi. Ol kimesne daḫı maḥzūn 

maġmūm olup evine varup bir müddet ṭaşra çıḳmadı. Birgün çıḳup 

[46b] 

gider iken yolı zindān ḳuyısuna uġrayup geçerken taḳdïr-i Ḫudā ol maḥalde aşinālarından bir 

kimesneyi zindāncılar zindāndan çıḳarup ʿüryān idüp senüñ yoldaşıñ kimdür deyü siyāset iderler 

iken bu ādemï görüp adıyla çaġırup eyitdi. Ḫudādan revā mıdır ki beni bu derde giriftār eyleyüp 

sen āzāde gezersin saña virdigim mālı var getür ve beni ḫalāṣ ḳıl didi. Ol kişi eūʾzübillāhissemïüʾl-

ʿalïm vallāhi sen baña bir nesne virmediñ didi eyitdi. Belï ben saña şu miḳdār māl ve şu şekil esbāb 

virdim deyince zindāncı yārān daḫı aḫẕ idüp zindāna ḳoyup mālı ṭalep eylediler. Muʿterif  

olmadıḳda getürüp siyāset eylediler ve Baġdād 

[47a] 

içinde ḫırsız ortagını idügi meşhūr olup ol ferd-i ṣāliḥ rüsvāyı ʿaʿlem oldı ve zindānda ol zamāna 

degin maḥbūs ḳıldıġı ḫalïfeniñ evlādı ṭoġup zindānda olanları ıṭlāḳ idüp ol merd-i ṣaliḥ daḫı cümle 

ile ḫalāṣ buldu. Veʾl-ḥāṣıl eger ṭırāş eger yolmaḳ ve eger ṣabr eyleye düşürmek teʾvïlleri birdür 

mālı var ise gide yoġ ise derde giriftār ola. Eger ṣaḳaldan bir iki ḳıl veyā (...) giderse māla delālet 

ider. Eger her ṣaḳaldan bir ḳıl didikleri baʿżı muʿabbirler eyü itmişler ki ġam u ġuṣṣalu olan kişi 

düşinde defʿ olmaġa delïldür dimişler bu daḫı tecrübe olındu. Faṣlüʾl-ʿıḳd insānuñ 

[47b] 

gerdānı maḥal-i emānetdür emānete delïldür her ne görirse. Eger gerdānında yılan ṣarılmış görse ol 

kimesne māniʿ ez-zekāt olmış olur. Faṣlüʾl-yedān inṣanıñ elleri ḳarındaşlarına delālet ider. İnṣānuñ 

saġ eli er ḳarındaşlarına ṣol eli ḳız ḳarındaşlarına delïldür. Vürūsetlerine ve ortaġına beher ḥāl 

bunlarıñ ḳanḳası var ise düşiñ teʾvïli aña vāḳiʿ olur. Eger uzun olmış görse fāʾidedür. Eger eline 

ḳāṣr ider görse ṣarʿ-ı zaḥmetine delïldür. Eger eli kendüye teveccüh söylerse fiʿli yaramaz ola. Eger  

ġayrılı söylerse maʿṣiyyeti eyü ola. Eger ṣaġ elini altun görse devlet-i zāʾil ola. Eger ṣol elini 

altundan görse 
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[48a] 

ḫātūnı vefāt ide yāḫūd ortaġı vefāt ide. Eger elleri iki ḳanād olmış görse iki oġlı ṭoġa. Eger eli 

kesilüp yanınca getürse ḳārındaşı vefāt eyleye yā dostı yā maʿaşıkesile. Eger gelüp bilece getürirse 

bir düş yāḫūd bir maʿaş idene. Eger eli kesilmiş görüp ve sebep ne idügini bilmese maʿṣiyyetlerden 

ḫalāṣ ola. Otuz dördinci bābda Rabïʾa-ı ümmiye ile Ḥażret-i Ebābekir'e olan düş taʿbïrinden iki 

elini boynı üzerine ḳoyup teʾvïl eyledügi gibi ehl-i ṣalāḥa bu düş ḫ˘ūbtaʿbïr olunur ehl-i fesāda 

ġayrï ḥāl taʿbïr olınur. Eger düşinde elini pādişāh keserse ol kimesne yalan yere yemïn eyleye. 

Ḥikāyet bir kimesne İbni Sïrïn'e gelüp eyitdi. 

[48b] 

Düşimde bir ādemiñ ellerin ve ayaḳların kesdiler ve bedeni daḫı ṣalb eylediler. İbni Sïrïn eyitdi. 

Evvelki ayaḳların ellerin kesdiler ānuñ ʿameli bāṭıldur ḥākimiñ maʿzūl olmasına delïldür ve evvelki 

ṣalb olmışdur rifʿat bula ġayrï kimesne ḥākim ola. Eger düşinde ellerin bacaḳ ile kesilmiş görse bir 

nesne görüp ʿucbe eyleye 40 ُّ۪يهَن ا رَايَْنهََُٓاكَْبرَْنهَُ وَقطََّعْنَ ايَْد   feḥvāsıncainsānuñ anlarıñ isimleri lafẓına فَ لمََّ

delïldür. Eger bed eger ḫ˘ūb düşinde her ne ki anlarda görse ol esnāda kendüye müsāde idici her 

kim ise aña ḥaml olınur. Fe ammā İbni Sïrïn eydür. Eger uzanduġın görirse 

[49a] 

şecāʿate delïldür. Eger ḳıṣa görirse şeksüz ol ādem sarıḳdur. Faṣl-ı eṣābiʿ insānuñ barmaḳları beş 

vaḳt namāzadelïldür. Her ne ki görirse anā maḥmūldur ve baʿżı muʿabbirin dimişler ki barmaḳları 

ḳardaş oġıllarıdur. Eger barmaḳların ḥınnālı tesbïhdür. Eger elini ḥınnālanmış görse taʿablu bir 

maʿsiyyete delïldür. Eger elleri barmaḳları altunlu görirse mālı zāʾil ola. Eger bu düşi ʿavrat görirse 

mālını erine vire. Eger barmaḳların ıṣırduġın görse bir işden nādim ola. Eger illā ṣaf insānuñ ḳuvvet 

ve ḳudretine delïldür. Ṭırnaḳların uzun görse düşmān üzerine ḳuvvet [bula]. Eger muʿtād üzre 

ṭırnaġın keser görse  

[49b] 

bir ṣadaḳa veyāḫūd fiṭre virmege delïldür. Faṣlüʾẓ-ẓahr insānuñ arḳası ṣıġınacaḳ yirdür. Eger arḳası 

iki ḳat olmış görse muṣïbete delïldür. Eger arḳası bögri olmış görse māla delïldür. Eger 

kemerlenmiş görse mekrūh işe delïldür. Eger arḳası yumrı kendüyi getürecek ādem delse faḳïrliġe 

delïldür. Eger bir kimesne düşinde arḳasını aġarır görüp İbni Sïrïn' e gelüp eyitdi. Efendiñ yāḫūd 

arḳa edündügiñ kimesneñ var mıdır. Eyitdi vardır aġzı añadır didi. Bir müddet geçmeden arḳa 

edündügi kimesne ḥabs olındu ve daḫı İbni Sïrïn eydür. 

[50a] 

bir kimesneniñ arḳasına aġır yük olsa teʾvïller yaramaz ḳonuşur. Faṣlüʾṣ-ṣadr insānuñ gögsi ḥilm-i 

iḥtimāline delïldür. Bollıġı ve darlıġı aña maḥmūldur. İbni Sïrïn eydür gögsün darlıġı küfre 

delïldürbollıġı din ü diyānete delïldür. Ḳavluhū teʿālā 

                                                      
40 Kadınlar Yûsuf’u görünce, onu pek büyüttüler ve şaşkınlıkla ellerini kestiler. (Yusuf, 12/31) 
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41
لَّهيُجَْعَلْ  صَدْ رَهُ  ضَيِّقاً حَرَجً ا سْلَْم    وَمَنْ  يرُ دْ  انَْ  يضُ  يهَُ  يشَْرَحْ  صَدْرَهُ  ل لْْ  ُ  انَْ  يهَْد 

 feḥvāsınca. Eger düşinde فمََنْ  يرُ د   اللّٰ۪

gögsi üzerinde ḳıl ziyāde görse borclı olup edā itmesinde zaḥmet çeke. Ḥikāyet bir kimesne 

Muḥammed İbni Sïrïn'e gelüp eyitdi. Düşimde gögsümiñ ḳıllarıñ birbirine baġlanmış gördim. İbni 

Sïrïn eyitdi. Sende bir emānet vardur var ṣāḥibine teslïm eyle didi. 

[50b] 

Eger düşinde bir kimesne gögsinde bir ziyāde aġırır görse ol kimesne bir ʿaẓïm günāh işlemişdür. 

Kendüye ʿiḳāb olayor yāḫūd olacaḳdur yāḫūd ʿazāb olacaḳdur. Eger düşinde semüz olmaḳ din ü 

diyānete yāḫūd māl ziyādeligidür. Eger ziyāde olup deprenmeyüp ṭonacaḳ gibi ḥāʾil olsa mevtine 

delïldür. Faṣlüʾŝ-ŝedï insānuñ memelerini muʿtād ḳadar görse ʿavratına ve ḳızına delïldür. Eger 

südlü görse ol kimesne ergen ise öle. Eger öli ise oġlı ṭoġa. Eger faḳïr ise niʿmet bula. Bu düşi 

gören ʿavrat ise ḥāmile ola ṭıfl ise mevtine delïldür. Eger uzaması  

[51a] 

er kişiye maʿṣiyyet ve ḫātūna ḳorḳuya delïldür. İbni Sïrïn eydür meme er kişiye her ne ḳadar büyük 

görirse ʿāşıḳlıġa ve fācïrliġe delïldür. Eger süd emmek er kişiye maʿṣiyyetdür. Meger ʿavratı olup 

ḥāmile olursa oġlı olmasına delïldür. Eger bu düşi ḫātūn görse ḳız ṭoġıra. Faṣlüʾl-baṭn insānuñ ḳarnı 

ne ḳadar büyük görinürse māl ve evlāddur. Küçük olması az māldur. Eger ziyāde büyük görüp 

kendüsini aç olmış görirse ol kimesne riyāḫordur. Eger ḳarnı üzerine yürirse māla iʿtimād ve iʿtiḳād 

ide. Faṣlüʾl-ḳalb insānuñ yüregi ḥāline delïldür. Ṣalāḥ ḥāli ṣalāḥiyete ve fesād ḥāli fesādiyete  

[51b] 

delïldür. (...)ke-ẕālik ilgiye māldur. Eger ṭalaḳ görmek surūra delïldür. Eger yürek ḳavme ḳabïleye 

delïldür. İbni Sïrïn eydür. Her ne ki insānda ḳarnı içinde vardur bunlar māla delïldür. Ṣaḳallu olmış 

ammā od maḥallï ġayrïdür. Eger odunı ġayrï kimesne görse üzerine düşmān şergïl ola. Göbek 

kişiniñ kendi ʿavratına delïldür. Eger gü daḫı ke-ẕālik(...) göbekden dize varınca ʿavrat ʿad olınur. 

Eger açılmış görirse rüsvāylıḳdur. Eger ʿavret yeri ortalu olup kendüsi çıblaḳ ise ol kimesne bir iş 

içün saʿy iderse eyledügi cihet dïn ü dünyā içün ola. Eger ʿavret yeri açıḳ ise anda ḫayr yoḳdur 

rüsvālıyḳdur. İbni Sïrïn eydür bir 

[52a] 

kimesne kendüsin çarşuda yāḫūd mescid içinde çıblaḳ görse görüp ʿavret yeri fāş olmayup ve 

kimesne naẓar etmez görse ol ḫālet ol kişiye maraż ve borcdur ve günāhlarından ḫalāṣa delïldür. 

Eger kendüyi çıblaḳlıġın iẕʿān etmese ve ḫalḳdan utanmayup çıblaḳ görse ol kişi mümkin 

olmayacaḳ işe saʿy eyleye ve kendüyi menʿ eyleyeler. Bu ḥāletde iken ḥāl-i dünyāya düşüp ve 

ḥalḳdan utanup setr olacaḳ şey arayup bulmasa saʿy eyledügi işde mālında ziyān olup faḳïr ola. 

Eger bu ḥāletlerde ʿavret açıḳ olup ḫalḳ aña naẓar ider görse rüsvāylıġa delïldür. Fe-ammā hemān 

yalñızluḳ ve çıblaḳlıḳ aḥvāline cümle muabbirler ḳavlince dediler ki  

                                                      
41 Kim Allah’ın doğru yoluna girmek isterse, onun kalbi İslam’a açılır. Kim de sapıklığı isterse, kalbi iyice daralır. 

(Enʾam, 6/125) 
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[52b] 

eger kendüyi çıblaḳ gören kişi öli ise ʿavratı boşaya yāḫūd ʿavratı fevt ola. Ḥākim ise maʿzūl ola 

ḫasta ise şifā bula ḳul ise āzād ola. Ṣāliḥlerden ise ṣalāḥiyyeti ziyāde ola. Bu düş meyyit içün 

görilür ise Ḫudādan ol meyyite bir niʿmet iḥsān olmışdur. Eger meyyitiñ ʿavret yeri açıḳ ise 

ʿaẕābda olmış olup dünyādan ḥasenātsız gitmege delïldür. Faṣlüʾẕ-ẕeker insānuñ ẕekeri evlādına 

delïldür. Eger ẕekeri aġırır görse ol kimesneyi kemlik ile yād eylemişlerdür. Eger iki ẕekeri olmış 

görse iki kez evlādı ṭoġa. Eger ẕekeri ḳıvām görse neşāṭa delïldür. Eger kendi ẕekerini ġayrï elinde 

bir ẕekere  

[53a] 

görse biñ dïnāra yāḫūd bïn dirhem eline gire. Eger büyük veyā ziyādeligi tam ve devletlü olmaġa 

delïldür. Eger ḥākim olan kimesne ẕekerini żāyïʿ olmış görse maʿzūl ola muʿabbirler bunuñ 

taʿbïrinde çoḳteʾvïl itmişlerdür. Bu tercümede bir ḥikāyet ile iḥtiṣār idüp ḳıṣṣadan ḥiṣṣe 

olunmışdur. Ḥikāyet bir kimesne düşinde ẕekeri ve ḥayāsı ḳaṭʿ iderler görse bu düşi birinci 

muʿabbire taʿbïr etdirdi muʿabbiri biri eydür ʿavratı boşıya ve biri eydür bu kişiniñ āb-ı  rūy dökile 

ve biri evlādı olmıya ve biri ẕekeri münḳaṭʿ olur ve biri eydür māl ve candan helāk olur ve biri 

eydür ḳavm ü ḳabïlesinden cüdā olur ve biri eydür nefs 

[53b] 

emirde ẕekeri ve ḥayāsını ḳaṭʿ iderler pes ol kimesne bir heybetlü ḫātūnın taṭlïḳ eyledi sefere gidüp 

ḳavm ü ḳabïlesin terk eyledi varır yaya girüp bir muḥālif rūzgār ile sefïnesi şikest olup bir nevʿi 

balıḳ vardur kim ko hiç derler ol kişiniñ ẕekerin ve ḥayāsını ḳoparup āḫirince cemāʿatle helāk 

oldu(...) iyilige delālet ider. Eger kendü ẕekerini kendüyeider görse bir şehādeti edā itmeyüp ketm 

ide. Faṣlüʾl-ferc insānuñ ferci ferecdür. Eger düşinde ṭıfl oġlan görmek fereḥnākdur. Eger bir ḫātūn 

düşinde ẕekeri olmış görse ḥāmile  

[54a] 

ise oġlan ṭoġura degil ise min-baʿd ṭoġırmaya ḥikāyet Muḥammed İbni Sïrïn'e bir ādem gelüp 

eyitdi düşimde erlerin ve ʿavratlarıñ agzını ve ferecini üzerine mühr urdıġımı gördüm didi. Sen 

müʾeẕẕinsin ramażānda ḳıble-i ṭulūʿuʾl-fücura eẕān oḳımışsun didi ve o vaḳā-i ḥāl vāḳıʿa muṭābıḳ 

oldı. Eş-şeytān ḫāya aḳrabāya delïldür. Anası ṭarafından yāḫūd kendi ḳızlarıdur. Eger büyük olmış 

görürse şecāʿat ve düşmānı üzerine ẓafer bulmaġa delïldür. Eger küçük olmış görse ẕilletdür. Eger 

düşinde görse ki elinde bir ġayrï kimesneniñ ḥāyasını dutar ol ḥāyasın dutdıġı kimesne ḳahr 

eylemege ve bir ʿaẓïm 

[54b] 

māl eline gire ve daḫı ḥayānuñ kesilmesi ẕekerde olan taʿbïrdür. Faṣlüʾd-dübür insānuñ dübüri 

ruḥuna delālet ider. Eger dübüri tutulmış görse mevtine delālet ider ve her ne ki dübürinden çıḳar 

görse eger ḳan akar iriñ olmaḳda mālı elinden gide. Eger görse ki içine ṣu gider ol kimesne bāʿidür. 
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Eger döşek üzerine bevl ider görse bir ʿavrat içün māl ḫarc eyleye esvāb ve nafaḳa gibi ḥadeŝ idüp 

ḫalḳ aña naẓar iderler görse bir rüsvaylıḳdur yāḫūd bed sözdür ki andan şermende ola. Eger 

ḥadeŝden bozarsa ol kimesne ḥadeŝ ola yāḫūd ʿaẓïm ġuṣṣaya nāʿil ola. El-faḫẕan insānuñ butları 

yine ʿaşïretine delālet ider. Eger düşinde 

[55a] 

budları görinür görse ʿaşïretine rüsvaylıḳdur. İnsānuñ siñirleri umūrını oñarmaġa delïldür. Eger 

düşinde siñirleri kesilmiş görse umūrı perākende ola. El-ʿuruḳ insānuñ ṭamarları kendi ehl-i beytine 

delïldür. İnsanıñ dizleri ve baldırı māl ve maʿşiyyetine delïldür. Eger baldırı birbirine dolaşur görse 

mevtine delïldür. El-ḳademeyn insānuñ ayaḳları vālïdeynine ve iʿtimād itdügi ve alïne delïldür. 

Eger ayaġı artuḳ olmış görse iki ayaḳ daḫı olmış görse faḳïr ise devletlü ola. Eger devletlü ise ḫasta 

ola. İbni Sïrïn eydür eger bu düşi gören kişi tedārikinde ise  

[55b] 

ḳolay gelmege delïldür. Eger seferde ise seferi uzaya. Eger düşinde ṭopal olmaḳ bir işe mübāşeret 

idüp ʿāciz olmaḳdur. Eger yalın ayaḳ yürümegi görse ziyāde taʿb çeker. Bā-ḫuṣūṣ sefere yalın ayaḳ 

gider görse ol ḫod bir borcdur ki ödemesinden ʿāciz kala bu düşi bir ʿādil ḥakim görse ve bir ṣāliḥ 

kişi görse bir ʿāli mend ṣoya delïldür ki anda nice iyilikler eyleye Ḳavluhū teʿālā 42  )...( 

İnsānuñ ökçesi bir maʿnend oġıla delïldür (...) insānuñ ayaḳ barmaḳları ḫizmetkārlarına ve baʿżı 

ziynetlerine delïldür. Allāhu aʿlem on beşinci bāb insāndan ḫāric olan eşyā beyānındadur. 

[56a] 

Eger insānuñ memesinden süd ṭaşması vüsʿat rızḳdur üzerine süd dökülmek varlıḳdur. İnsāndan 

süd ṣaġmaḳ südi ṣaġan ṣaġduġı kişiye bir ḥïlesi olur. Eger ṣaġarken ḳan gelse ṣaġan ḥarām māl 

ḥāṣıl ide. Eger düşinde süd içüp içdügi ve süd şerʿan cāʾiz ve leẕẕeti var ise ḥelāl māldur. Şerʿan  

ḥarām olup ekşi ḥarām māldur. Beher vechle eline māl gire yoġurdıñ südiñ tafżïlleri on sekizinci 

bāb (...) Eger burnından ḳan gelürse ḫātūnı veyā aḳrabāsı oġlan düşürmege delïldür. Eger ince 

gelürse māl ḥarāmdur. Kendüden gide ve bir ḳulda ṣıḥḥat-i bedendür yāḫūd noḳṣān-ı ʿarżdur 

ḳuvvet ile çıḳarsa  

[56b] 

devletlü ola. Eger ḳuvveti olmaz ise faḳïrliġe delïldür. Eger ʿādet üzerine damlaya ḳan giderse 

zekāt virmege delïldür ve burnı ḳanarken düşinde ẓan eylese ki burun ḳanamaḳ fāʾidelüdür ve ḳanı 

daḫı az olursa ol kimesneye efendisinden menfaʿat ḫāṣıl ola. Eger çoḳ olursa dïn ü diyāneti ḫ˘ūb 

ola. Eger żararlıġın ẓan eylerse żarar göre ve fesād eyleye. Eger esbābıba bulaşırsa eline ḥarām 

gire. Nūşïn-i Revān eydür. Eger düşinde burnı çoḳ ḳanarsa efendisinden ḫayr göre. Eger ḳay 

eylemek tevbe eylemekdür. Bed fiʿillerden kay eyledügi nesnede leẕẕet ve ẓavar ve rāyiḥa kerïhesi 

yoġ ise eger bu dört nesneden biri olup kendiden 

                                                      
42 Hemen ayakkabılarını çıkar. (Taha, 20/12) 
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[57a] 

bir ḥiddetlü iş işleye ki andan żarar ḥāṣıl eyleye (...) ider düşinde ḳay eylemek fuḳarāya delïldür 

ḫayrdur. Eger devletlüye eyü degildür ʿayn-i mażarratdur ve ḫastaya mevtdür ve ḥākime ḳay 

eylemek aldıġı cināyetleri girü virmekdür. El-ḥüccām düşinde ḥacāmat ider görse ol kimesneniñ 

üzerine bir ḥüccet yazıla yāḫūd bir emānet virile. Eger ḥaccām meçhūl ise eger maʿrūf ise ḥacāmat 

etdüren kişi mālın telef ide yoġ ise emānete ihānetdür ve bir ḳulda ḥacāmat ġamdan necātdur. Eger 

ḥacāmatdan ḳan çıḳmaz ise ol kimesne bir yerden māl defin idüp yerin żāyiʿ etmiş. El-ḳaṣd ḳan 

aldırmaḳ bir māldır ki elinden çıḳup pādişāha yāḫūd ḥākim eline gire. Eger  

[57b] 

ḳanı bir legen içinde aldırdsa ol kimesne ḫasta olup mālını kendi nefs üzerine ḫarc eyleye ve dïni 

eyü ola veyāḫūd bir ʿavrat üzerine ṣarf eyleye. Ḳan alıcı ḳoca ise bir söz işidüp ferahnāk ola yigit 

ise hem ġamnāk ola. Eger ḳan aldırmaġı kendüye fāʾide ẓann iderse dïni ḳavï ola. Eger ṣaġ 

ḳolından aldırsa mālı ziyāde ola. Eger ṣolından aldırsa dostı ziyāde ola. Eger ḳan çıḳmazsa 

aḳrabālarından söz işide. Eger düşinde dögüşde ḳan aldırmaḳ ḳatl olmaġa delïldür. Eger kendi 

ḳanıyla sāʾir insāndan çıḳan ḳan ve ġayrï şeylere ḳarışmaḳ cümle māldur. Ammā nā-pāk yirden 

[58a] 

ḥāṣıl olmış ola. Eger gözyaşı ṣıcaḳ ise ġamdur ṣu ise feraḥdur. Eger yañaġı üzere aḳup ammā 

aġlamasa kendü silsilesin ṭaʾn eyleye. Yaş gözinden çıḳsa ḥarām māldur gözinden aḳarsa mālı ṣarf 

eyleyesevmek oġula delïldüröksürmek bir sökel işdür. Et-teeddüb istemek ḫastalıġa delïldür. El-

ʿıraḳ derlemek ziyāde taʿbdur. Eger düşinde derlese mālı gide. Eger düşinde ḳoltuġı derlese 

münāfıḳdur ve bed sözdür. El-yizāḳ düşinde tükürse māldur. Eger tükürügi ḳan ile çıḳarsa māl 

ḥarāmdur. Eger ṣıcaḳ olursa ʿömr uzunlıġına delïldür. Eger tükürügi ṣavuḳ ise mevtine delïldür. 

Eger ḳurı olursa faḳïrlige delildür. Eger dïdār üzerine 

[58b] 

tükürse mālını ḳaża yolına ṣarf eyleye. Eger üzerine tükürse çiftlik ṣatun ala. Eger aġaç üzerine 

tükürse yalan yemïn eyleye yāḫūd ʿahd-i ṣına. Eger insānuñ üzerine tükürse anı sitemleye. Eger 

aġzı  ṣuyı ḳurırsa mürūʿundan ʿāciz ola. Eger aġzından ne çıḳarsa ḥasta ise şifā bula ṣıḥḥatde ise 

feraḥdar ola. Faṣlüʾl-bevl māl ḥarāmdur. Eger bir yerde bevl eylese ol semtlerde evlene miḥrābda 

bevl eylese bir oġlı ṭoġa ʿulemādan ola. Eger ḳapuda bevl iderse ḥelāl māl ṣarf eyleye. Eger 

muṣḥaf-ı şerïf üzerine bevl iderse bir oġlı ola ḥāfıẓ ola. Eger bevlini tamām itmezse ġanï ise baʿżı 

mālı gide. Eger bevli aḫer kimesneniñ  

[59a] 

bevline ḳarışur ise bacanaḳ olalar. Eger ḳan bevl iderse ḥayıżda iken ʿavratına cimāʿ eyleye bu düşi 

ʿavrat görse ḥamlini vużuʿ eyleye ve bu düşi ergen kişi görirse bir uyuz ile yāḫūd yeni ṭoġırmış 

ʿavrat bilmeyüp cimāʿ eyleye. Eger zaʿferān bevl eylese bir marażlı oġlı ṭoġa. Eger çamur bevl 
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iderse ol kimesne ābdestine nā-pākdur insānuñ menïsi māldur. Eger kendüden menï çıḳardıġın 

görse bir nefsiñ telef olmasına sebeb ola. Eger bir kişi düşinde ḥāmile olduġın görse gerçi māldur 

lākin ziyāde meşaḳkat ile ḥāṣıl olur. Eger bu düşi ʿavrat görirse meşaḳḳatsiz māldur. Eger bir kişi 

oġlan ṭoġırsa eyüdür ḳız ṭoġırsa ġamdur. Eger bir kişi 

[59b] 

ẕekerinde cimāʿ ḥālindeki gibi menï çıkar görse lākin ne ʿavrat ve ne ġayrï kimesneye cimāʿ itmedi 

ve leẕẕet daḫı ḥāṣıl olmadı ve uyanup menï daḫı bulmadı. Bu taḳdïrce kimesneniñ ḳatline saʿy idüp 

sebep ola. Faṣlüʾl-ġayẓ ġayẓ itmek ẓulm ile ḥāṣıl olacaḳ māldur. Eger çoḳlıġın görse oturaḳ olana 

pādişāh dese misāfir olana ḳaṭṭāʿ ṭarïḳden elemden esvābına ḥadeŝ eylemek eyü degildür. Ḥaẕer 

eyleye. Eger düşinde veyā döşeginde ḥadeŝ eyledügin görse ʿavratı üzerine ġażabı vāḳıʿa ve muʿtād 

olan yerde ḥadeŝ eyleye. Göñilli sevdügi yere mālını ḫarc eyleye ve eger bir meçhūl yerde vāḳıʿa 

olsa ḥarām māl ḫarc eylemekdür. Eger ḥadeŝ 

[60a] 

ḳan yā iriñ yā ḳurt veyā kehle ve bunuñ emsāli görse ol kimesne ol şeyler her neye delālet iderse ol 

şeylerdeñ ayrıla. İbni Sïrïn ve cümle muʿabbirin eyderler ki ḥadeŝ ve ġāʾiẓ çoḳ olup seyl yāḫūd 

balçıḳ gibi olsa ol düşiñ taʿbïri ġam u ġussa ve miḥnetdür üzerine bulaşmaḳ ḳabïḥdür. Eger o 

āvāzesi olursa ziyāde beddür ve bir daḫı söz söyleye ki gülmek vāḳıʿa ola. On altıncı bāb emrāz ve 

ḫastalık ve aġrılar beyānındadur. Eger sıtma dutarsa fesādına delïldür. Eger uyuz ve çıban ve 

ḳızamıḳ ve sāʾir cesed-i insānda ẓāhir olur ṣuyundan ḥadeŝ yāḫūd eŝvābına bulaşır ise bu cümle 

kefāret zenūb ölmesine delïldür. Eger bulaşır ise anı ḫod 

[60b] 

ẕikr eylemişdür. Eger düşinde bayılsa ḥasūdluḳdur. Eger aġu içmiş görse yāḫūd aġulanmış görse 

görse bir māl eline gire. Eger cesedi er ise mālı yide eger vücūdın şiş görse bir müddet şiddet 

çekdikden soñra eline māl gire. Zükkām cüzʾï ḫastalıga delïldür. Cüzzāmlıḳ dïn żaʿïf ve ẕāʾil 

olmasına delïldür. Cünūn devletlü olmaḳ ve çoḳ taʿb çekmege delïldür. Ammā muʿabbirin cünūnı 

cinnete taʿbïr etmişlerdür. Ḳāle resūlullah ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem (...) buyurmuşlar ki ehl- 

cinnet maṭlaʿ olup çoġunı deligördim deyu buyurmışlar. Eger düşinde 

[61a] 

şeyṭān deli olur görse riyāḫor ola. Eger ʿavratın deli olması seneniñ ucuzlıġına delïldür. Eger baş 

aġrısı efendisine delïldür. Eger kel ise dïn żaʿïf olmasına delïldür. Eger (...) olsa küfürdür. Ammā 

öksürürken dutulsa mevtine delïldür. Eger yalñız öksürüp düz çekmese bir ādem üzerine duʿā 

etmege himmet ide. Ammā ki idemeye eger boġazında ḥannāb aġrısın görse emānete ḫıyānet 

eylemekdür. Eger dertden vefāt itmiş görse faḳïr ola. Eger ṭırnaḳları ḳırılduġın yāḫūd ḳırdıḳların 

görse mevtine delïldür. Eller aġrısı aḳrabālarından birine miḥnet vāḳıʿa olmaġa delïldür. Arḳa ve 

sāʾir ʿāżāları bālāda ẕikr olındu. On yedinci bāb 
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[61b] 

ʿilāc ve eşribe beyānında[dur]. Eger düşinde müshil şerbet içse ḫasta ise şifā bula degil ise 

żararlardan ictināb eylemekdür dügüm urmak bir maʿṣiyyet üzere māl ḫarc eylemege yāḫūd zekūt 

virmege mānïʿ ola. Eger ıṣlāḥına saʿy ider görse daḫı ṣaḥïḥ ola. Eger dügümi ṣımārında yāḫūd 

dizinde görse ḳızı doġa ergen ise evlene yāḫūd ʿavratın bir aḫer kimesne ile göre on sekizinci bāb 

yemek ve içmek beyānındadur. Eger düşinde buġdāy unı görse tecemmuʿ olmış māla delālet ider 

ve dirlikde ṣafā virmege delïldür ve daḫı eger görmek ke-ẕālik arpa unı görmek ṣıḥḥat-ı dïne 

delïldür. Eger kepek yemek faḳïrliġe 

[62a] 

delïldür ve daḫı ekmek pişürirken görse bir dirlige saʿy eyleye ve daḫı etmek görmek ġam defʿine 

delïldür. Eger bütün bir etmek yise ʿömr noḳṣānına delïldür ve ṭuzlı etmek intifāsuz māldur. Eger 

eline bir büyük etmek girse ḳırḳ yıl ʿömr sürmege delïldür. Eger ziyāde beyāż ise ʿömri ḫ˘ūb rızıḳla 

geçe. Eger siyāh olursa dirliginde miḥnet çeke. Eger ḳurı görse āsānlıḳdur ḳatıḳsız etmek yemek 

surūra delïldür ve arpa etmegi dirlikde darlıḳdur. Eger yufḳa etmegi dirligi bol olmaġa delïldür. 

Eger boġaça fāʾideye delïldür. Eger mānca niʿmete delïldür. Eger ṣofra seferdür ve mānca yemek 

daḫı. Eger aġaç ḳapdan 

[62b] 

yirse seferde ḥāṣıl olacaḳ māldur. Eger ṭopraḳdan yemek ḥāṣıl māldur ve gümiş evānï ḫaddāma 

delïldür ve daḫı ekşi mānca yemek yemek ġamdur etmek ile sirke ʿömr uzunlıġına delïldür ammā 

İbni Sïrïn sirkeyi düşinde mekrūh taʿbïr etdi. Ṭuz görmek eyüdür eger ṭuzı ḫaṣımlar mābeyninde 

görse barışalar ve daḫı et görmek çiğ ise manṣūba delïldür ve yemesi ġıybetdür ve daḫı baṣdurma 

māldur baʿdeʾl-muṣïbe. Eger ʿavrat bir ʿavratıñ etin yise sevişeler ve daḫı deve eti bir düşmāndan 

māl alınmasına delïldür. Eger bişürip yise bir ādemiñ mālın ekl eyleyüp ve bir ḫastalıġa uġraya ve 

daḫı ṣıġır eti ṭaʿbdur. Eger öküz yemek 

[63a] 

ḥākim önüne varmaġa delïldür. Eger ḳoyun eti yemiş ise eger şişmiş ise rızḳa delïldür ṣoyılmış 

ḳoyun bir meyyit içün muṣïbete delïldür. Eger semüz ise ol muṣïbetden muḫalefāt ḥāṣıl ola ṭalaḳ bir 

maḫfï māldur ve daḫı kuşlarıñ eti ḥïle ile alınur māla delïldür. Eger şerʿan ḥelāl olmıyan ḳuş ise ol 

māl ẓālimden alına ve daḫı arslan ve yırtıcı ḳuş pādişāh ṭarafından māldur. Ṭoñuz eti ḥarām māldur 

balıḳ eti ṭuzlı ise sefere delïldür. Bu sefer daḫı taḥṣïl-i ʿilm içün ola yāḫūd feṣādlu kimesne ile 

ḳonuşa. Eger çiğ olup lekin leẕẕet ve ḳoḳusından ikrāh yoġ ise ḥaceti revā ola. Eger çiğ olup 

kerāhiyyeti var ise bir ʿḳūbet vāḳiʿ olmasına delïldür. Eger cümle 

[63b] 

meʾkūlāt ḳısmı eger ekl iden kimesneye ḫoş gelürse surūra delïldür mekrūh gelürse mevtine 

delïldür. Eger acı ise ḫasārete delïldür. Eger düşinde gören balıġıñ ʿadedin bilürse dörd ʿadede 
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varınca ʿavrat fitnesine delïldür. Eger kişizāde ve eger cāriye olsun mālik ola derler İbni Sïrïn ve 

cümle muʿabbirler ḳatında eger çoḳ olırsa doyulmaḳ māl ve rızḳa delïldür. Ḳavluhū teʿālā

 feḥvāsınca ḫod dedikleri balıḳ deryāda vezïrdür zïrā deryā pādişāhdur 

sāʾir balıḳ ʿaskerdür ve yalñız ḥūt vezïre dirler aḳarṣulardan ṣayd olınan balıḳ surūr olmaġa delïldür 

ṣu bulanıḳ ise 

[64a] 

ġamdur ḥaẕer gerekdür ve daḫı şol ṭaʿamlar ki ekşi ola ḫastalına delïldür ve şol ṭaʿam ki renġi ṣaru 

yāḫūd beyāż ola surūra delālet ider ve daḫı tarḫana aşı taʿablu rızḳa delïldür ve daḫı tirid yemek 

ḥālï ḫ˘ūb olmaġa delïldür İbni Sïrïn eydür fażiletlü işdür ḳale resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

43  ve biʾl-cümle ṭatlu nesneler yemek dirligi eyü olmaġa delïldür. Eger nebāt 

şekeri maḥbūbdan yirse buse almaga delïldür ve şeker ḳamışı kelimeyi ṭıbbiyedür ve şeker ḳırmaḳ 

ḳāl ü ḳılı defʿ eylemege delïldür ve daḫı gömeç balı çoḳ rızḳa delïldür ve daḫı ḫurma māl-ı ḥelāle 

delïldür. Eger 

[64b] 

düşinde bir dāne ḫurma virilse biñ dirhem eline gire. Eger çekirdegin çıḳarsa oġlı ṭoġa. Eger ḫurma 

aġacında siyāh üzim olur görse ġam ve şiddetden ḫalāṣ ola. Eger ḫurmanıñ mevsiminde aġacda bir 

ḫurma olursa bir ʿavrat ala ve daḫı bulamaç aşı ġamdur ḥelva yemek eyüdür. Eger paluze yese 

taʿablu rızḳdur ve daḫı sāde yaġı ve tereyaġı ve peynir ve cemʿ-i revġan ḳısmı cemʿolmış māldur 

ammā tāze borçdur ve daḫı nevʿi mechūl olan yoġurt ḥaḳḳında İbni Sïrïn eydür fıṭraṭüʾl-İslām ve 

sünnet-i resūlullah ʿaleyhiʾs-selām her kim  

[65a] 

düşinde yoġurt yese yāḫūd mālik olsa kendüye bir ḫayr iṣābet ide ve yanında ṣalāḥ ḥāṣıl ola maʿruf 

olursa ġām u ġuṣṣadan āzād ola ṣıġır ve deve südi ve yoġurt ḫayra delïldür ḳoyun südi ḫımarıḳ ḳatır 

görmek ḳorḳu ve güç işdür ḫımārıñ maraż-ı şedïddür yaban ḫımārıñ südi dïn ṣalāḫiyetidür ceyrān 

ve cemʿi hayvānuñ eti ekl olınur anlarıñ südi ḫayrdur ve miyāḥ rızḳdur ve inek südi eyü nāmdur 

tilki ve kedi südi ḫastalık ve ḫuṣūmetdür ve ṭonuzıñ südiʿaḳl tedbïrine delïldür ve cemïʿ ve ḥoş ki 

meʾkil degildür beddür ve insānuñ südi beddür. Eger düşinde şarāb içmek māl-ı 

[65b] 

 ḥarāma delïldür mādem ki nizāʿ olmaya eger nizāʿlu olur ise ḫuṣūmete delïldür nizāʿ eyledügi kim 

ise ve daḫı ʿraḳı içmek māl-ı mekrūhdur ammā ziyāde taʿb ile ḥāṣıl ola. Eger şarāb ve ʿraḳı içüp 

serḫoş olursa devletlü olmaġā delïldür belki ziyāde ġanï ola ammā İbni Sïrïn eydür şarābsuz serḫoş 

olmaḳ eyü degildür ḳavluhū teʿālā 44 ٌشَد۪يد  
 Eger ḫasta olan وَترََى النَّاسَ سُكَارٰى وَمَا همُْ ب سُكَارٰى وَلٰك نَّعَذَابَ اللّٰ۪

                                                      
43 Aişe'nin diğer kadınlara üstünlüğü, tiridin diğer yemeklere üstünlüğü gibidir. (Müslim, Fezailü’s-Sahabe, 89; Tirmizi, 

Menakib, 63) 
44 İnsanları sarhoş görürsün; hâlbuki onlar sarhoş değildirler. Ne var ki Allah’ın azabı çok şiddetlidir. (Hacc, 22/2) 
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düşinde şarāb içse mevtine delïldür. Eger meyyit olan kimesneyi şarāb içeyor görseler niʿmet 

olduġına delïldür ḳavluhū teʿālā (...) Eger düşinde şarāb ṣatsa bir pādişāha 

[66a] 

ḫiẕmet idüp çoḳ işler göre. Eger bir ırmaġı şarāb görüp gördügi mekān baġçe yāḫūd yeşilistān 

mechūl yir ise ve andan içerse cennet ve şarāb-ı kevŝerdür. Eger baġçe yāḫūd yeşilistānlıḳ yoġ ise 

dünyāsında fitneye düşmekdür. Allāhu aʿlem on ṭokuzıncı bāb ziyāfet ve ṭabl ve ẓurna ve saṭranç 

ve sāʾir luʿbler görmek beyānındadur. Eger ziyāfet bir ḫayr-ı maṣlaḥat içün cemʿiyyete delïldür. 

Eger ol ziyāfetde saz var ise yalan sözdür şāyed muṣïbet ve ġamdur ẓurna bir nāḥïyeden ḫaberdür 

ṭabl bir bāṭıl maṣlaḥata delïldür baʿde yaramaz ḫaberdür ḳul bāṭıldur. İbni Sïrïn eydür ṭabl ile ẓurna 

çalınup daḫı raḳṣ eylemek bu maḳūl şenlik oldıġı yirde ol 

[66b] 

mekānuñ ṣāḥibine muṣïbet ola defʿ yalıñuz surūrdur ney ḫaberdür çarşuda ney çalunsa her pādişāh 

ṭarafından bir iştihārlu ḫaberdür saṭranç oynamaḳ iki ādem arasında nizāʿdur İbni Sïrïn eydür 

bühtāna daḫı delïldür ve şāyed bir żaʿif cenkdür yāḫūd nizāʿdur. Eger saṭranç oynarken bir piyāde 

alursa cenkde bir yayan ādem aḳdara ala. Eger at alursa bir atluyı aḳdarup ala. Eger fil alursa bir 

gözinden ādem aḳdarup ala ve her ne kim oyunda vāḳiʿ olursa baʿine vāḳiʿ ola. Eger düşinde 

ırlamaḳ iki nevʿdür. Eger ḳaʿide üzere ḫ˘ūb āvāz ile ayarlarsa fāʾidelü ticārete delïldür. Eger böyle 

degil ise ḫasenāt vāḳiʿ ola baʿżılar bāṭıl sözdür dimişler 

[67a] 

düşinde evde ırlasa ol eviñ cemāʿati ayrılalar mābeynlerinde yalan söz düşe İbni Sïrïn eydür 

ırlamaḳmin-baʿd eyü degildür cümle alāt-ı saz ve oyun ve şenlige maḫsūṣ olan şeyler ḫayra delālet 

etmez ḥikāyet İbni Sïrïn'e bir kimesne gelüp eyitdi. Düşimde bir mizile üzerinde çıblaḳ durup 

ṭapınur çayladum didi. İbni Sïrin eyitdi çaylaḳlıḳ dünyādan tecerrüddür ve ṭapınur menʿedir mezïle-

i dünyādur ʿud ile olan buḫūr ve sāʾir rāʾiha-ı ṭıbbiye eyü nāmdur ʿud aġacıyla buḥūrlanup tütüni 

alursa eyü söz işide ammā ḳorḳulı ola misk oġıla delïldür düşinde zevḳ-i ʿişret eylemege delïldür 

ʿaşḳ ġama delïldür maḥbūb 

[67b] 

ile oturmaḳ evlenmege delïldür ʿitāb-ı miḥnet ve mevte delïldür yigirminci bāb eŝvāb ve ḳumaş 

giymek beyānındadur ṣūf māla delïldür ve yigitlere zāhidlikdür penbeden olan eŝvāb daḫı ke-ẕālik 

ṣūf ile penbe ḳarışıḳ eŝvāb olursa ḥacc eylemege yāḫūd ṣalāḫiyyete delïldür ve ṣāfï ketān ile olan 

eŝvāb eyü dirlige delïl ketān penbe yāḫūd ketān ile her ipek olsa o maḳūle eŝvāb giymek dünyā ve 

āḫiret ḫayırlıġına delïldür ṣāfï ibrişimden olanı giymek ʿulemāya ve fuḳehāya fesād-ı dïnine 

delïldür ve ehl-i menāṣibe menṣūbdur ḥarām māl cemʿ eyleye ve ġayrına evlenmekdür ve daḫı erişi 

ṣūf ve arġacı ibrişim ola ḥacc eylemege ve meyyit olan kimesneye ʿindallāh 
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[68a] 

ḥāli eyü olmaġa delïldür ve kendü eŝvābın reñgi siyāh ise fāʾideye delïldür bā ḫuṣūṣ kimiñ muʿtādı 

ola. Eger nefs illā mürde siyāh giymek muʿtād ve māʾil degil ise ġamdur İbni Sïrïn eydür düşinde 

siyāh renklü nesneler żarar sözdür ve illā üzerinde beyāż olan eŝvābda ṣalāḥiyyet vardur. Eger 

ġubār-ı ḫastalıga delïldür meger penbeli olup ḳış eyyāmında olmış ola (...) erkeklere mekrūhdur 

meger dolama ola  ṣarıḳ kişinin ʿarż ve ḳuvveti ve manṣūbına delïldür başından gerdanına düşerse 

manṣūbdan maʿzūl ola kendüden girüye şeydür olana eger yirden düşerse boynuna dolaşmazsa 

birşey girüye ṭaleb olunmaya ol kimesne ʿavratı var ise boşaya. 

[68b] 

Eger ṣarıġı altundan olmış ise manṣūbı gide. Ḥikāyet Cāʿfer Manṣūr düşinde görmiş ki Ḥażret-i 

resūlullah ṣallallāhu ʿāleyhi ve sellem ḥażretleri başına her baṣarıḳ ṣarmış yigirmi üç kere dolaşmış 

baʿde taʿbïrin neticesi Ḥażret-i Manṣūr üç yıl ḫilāfet sürdi ke-ẕālik bir kimesne ḥayatda olan 

pādişāhdan bir ṣarıḳ ṣarmaḳ vāḳiʿ oldı lā-şek Manṣūrdur. Muḥammed bin Sïrïn eydür düşinde ṣarıḳ 

ṣarınmaḳ beher ḥāl nuṣret ve menṣūbdur düş gören kimesnenin ḥāline göre aḥādiŝ ve ifāyla ṣaḥiḥa 

ve mūcibine ve daḫı ibrişimden olursa māl ziyādeligidür ṣūfdan olursa ṣalāḥiyyete delïldür. Eger 

yalñız ibrişimden olsa menṣūbdur feṣād-ı dïn ile olmış ola ve daḫı bir ṣarıġı  

[69a] 

ṣaruḳ üzerine ṣarmaḳ manṣūbdan ŝubūt bulmaḳ üzerine bu ẕikr olunan ṣaruḳ taʿbïri kendi başından 

ola ṣaruḳdan ġayrı ṣarmaḳ ola yāḫūd kendi ṣaruġın ṣarar görse seferdür ṣaruġıñ uzunluġına göre ve 

daḫı ṣarmaḳ ʿavratına taʿbïr olınur ve her ne ki ṣarıḳda görinür. Eger ḫ˘ūb ve eger bed taʿbïri daḫı 

aña göredür. Eger ṣarıġında delik var yāḫūd yırtıḳ var görse ammā pāk olsa ʿavratına ḫilāf inhā 

ideler. Eger ṣaruḳ ṣarı olmış başında maraż vāḳiʿ olmaġa delïl siyāh olsa fāʾidedür. Eger muʿtād ise 

ṣarıḳ ziyāde büyük olmaḳ daḫı bol olmaḳ pādişāhlara ve kibāre maʿzūllukdur. Ṭaylasan taʿbïrde 

ʿırż ve nāmūṣdur ve ʿizzet  

[69b] 

ve ḳuvvet üzerine delïldür ehl-i menṣūba bir yire ser ʿasker olmaġa delïldür gömlek görmek 

beşārete delïldür ve daḫı ʿavratı olan kimesneye yine kendü ʿavratına delïldür ve daḫı düşinde 

gömlek dïn ve dünyā ve āḫiret ḥasenātına delïldür. Eger gömlek beyāż ise dïn ve diyānete delïldür. 

Eger yeşil ise ke-ẕālik māʾi ise şuhūt ziyādeligidür. Eger siyāh ise ol ḫod muʿtāda rāciʿdür. Eger 

ṣarı olursa ḫastalıga delïldür. Eger yıḳanduġın görse ve ṣarılıḳdan pāk iderse ḫastalıkdan ḫalāṣ ola. 

Eger gömlek eger ṭon ve sāʾir eŝvāb eskileri ġam ve faḳïrliḳdür ve borçdur.  

[70a] 

Eger düşinde gömlek giyüp kirli ve dizine gelmez ḳıṣa olursa dïnine naḳṣ vāḳiʿ ola. Eger aġaçdan 

olursa deryāya sefer eylemege delïldür. Eger yazulı gömlek giyer ise ol kimse Ḳurʾān-ı ʿaẓïmüʾş-

şānı müstemlek olmış olur ve gömlegi gömlek üzerine giymek ḥasenāt ziyādeligidür ve daḫı 
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penbeli ḳaftan giymek ḳış güninde devlete delïldür penbesüz ḳaftan sevinmege delïldür. Eger 

gömlek elvānı ḳaftan elvānına göre taʿbir olınur. Eger ṣarı ḳaftan ziyāde beddür. Eger ʿaskerï 

ṭāʾifesine ḳırmızı ve ṣarı kaftan giymek eyüdür zïrā cenk muʿtādlarıdur. Eger yorġan ve döşek 

çarşab bu cümle  

[70b] 

ʿavrata delïldür ve penbeli ḳaftan ergen kişiye göre giyse evlene düşiñ daḫı ġāliba cāriye ṣatun 

almaġa delïldür ve ṭon daḫı ʿavrata delïldür ve babuç daḫı ʿavrata delïldür daḫı ortaġına delïldür 

babucıñ bir teki ile yürir görse ʿavratı var ise boşaya yāḫūd ortaġından ayrıla. Eger düşinde 

babuçların giyüp yürir görse sefer eyleye ve daḫı ḳuşaḳ ḳuşanmaḳ evli ise oġlı ṭoġa kürk māl ve 

niʿmetdür bā-ḫuṣūṣ ḳış eyyāmında ola. Eger yaz eyyāmında ise māldur tilki kürki ise māldur ammā 

ḥïle ile ḥāṣıl ola ve daḫı ḳuzı kürki ise eyü kimesnelerin iyilügidür veʾl-ḥāṣıl kürk 

[71a] 

her ne ise ol ḥayvānuñ ḥāline mensūbdur o maḳūle kimesnelerden māl ve iyilik erişe dirler ve bā-

cümle eŝvāb eger cedïd olursa ḫıvābdur eski olursa ġamdur. Eger üzerindeki yeñi olan eŝvāb 

yırtılsa uzunluġına yırtılursa bir ġamdan ḫalāṣ ola. Eger enlüligine yırtılursa dostına vāṣıl ola. Eger 

yıḳarken görirse günāhlarından tevbedür. Eger menïden yursa zināʿya tevbedür . Eger ḳandan yursa 

yine ḳandan tevbedür. Eger necaseden vesāʾir aña şābiha nesneler yursa māl-ı ḥarāmdur ve 

boġaẓına maʿḳūl işlerden tevbe eyleye. Eger kirlü eŝvāb çıkarup pāk eŝvāb yāḫūd gömlek ṭon 

giymek vāḳiʿ  

[71b] 

olursa ġamdan ḫalāṣ olmaḳdur ke-ẕālikāteşe yaḳarsa daḫı böyledür. Eger ʿavrat eŝvābın giymek 

ġamdur ve pādişāhlar esvābın giymek daḫı ḥūbdur düş gören kimesneniñ ḥāline göredür. Eger 

eŝvābın yumayup diker görse ol kimesne ḥālini kimesneye fāş idici degildür. Bu düşi gören kişi 

ehl-i fesāddan ise tevbe idüp ḫayrāt eyleye. Eger düşinde ḳıl yāḫūd yüñ egerse bir sefere gide ve 

eline ḥelāl māl gire. Eger dikdigi penpe yāḫūd kettān ise sefere gidüp eline mekrūh māl gire. İbni 

Sïrïn eydür. Bir ehli kişi düşinde ḫilʿat giydügin görse yāḫūd bir kimse içün görse 

[72a] 

ḫilʿat giyen kişi manṣūbda ise manṣıbı ile bir ḫilʿat giymek vāḳiʿ ola. Eger maʿzūl ise yine 

manṣūbdur ve ʿizzet-i şerïfdür ve bir ḳavm üzerine ser ʿaskerlikdür. Eger kilim ve ḥalı ve sāʾir 

düşimde gibi nesneler görse düş gören kişiniñ dünyālıgı ve kendi ḥāline delïldür. Eger her ne ḳadar 

büyük düşünmiş olsa ol ḳadar eyü ola bu fiḳir olmadıḳça. Eger dar ve küçük olup ḳalın olsa 

ḥayrdur. Eger döşemiş döşürülmiş ḳat ḳat dürüli görüyorsa eyü degildür ve daḫı muḳarreme ve 

peşkir ve destmāl ve bu maḳūle nesneler görmek cümle bunlar ḫizmetkār ve ḳul ve ḳardaş ḳısmına 

delïldür. Eger yeñiden ṣatun alsa ḫizmetkāra ḳul olmaḳdur ḳullanduġı  
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[72b] 

nesneler bir żarar görse ḳullanduġı ḫizmetkārlara vāḳiʿ ola. Eger cibinlik ve perde gibi nesneler 

görse ḫ˘ūb degildür taḥta üzerinde oturmaḳ ve iskemle üzerine oturmaḳ elinden giden şeyi girü 

bulmaġa delïldür. İbni Sïrïn ve cümle muʿabbirin ḳavlince saġırdur dirler. Çāder ve cerga bunlar 

ʿaskerï ṭāʾifesine pādişāh ṭarafından iḥsān-ı ʿaṣımdur ġayrïlere cāriye almaḳ delïldür ve daḫı 

ıraḳdan çoḳ çāder görmek şehirler mezārın ziyāret itmege delïldür ve çāder içinden çıkup gitmek ve 

düşürülmüş çāder görmek eyü degildür. Allāhu aʿlem yigirmi birinci pādişāh ve ḳāḍı ve dïvān 

görmek beyānındadur. Eger 

[73a] 

düşinde ʿādil pādişāh görüp kendiden rāẓılıḳ ve ḫoşnūdlıḳ ider görse ol pādişāhıñ rıżāsı ḫāṣṣeten 

Ḥażret-i Allāh'ıñ rıżā-i şerïfi olmış olur ġażabnāk olması daḫı ke-ẕālik taʿbïr olına. Eger bir pādişāh 

bir kişiyi yerinde oturdup yerine naṣb idüp yāḫūd ṣaruḳ ṣarup yāḫūd ḫilʿat giydürdigin görse düş 

gören kişi ehl-i manṣūb ise devlet ü ʿizzet ḥāṣıl ide. Eger ġayrïlerden kimesne görse ziyāde iş ve 

meşaḳḳat ḥāṣıl ola. Eger pādişāh eyü cevablar ile ʿitāb eylese ḥāli ṣalāhiyyet üzere ise fesādına 

delālet eyleye. Eger pādişāh ile ṭaʿām yese bir şerefiyyete nāʾil ola. 

[73b] 

Eger pādişāh ile bir düşiñde mecḥūl yaşta bir manṣūba delïldür. Eger düşiñ yeri maʿlūm ise kendü 

cāriyelerinden bir cāriye virmege delïldür. Eger gördigi pādişāh bildügü pādişāh ise taʿbïri ẕikr 

eyledügimiz üzeredür. Eger pādişāh sarayına girse bolluġa irişe kendü ile kelām müṣāḥebet iderse 

rifʿate delïldür. Eger düşinde görilen yaḳażada pādişāhdan Ḫudādur ve ẓālim pādişāhıñ bir muʿtādı 

olmıyan maḥalle girdügin görse ol maḥalliñ ehline ve ḳavmine fesād irişe. Eger ʿādil ise raḥata 

nāʾil olalar. Eger düşinde bir kişi kendüyi pādişāh olmış görse ziyāde devletdür likin dïn ü diyāneti 

nāḳṣ ola. Eger 

[74a] 

bir ḫasta kişi düşinde pādişāh görse mevtine delïldür. Eger āzādsuz ḳul düşinde pādişāh görse azād 

ola. Eger ʿulemā ve ṣaliḥā düşlerinde pādişāh görseler ʿilmleri ve ḥikmetleri ziyāde olmaġa 

delïldür. Eger ḥarāmïler ve ḥarāmzādeler görseler ḥapislerine delïldür ve cāsūs daḫi ke-ẕālik bir 

zamanda ʿadāletlü bir pādişāhıñ dirildügin görse ol dirildügi mekānda ʿadālet ẓāhir ola. Eger ẓālim 

ise ẓālim ẓāhir ola. Eger ḳāḍı görmek pādişāh görmek gibidür. Eger düşi gören kişi ḳāḍı ise maʿzūl 

ola. Eger düşinde ḳāḍı kendüye ḥükm eylese ḫ˘ūbdur ve daḫı düşde ḳāḍı görmek ḥükme delïldür ve 

muḥakeme maḥalle yevmüʾl-ḥesāba taʿbïr olınur. 

[74b] 

yāḫūd baʿine vāḳiʿola divān neʿūẕubiʾllāh maḥalli belādur. Eger dïvān ḳorḳulu ise belā kuyuları 

açıla ṣavulur ise defʿ ola yigirmi ikinci bāb cenk ve ālet-i ḥarb ve emsālini görmek beyānındadur. 

Eger pādişāhlar arasında ve ol kimesneler mābeynlerinde ceniñ vāḳiʿ olduġın görse yine anlarıñ 
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mābeynlerinde fitne vāḳiʿolmaġa delïldür. Eger reʿāyā ile baʿżı kimesne arasında cenk vāḳiʿ olsa 

iḫtilāfa delïldür. İbni Sïrïn eydür ʿasker görmek yaġmur yaġmaġa delïldür. Eger görinen ʿasker 

ṭāʾife-i müʾmïnin ise raḥmet melekleridür. Eger ger ʿaẕāb  

[75a] 

melekleridür ve biʾl-cümle cemʿ olmış ʿasker görilürse ol mekānuñ ẓālimlerden intikām alınmaġa 

delïldür. Eger sancaḳ ve bayraḳ görmek eyü nāmdur ḳılıç taʿbïrde manṣūb olmaġa taʿbïr olınur 

erbāb-ı ḥükümetde olanlara manṣūba delïldür. Eger ḳılıç ḳırılup ḳını ḳalursa ḥāmile ʿavratı var ise 

meyyit oġlı ṭoġura ḳını ḳırılursa doġurtanıñ mevtine delïldür. Ammā bu düşi gören kimesne ʿaskerï 

ṭāʾifesinden olsa ʿaskeriyeden olup ḫātūnı yoġsa ve ḳılıcında pas ve ġayrï nesneler görse manṣūba 

ve aḥvāline delïldür. Eger ḳılıcını pas görse sözi dutulmaz ola. Ḥākim ise ḥükmi nāfiẕ ola. Eger 

ḳılıcıyla oynar gibi görse cevāblarsa ṣaḥïh ve dili faṣïḥ ola 

[75b] 

Bu düşi ʿulemā görse manṣūbdur. İbni Sïrïn eydür aṣḥāb-ı taʿbïr ḳavlince ḳılıç ve mızraḳ biʾl-cümle 

ālāt-ı ḥarb ʿaskerï olanlara kendi aḥvālllerine ve umūr tedbïrlerine delïldür ve sāʾir zuhhād ve 

ṣaliḥāya taʿbïr aḥvāllerine delïldür. Ḥikāyet zümre-i ṣaliḥādur İbni (...) ʿimāretüʾt-ṭayyān nām 

kimesne İbni Sïrïn'e gelüp eyitdi. Düşimde gördüm ki elimde bir mızrāk var İbni Sïrïn eyitdi 

mızrākda mıḫ varmadı didi. Eger dāne daḫı olaydı bir oġlañ ṭoġırdı ammā bir ḳızıñ ṭoġa baʿde 

zamān sukūt idüp eyitdi. On iki mıḫı var idi İbni Sïrïn eyitdi ol ḳızdan on iki evlādı dünyāya gele 

ḥāli meḳāle muṭābıḳ düşdi ve daḫı yay görmek  

[76a] 

ḫāṣṣa ergen kişi evlene ve evli ise oġlı ola. Eger yay oḳsuz çıḳarsa sefere gide. Eger kirişi ḳırılur ise 

seferden ferāġat eyleye. Eger yay çeküp güci yetmese ḳuvvetlü ise düş gören kişi her ne ḥālde ve 

ne kārda ise güçlik göre ve daḫı oḳ atmaḳ bir kişiyi bir işe göndermege delïldür yāḫūd mektūb 

göndermege delïldür. Eger oḳı atup nişānı urırsa ol iş ḥāṣıl ola ṭop ve tüfenk oḳ gibidür. Eger bir 

ḳalʿaya varırsa bir ḳavmi bir ḫayr işe daʿvet eylemekdür. Eger ḳalʿa ṭop tüfenk ile döge döge fetḥ 

iderse ol ḳavm muṭïʿ olalar ve daḫı ṭoplarıñ āvāzı düşde işidilürse  

[76b] 

ḫaberdür ve illā çoġı eṣaḥḥ olmaya daḫı mancılıḳ ḳoru bühtāndür ṣapan bir ẓālim üzerine bedduʿāʾ 

eylemekdür ṭopuz ḳarındaş ve oġula delïldür ve daḫı tïr-i düşde ʿizzete ve ḳuvvete delïldür. Eger 

zırḫı giyen kişi bir eyüce yirde mütemekkin ola. Eger ḫavfı var ise emïn ola bāzirgān ise fāʾide ide. 

Eger zırhı düzer görse bir ḳalʿa taʿmïr eyleye ve coşan ve ṭolġa ke-ẕālik ḳalḳan taʿbïrde bir ḳavï 

ādemi arḳa edinmekdür ve daḫı bıçaḳ ve ḥançer ve ḥarbe ḳarındaş ve yoldaşa delïldür. Eger bir kişi 

düşinde bir ḥançer bulup ḳuşaġına ṭaḳındı fe-ammā ḥançer belinde durduḳça büyüyüp ḳarārı 

ḳalmadı baʿde zamān ḫizmetkār 
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[77a] 

edindi bir müddetden ṣoñra ol ḫizmetkār bir ulu kişiniñ öldüġi ẓāhir oldı girü red olındı ṭırpan ve 

balṭa ve keser daḫı ke-ẕālik ammā ṭırpanı ḫalḳı birbirinden ayırır kimesneye taʿbïr eylemişler ve 

daḫı bir kişi silāḥsız bir ḳavm arasında yalñız kendüyin çıblaḳ ve cüsselü mükemmel silāḥlı olmış 

görse ol ḳavm üzerine ḥākim olmasına delïldür. Eger cenkde cümle aʿżāsını daġılduġın görse 

aḳrabādan ayrılmaġa delïldür. Eger kendüsin ḳatl etdügin görse bir iyilik göre ve düşinde maḳtūl 

ḳātilden ḫayr görmege delïldür. ʿĀlim birbiriyle cenk eyleseler mābeynlerinde bir bidʿat ẓāhir ola. 

Eger pādişāh ḫalḳıñ  

[77b] 

reʿāyānuñ başların keser görse bir ʿaẓïm iyilik eyleye. Eger düşinde kendüsin ḳılıç ile iki pāre eyler 

görse iki ʿavrat ala. Eger aṣılmaḳ rifʿatdür ṣulb olduḳda diri durır görse. Eger ölmiş durırsa dïni 

fāsid ola ve daḫı ḳaçmaḳ ẓafer bulmaġa delïldür ḳarār mevtine delïldür. Eger ḳarār iden iden 

kişiniñ bir ḫavfı var ise emïn ola ve daḫı bu ḳāġı her ne işde ise anda sābit olmaḳdur. Eger manṣūb 

eger ʿazl eger ġam eger surūr olsun bir kişiyle maʿen bu ḳāġuya urılsa bir maʿṣiyyet irtikāb eyleye. 

Eger bu ḳāġu gümiş olsa güzel ʿavrat ala. Eger bu ḳāġuya 

[78a] 

urılmaġı İbni Sïrïn her ḥāl eyü taʿbïr iderdi ve daḫı zinciri bed taʿbïr iderdi zencir beddür ḥabs 

olmaḳ ġamdur. Eger ġavġa ḥābsdür boġazlanmaḳ ġam defʿine delïldür. Eger bir kişi bir kişiyi 

eñseden boġazlasa boġazlayan anı taṣrïf eyleye ve daḫı ġazāya gitmek ve ġazā eylemek kişi kendi 

ʿıyāline saʿy eylemekdür Allāhu aʿlem yigirmi üçinci bāb ḥayvānāt görmek beyānındadur. Eger 

düşinde bir küḥeylān ḳıṣraḳ görmek devlet bula. Eger düşinde eşşegin ata binse ve cümle taḳımı 

kāmil olsa ol kişi ʿizzet ve rifʿat bulup işleri āsān ola yāḫūd böyle bir ata mālik olırsa pusaddan 

noḳṣān 

[78b] 

var ise kendi devletindedür. Eger ḳuyruġı uzun ve yelesi kāmil olursa ıtbāʿı ziyāde ola. Eger ḳıṣa 

ise ıtbāʿı ṭaġılmaġa delïldür ve her pusadı delālet üzere yigirmi ṭoḳuzıncı bābda ẕikr olınur. Eger atı 

ile cenk iderse veyāḫūd cirid oynarsa ol kişi muṣïbet işleye yāḫūd bir ʿaẓïm ḫavflı işdür ḳuvveti 

ḳadrince ḥāṣıl ola. Eger ata münāsib olmıyan yerde binüp gezdügin görirse dïvār gibi ve ṭam üsti 

gibi neʿūẕubiʾllāh beddür. Eger altında at uçar ve ḳanadları olsa sefere gitmege delïldür. İbni Sïrïn 

eydür dünyāda ve āḫiretde şeref bula ve sāʾir 

[79a] 

muʿabbirler bunı fitne taʿbïr eylediler ve daḫı hergele atlarını segirdüp bir şehre girdügin görse ol 

mekāna sel gele. Eger ol atlar çıblaḳ ise eger egerlü ise ḫavātïn cemʿiyyetine delïldür. Eger dügün 

ve ġayrï şenlik içün bir mechūl at görmek bir ulu ādeme delïldür. Eger bir mekāna gelürse ol 

mekāna bir saḥib-i heybet ādem dāḫil ola. Eger çeḳüp giderse ol māḳūl ādem gide yāḫūd mevtine 
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delïldür. Eger ṭurı at ol ṣalāḥiyyete delïldür siyāh at fāʾide ve māla delïldür ḳır at kendi kārınıñ 

iştihādıdur ve çaḳal at daḫı ke-ẕālik eşḳar ve al at cenke delïldür ḳula at yel ḫastalıgıdur ammā 

cümle 

[79b] 

muʿabbirler ḳavlince düşinde görilen anlarıñ ziyādesi ḫaberlüsi ve mübāregi ve ʿizzete ve devlete 

dalālet eyleyen üç ayaġı saklı ve elinde nişānı ola ṭurı at görmek bārgïr görmekden mertebesi 

aşaġıdadur. Meger düş gören kişiniñ dāʾimā bārgïre binmek ʿādeti ola ve daḫı ḳaṭır görmek veled-i 

zināya delïldür. Eger ḳaṭıra binse ol ṣıfatda olan ḫıṣmına delïldür ve ẓafer bula ve daḫı merkebe 

binmek ʿāfiyet eyüdür bā-ḫuṣūs eşegin olırsa. Eger ki eşekden her şehre dutduġı kārdan bir ġayrï  

kāra şerūġı eyleye ve baʿżı muʿabbir mevtine delïldür demişler ve daḫı ṣıġır inek seneye taʿbïr 

olınmışdur semüz ise yāḫūd südli ise ol seneden çoḳ  

[80a] 

ola. Eger sürisin görmek cemʿiyyet üzerine taʿbïr olınur o gün daḫı taʿbïrde pādişāha yaḳïn olan 

ādeme delïldür. Eger boynuzı var ise ve illā bir faḳïr ādeme delïldür ve eger çift süren öküziñ 

doġurduġın görirse bir ʿāmil kimesne ḳatl oluna. Eger taḳsïm olınursa ʿameliñ daḫı mālı yaġma 

olına. Eger bir istiʿmāl olınmaz öküz ise boġazlanduġı bir yirde bir öli ādemiñ ḳatline delïldür. 

Eger öküz çoḳ olup bir mekāna yāḫūd bir şehre dāḫïl olduġı görilürse ol mekāna ṭāʿūn  yāḫūd 

emrāż vāḳiʿ ola. Eger öküz başı yise bir ölü kimesneden māl eline gire. Eger beyāż öküz görse bir 

ḫayra irişmege delïldür.   

[80b] 

beyāż öḳüziñ üzerine varup urırsa sefere gitmege delïldür. Eger cāmusı görmek bir heybetlü ve 

ġażablu ve devletlü ādeme delïldür ve daḫı deve görmek iki vech üzeredür. Eger gök deve görirse 

ve binse ḥacca varmaġa delïldür yāḫūd bir ʿArabï ādemdür beher hāl taʿbïri bu iki minvāl üzeredür 

ve bir daḫı budur ki eger düşinde gördügi teʾvïli besrik deve görse cenge taʿbïr olınur üzerine 

binmek daḫı cenkdür deve ile münāzaʿa eylemek eger gök ise bir ʿArap ile cenk ideler. Eger yuyulı 

ise Rūm ādemi ile cenk ide. Eger deve üzerine hücūm iderse ḫastalık çeke yāḫūd ġam irişe. Eger 

bir mekāna bir süri deve girse ol mekāna  

[81a] 

düşmān gire yāḫūd seyl gire yāḫūd emrāż ve mihnetdür ḳoyun görmek ġanïmetdür cümle 

muʿabbirler ḳavlince yalñız bir şerïf şecāʿatlü ādemdür. Eger bir ḳoç mālik olursa ol kişi bir 

devletlü ādeme mālik ola. Eger üzerine binse kendüye muṭïʿ olsa ol devletlüden çoḳ iyilik göre. 

Eger ḳoçu ḳatl eylese ve derisin ṣoysa bir maʿnïdār devletlüye ẓafer bulup mālın ala. Eger ḳoç 

ādemiñ üzerine binmiş görse ol ḫod ziyāde beddür. Eger ḳoç ḳurbān itmek ziyāde eyüdür. Eger bir 

süri ḳoyın yirde ṭurır yāḫūd gezer görse bir alay ādem ol yirde bir maṣlaḥat içün olmaġa delïldür. 

Eger ol süri kendüye ṭoġrı gelürse 
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[81b] 

ol cemʿiyyete ẓafer bula ve daḫı ıraḳdan bir süri ḳoyun görmek sönmege delïldür. Eger ḳoyınıñ 

tevkiniḳırḳar görse ol kişive ondan ṭaşra çıḳmaya ḥaẕer eyleye ziyāde beddür. Eger kendüyi ḳoyın 

ṣūretinde görürse aña müjde olsun ḥelāl doyumlıḳ eline gire ḳuzı oġıla yāḫūd muṭïʿ ādeme delïldür 

keçi bir şerïf fāʾidelü ʿavrata delïldür. Eger ṣaġırsa andan māl ḥāṣıl ola ve boġazlaması yine ol 

ḫātūndan bir ḥācet revā ola. Eger erkek keçi ve dişi keçi cümle ḳoyun gibi taʿbïr olınur veʾl-ḥāṣıl 

paça kellesi ve yüregi her ne ki vardur cümle doyumlıḳ ve māla taʿbïr olınur. Yigirmi dördinci bāb 

ekl ḥelāl  

[82a] 

olan ve ḥoş görmek beyānındadur (...) tekesi ve yaban keçisi şol ādemlere delïldür ki kendü hevā 

ve hevesine tābiʿ ṭaġınılırdur ve bu ḥayvānlarıñ biriyle mücādele idüp ġālib olsa yine ol maḳūle 

kimesneye ġālib bu ḳısımlarda taʿbïr böyledür. Eger bu ḥayvānlarıñ biriyle şikāre çıḳup cenk iderse 

ol ḫod ġanïmetdür ḳolen bir żāyiʿ olmış nesne yerine gelmege delïldür. Geyik görmek cāriyeye 

taʿbïr olınur ṭavşan görmek bir ʿavrata delālet ider. Eger erkek olırsa ḳaçḳun ādemlere ve ehl-i 

ḫabāʾiŝe delïldür cïrān görmek muṭlaḳ oġıla delïldür ve bunlarıñ cümleniñ ḳuzıları evlāda ve 

ḫizmetkāra delālet ider 

[82b] 

Allāhu aʿlem yigirmi beşinci bāb yırtıcı ḥayvānāt görmek beyānındadur. Eger fil görse ʿAcem 

diyārında bir pādişāha delïldür. Eger fil üzerine biner görse salṭanatdur etini yemek pādişāh 

ṭarafından māldur. Eger etinden yāḫūd derisinden yāḫūd ḳılından yā kemüginden alsa māl eline 

gire. Eger düşinde file binüp döşege varduġın görse maġlūb olmaġa delïldür muʿabbirin Kirmānï  

eydür bir kişi günden uyurken düşinde file binse ol kişi ʿavratın boşaya arslan görmek taʿbïrde bir 

ẓālim pādişāha delïldür. Eger düşinde arslan ile münāzaʿa ider görse ol maḳūle kimesne ile nizāʿ 

eylemege delïldür. Eger kendüye 

[83a] 

muṭïʿ olmadın üzerine binerse bir belāya uġraya. Eger muṭïʿ olırsa ol ḫod devletdür. Eger arslandan 

bir żarar görirse bir ḫavf irişe.Eger arslanıñ kellesin ekl iderse bir ʿaẓïm mülke nāʾil ola ḳaplan bir 

muʿtāde delālet ider düşmānlıḳda arslandan ziyāde ḫ˘ūb[dur]. Eger aḥvālde arslan aḥvāli gibi taʿbïr 

olınur. Eger ḳaplan bir kişi girür görse ol kimesneniñ evine bir fāsıḳ kişi gire ve ıraḳdan görmek 

ḫastalık ve göz aġrısına delïldür bebr daḫı ke-ẕālik pārs görmek düşmānlıġın ẓāhir itmez 

mütemelliḳ düşmāna delïldür. Ḥaẕer itmek gerekdür ṣırtlan bir muḫālif düşmāna delïldür ṣırtlana 

binmek devlete delïldür ḳurt 

[83b] 

bir ẓālim ḥırsuz ādeme delïldür. İbni Sïrïn eydür ḳurt evine girse evine ḫırsuz girmekden ḥaẕer 

eyleye tilkü bir ḥïlekār ādeme delïldür ve tilkü ile mülāʿabe eylese bir sevdügi ʿavrat ile mülāʿabe 
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eyleye ṭoñuz görmek bir ḳavï melʿun düşmāna delïldür. Eger üzerine binerse o maḳūle ḳara 

kimesneyi ḳahr eyleye ve eline māl gire. Eger ṭoñuz eti yemek eyü degildür. Eger yabanda görirse 

sefere gide ṭoñuz yavrusın görmek ġamdur. Eger kelb görse sefïh ādeme delïldür. Eger kendüye 

kelb urırsa bir sefïh sefāhatle ʿırża deger söz söyleye ve cümle kelbler araz ile ḳavme delïldür kedi 

görmek ḫizmetkāra delïldür. Eger mırlasa yāḫūd 

[84a] 

ıṣırsa ġulām ihānet eyleye. İbni Sïrïn eydür ḫastalıga delïldür. Eger çobān köpegi görse fāʾideye 

nāʾil ola ve kedi çaġırması ḥarāmï ve ġammāza delïldür zïrā kedide menfaʿat ve mażarrat olduġı 

gibi ḥarāmïde ġammāzda ke-ẕālik. Ḥikāyet İbni Sïrïne bir ḫātūn gelüp eyitdi düşimde gördim ki bir 

kedi başını ırımak ḳarnına ṣoḳup pāre et ḳopardı İbni Sïrïn eyitdiüç yüz on altı aḳçesin almışlar 

eyitdi bu aḥvāl gerçekdür iki gündür ki vāḳiʿ olmış idi ammā ʿadedin neden bildiñ didi eyitdi 

isminden idi sennūrdur baʿde bir kişiniñ ḳolına töhmet idüp meblaġ-ı mezbūrı tamamıyla bulundı 

ve yabān kedisi daḫı ke-ẕālik taʿbïr olınur ve ayu görmek 

[84b] 

bir aḥmaḳ ve meḥānet düşmāna delïldür. Eger ayu posdına binerse bir alçaḳ manṣūba delïldür. Eger 

ehl-i manṣūb ise degil ise ġamdur maymun ve şebek görmek cümle ʿayblar anda mevcūd bir ādeme 

delïldür. Iraḳdan görmek ḫastalıkdur yigirmi altıncı bāb ṭuyur olan ḥayvanāt ve ḳuşlar 

beyānındadur. Eger atmaca görmek ḥarāmïye delïldür ṭoġan görmek mektūbdur. Eger ṭoġanı ṣalup 

şikār alursa ol mektūp ile iş görile ṭoġan pādişāha delïldür. Eger düşinde kendüzin şāhin olmış 

görse bir manṣūba nāʾil ola lākin tez maʿzūl ola çaylaḳ daḫı ke-ẕālik ḳaraḳuş ẓālim bï-emān 

pādişāha delïldür. Eger havādan başına inse  

[85a] 

mevtine delïldür ḳaraḳuşuñ üzerine binmek binen devletlü ise helāk ola faḳïr ise devletlü ola ṭāvūs 

ḳuşı görmek ʿAcem ṭarafından bir ādeme delïldür bayḳuş zebūn ḥarāmïye yāḫūd zāhide delïldür 

kirpi ḳavmine delïldür. Eger alup götürdügin görse mevtine delïldür. Eger ḳuzġun fāsıḳ ādeme 

hüdhüd bir kāmil kātibe dirler yāḫūd bir ehl-i maʿrifet pādişāha itbāʿından olmaġa delïldür deve 

ḳuşı ʿömr uzunlıġına delïldür. Eger ṭurna ġarïb ve miskïn ādeme delïldür ṣaḳsaġan sözine 

inanmayacaḳ ādeme delïldür. Bülbül ḳuşı ḥānende  ādeme delïldür ṣıġırcıḳ ḳuşı ẓāhid yāḫūd ehl-i 

sefer olan kimseye delïldür kirācı ve deveci gibi kırlanġıç  

[85b] 

ḳuşınıñ birin görse mālı  ḥarāmdur çoḳ görmek māl-ı ḥelāldür ondan çıḳup gitdügin görse sefere 

gitmege delālet ider ḳara ṭavuḳ ḥānende yāḫūd tellāl ādeme delïldür ḫoros müʿeẕẕine delïldür. 

Ḥikāyet bir kişi düşinde ḫoros gördügin görip ve boġaẓ dāneler yedügin İbni Sïrïn'e geldi ḫaber 

virdi ol eyitdi bir eŝvābıñ uġurlandı mı yoḳ İbni Sïrïn eyitdi uġurlanursa baña gel didi baʿde zamān 

ol kişi İbni Sïrïn'e gelüp eyitdi dünki kavle evimizde ehlimiz yoġdı ve ḳapumuz açılup eŝvābım 



75 

uġurlandı didi. İbni Sïrïn eyitdi ol maḥalle müʿeẕẕinin getür didi ol kimesne varup müʿeẕẕini 

getürdi müʿeẕẕin 

[86a] 

muʿterif olup [eŝvābı] ṣāḥibine virirse ḥikāyet bir kişi İbni Sïrïn'e gelüp eyitdi bu gice bir ḫoros 

filān kişiniñ  ḳapusın üzerine çıḳup bu evde bir ādem fevt olacaḳ kefenin ḥażır ideñ deyu bu beyti 

oḳuduġın gördim didi beyt Muhakkak ki bu ev Rabbimindür, Ey kavmim; o sahibi için kefen olmaz 

didi. İbni Sïrïn eyitdi ol kişi otuz dört günden ṣoñra vefāt ider didi baʿde ol günden ʿad idüp otuz 

dördinci gün ol kişi vefāt itdi. ʿArabï lisānınca ḫorosıñ adına dïk dirler. Ḥikāyet İbni Sïrïn'e bir 

ādem gelüp eyitdi düşimde bir ḫoros boġarım didi. İbni Sïrïn eyitdi sen calḳazānsın var 

[86b] 

bu faʿlden ferāġat eyle didi ṭavuḳ bir mübārek ʿavrata delïldür çoḳ olsa yine cemʿiyyet-i nisādur. 

Yımurṭa bir mübārek ʿavrata delïldür ammā bişmiş ise māl-ı helāldür. Eger çig ise māl-ı ḥarāmdur. 

Eger yımurṭa ṣındırsa bir bekar ḳız taṣarruf ide. Eger bişmiş yımurṭanıñ beyāżın alup ṣarusını atarsa 

bir meyyitiñ kefenin yāḫūd maḳtūlüñ eŝvāb ala. Ṭuraç bir yaramaz ʿavrata delïldür gügercin bir pāk 

mestūre ʿavrata delïldür çoḳ olursa evlāda ve ensāba delïldür. Eger gügercin baş üzerine uçarsa 

ḫasta ise mevtine delïldür dostlıḳ ve ortaḳlıḳ iden kişilere düşinde güvercin görmek ġāyet aʿlādur. 

[87a] 

Ḥikāyet bir kişi İbni Sïrïn'e gelüp eyitdi. Bir ādem düşinde yımurṭanıñ beyāżıñ alup ṣarusın yere 

ġor gördim nicedür didi. İbni Sïrïn eydür ol düş gören ādem baña gelsün didi ol kişi ṭaşra çıḳup 

yine girüye gelüp eyitdi bu düşi ben gördim didi yemïn eyle ki ʿitimād ideyim deyü ol kişi daḫı 

yemïn eyledi ben gördim didi. İbni Sïrïn yanında oturanlara eyitdi bu kişi kefen ṣoyıcıdur ḥākime 

götüriñ didi ol kişi daḫı derḥāl muʿterif olup bu fiʿlden tevbe eyledi. Ḥikāyet zamān-ı evāʾilde bir 

ḫalïfeniñ cellādı mürd olup cellādlıġı heves idenler cellādlıġı ḫalïfeden iltimās eylediklerinde ḫalïfe 

eyitdi her kimiñ murādı cellād olmaḳ ise  

[87b] 

düşeyazsun gördigin baña ʿarż eylesun didi bu tebliye muḳteżāsınca ṭālib olanlar gördikleri düşi 

gelüp söylediler bir gün birisi eyitdi bu gice düşimde gördim ki ḳoynımda iki beyāż güvercin 

ṣaḳlamışım ḳurtılup firār idüp ḳurtıldılar ḫalïfe eyitdi var şimdin girü cellādlıḳ ḫizmeti senüñdür 

diyüp cellād ḳılıcını anā virdi. Ḥikāyet İbni Sïrïn'e bir kişi gelüp eyitdi düşimde gördim ki Medïne 

Mescid-i Şerïfinde bir güvercin bir ṭoġan ḳayup aldı. İbni Sïrïn eyitdi. Eger düşiñ ṣaḥïḥ ise 

ʿAbdullah bin Cāʿfer'iñ ḳızını ḥaccāc Yusūf nikāh ider alur didi baʿde ḥāl minvāl muḥarrer üzere 

oldı ve daḫı serçe ḳuşı görmek 

[88a] 

mekrūhdur ammā İbni Sïrïn eydür düşinde kendüye serçe virseler her serçe başına eline alıştıra 

aḳçe gire ve cümle ṣuda sākin olan ḳuşlar ṣu içinde görilürse ḫayra delïldür ḳarda görilürse pādişāh 
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iʿvānına delïldür ammā beher ḥāl āvāzeleri ġamdur ve biʾl-cümle ṣanıġı ve cinsi bilinmedik ḳuşlar 

görse melāikeye taʿbïr olınur. Ḥikāyet İbni Sïrïn'e bir kişi gelüp eyitdi düşimde bir cinsi bilinmedik 

bir süri ḳuş gördim bir aġaca ḳonup aġacıñ çiçegin yer didi. İbni Sïrïn işidince beñzi diger-gūn oldı 

eyitdi bu düş ʿulemānuñ mevtine delïldür didi ḥikmet-i Ḫudā bir müddet geçmedi İbni Sïrïn ve 

Ḥasan Baṣri ve nice ʿulemā  fevt  

[88b] 

oldılar ḳovan görmek bir ḳavm üzerine baş olmaġa delïldür ṣarı arı düşmāndur taḥta biti pire ve bit 

ke-ẕālik ammā żaʿïf düşmāna delïldür ve ḳara (...)ve pervāne ve sāʾir (...) ḳavmdür çekirge düşmān 

çerine delïldür ve ḳaplumbaġaya bir ʿālim ve ʿābid ādeme delïldür. Ḳaplumbaġayı mezbele ve bir 

fenā yirde görse ol yirde ʿilm ḥaḳïr ve żāyiʿdür yāḫūd bir pāk yirde görse anda ʿilm-i muṣavvendür 

ḳurbaġanıñ bir dānesi ʿālim ve ʿābïde delïldür çoḳ olsa ʿaskerdür ve oldıḳları yirde aẕāb vāḳïʿ ola 

tüvana bir ulu kişiye delïldür timsāḥ bir ḥarāmï düşmana ve cümle deryāda ve ulu ṣularda 

[89a] 

olan ḥayvānātıñ taʿbïri ṣıfatlarına ve heybetlerine ve ṭabïatlarına teʾvïl olınur ṭuzaḳ balıḳ ṭuzaġı 

yāḫūd ḳuş ṭuzaġı. Eger misāfir görse muḳïm ola. Eger muḳïm görse ġamdur faḳ dedikleri bir 

münāfıḳ kişiye delïldür aġız tüfengi ve fındıḳ yay ile atmaḳ ġanïmetdür av içün atarsa atduġı 

yirlerde edepsüz kelām söyleye yigirmi yedinci bāb yılan ve ʿaḳreb ve ḥaşerāt-ı ʿarż görmek 

beyānındadur. Eger düşinde yılan görse düşmāna delïldür. Eger ḫasta kişi görse şifā bula güçlü 

görse asān ola. İbni Sïrïn eydür yılan düşmāndur her ne ḳadar büyük ve ḳuvvetlü olırsa ol ṣıfatda 

düşmāndur yılan ile dögüşüb 

[89b] 

yılanı öldirse düşmāna ġālib ola. Eger yılan ġālib olırsa düşmānı aña ġālib ola. Eger yılan urıp iki 

pāre iderse düşmānı inṣāf ide. Eger elli ve ayaḳlı görse düşmānuñ ziyāde ḳuvveti düşer şevketdür 

iḥtirāz eyleye yılanı żararsız görse ıraḳdan ḫavf eylemege delïldür ammā ḳorḳudan żarar irişmeye 

veʾl-ḥāṣıl insān ile yılan yaḳażada ne ḥālde ise düşde görilen daḫı öyledür ammā İbni Sïrïn eydür 

düşinde yılan görip kendüye muṭïʿ olursa bir mülke delïldür yılan yürüyüp bir kişi aña uyarsa 

düşmanı bir ḥïle eyleye ḥaẕer gerekdür ejderhā māl (...) avrata delïldür büyük ḳara 

[90a] 

yılan görmek ḳorḳmazsa ḳuvvete delïldür. Eger ḳorḳarsa ḫastalıġa delïldür ṣu yılanı māldur ʿaḳreb 

taʿbïrde yılandan eşdür. Ḥikāyet bir kişi İbni Sïrïn'e gelüp eyitdi düşimde bir ṭorba yılan ʿaḳreb 

ṭolmış arḳam üzerine götürdim didi. İbni Sïrïn eyitdi sen bir şerïr ādemsin cümle ḫalḳı kendüñe 

düşmān eylediñ eyitdi belï cānım saña fedā olsun pādişāh baña iltifāt idüp her bār iḥsānından ḫāli 

degilim didi. Baʿdel-yevm var mıyım didi. Ḥikāyet bir kişi İbni Sïrïn'e gelüp eyitdi evimde bir 

yılan gördim beni elimden boş bögrimden ıṣırdı eyitdi er ḳarındaş yāḫūd ḳız ḳarındaşıñ var 

mıdırarañızda bir aḳraba vardur size gizlüce 



77 

[90b] 

ʿadāvet ider ve çoḳ żararın görirsin kişi eyitdi babamuzdan bir ḳarındaşımuz vardur didi mïrās 

daʿvā ider baʿde zamān babalarından olan ḳarındaşları ol daʿvā eyledikleri mïrāsı alup firār eyledi 

örimcek görmek iki vech üzeredür yāḫūd bir melʿūn ʿavrata delïldür yāḫūd bir bir żaʿïf zāhid kişiye 

delïldür sıçan fāsıḳʿavrata delïldür ḳarınca esbābda çoḳ olmasını borcdur. Ḥikāyet ḳavmdür bir 

yirde çoḳ olsa yāḫūd bir yirden ḫurūc idüp giderse o yerde mevt vāḳiʿ ola. Ḥikāye-i ʿacïbeḤazret-i 

Cāʿfer Ṣadıḳ'a bir kimesne gelüp eyitdi düşimde gördim ki ṭaʿām yedigim çanaġımda 

[91a] 

ḳarıncadur Cāʿfer Ṣadıḳ eyitdi ḫizmetkārıñ var mı kişi eyitdi bir ḳulım vardur Cāʿfer eyitdi ol ḳulı 

eviñden gider anda ḫayır yoḳdur ol kişi daḫı evine gelüp bu işi murād itdikde ḫātūnı suāl idüp aṣlı 

nedir ol kişi daḫı gördigi düşi Cāʿfer Ṣadıḳ'ıñ taʿbïrini ḫayr virdi ḫātūn eyitdi. Eger ḳulı ṣatarsañ 

senüñledür mülk mümkin degildür didi kişi daḫı ḳulı ṣatdı alan kişi Şām-ı Şerïf'e gitdi bu ṭarafda ol 

ḫātūn daḫı ʿinādına mıṣr olup boşanup ḳavliñ ardınca gitdi Baġdād'da ol ḫātūnıñ aḳrabāsı var idi 

ardınca gidüp cerān nām-ı mevżuġıñ irişüp ḫātūn ol ḳulı 

[91b] 

alup kendüye ʿaḳd-i nikāḥ etmişdür Allāhu aʿlem. Yigirmi sekizinci bāb nikāḥ ve sāʾir cimāʿ ve 

ḥayż ve cenābet görmek beyānındadur. Eger düşinde evlenmek be-ġāyet eyüdür. Eger alduġı ʿavrat 

ṣāḥibi ḥamāl ise kendüsi ʿavratıñ üzerine varırsa bā ḫuṣūṣ evi daḫı vāsiʿ ise ol ḫod tamām murād 

ḥāṣıl olmaḳdur ve ḥāli ziyāde eyü olmaġa delïldür ve daḫı bekar ḳız almaḳ bir seneye varınca eş 

āsānlıġıdur dügün muṣïbetdür cimāʿ iş ḥāṣıl olmaġa ve murāda vāṣıl olmaḳdur. Eger anasıyla 

yāḫūd ḳız ḳarındaşlarıyla cimāʿ ider görse inzāl vāḳiʿ olmasa ṣılayıraḥm eylemekdür bā-ḫuṣūṣ bu 

düşi gören ḥacc-ı eyyāmları vāḳiʿ olırsa ḥacca vara. Eger bir genc 

[92a] 

yekde cimāʿ eylese ol yekt bildügi olmasa düşmenine ẓafer bula bildügi ise ol yekde iyilik ide. 

Eger cimāʿ eyledügi ḳoca ise cimāʿ ideniniñ murādı ḥāṣıl ve āsān ola. Eger düşmeni ise ẓafer bula. 

Eger kendi mānendi ise bir cehālet işe cemiʿ olalar. Eger bilmedügi ise cimāʿ iden mālından isrāf 

eyleye. Eger meyyitlere cimāʿ eylemek rūḥı içün bir ḫayr eylemege delïldür. Eger anasına 

maḳberde cimāʿ iderse mevtine delïldür maḳberde oġlına cimāʿ iderse oġlınıñ mevtine delïldür. 

Eger pādişāh cimāʿ iderse kendüden manṣūb ola. Eger meyyit kendüye cimāʿ iderse ol meyyit 

ḥayātında ne faʿlde ise ol kişi aña nāʾil ola. Eger devletlü 

[92b] 

eger faḳïr ol ḥālde ola. Eger ʿavratı ve birinden taṣarruf itmek bir maṣlaḥat bitmeyecek yirden 

tamāmına saʿy etmege delïldür. Eger ferec görmek eyüdür ḥayvānāt taṣarruf itmek ḫayrdur 

bilmedügi ise eger maʿrūf ise düşmāna ẓafer bula. Eger sāʾir ve ḥoş ḳuşlar daḫı ke-ẕālik. Eger ḳul 

ve cāriye taṣarruf ider görse mālı ziyāde ola. Eger bir kişi kendüyi ḥayz olmış görse bir ḥarām iş 
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işleye yāḫūd fitne-engïz söz söyleye. Eger düşinde kendüyi cenābet olmış görse bir işe ḳarışa. Eger 

zinā taʿbïr-i ḫıyānetdür. Eger livāṭa düşmana ẓafer bulmaġa delïldür. Ḥikāyet bir kişi seferde iken 

düşinde gördigi ḫātūnı ḥālet-i cimāʿ da gibi fereci açıḳ olmış ve iki  

[93a] 

ḳoyın üzerine cenk iderler biriniñ boynuzı ṣınmış baʿdeʾl-istifra evine geldikde bu düş eleminden 

ḫātūnına aṣla iltifāt itmedi günlerde bir gün İbni Sïrïn'e gelüp düşini taʿbïr etdür didi. İbni Sïrïn 

eyitdi ḫaṭāʾ etdik ve bu ānı dek ḫātūnını derk eyledik senüñ ḫatūnıñ bir ṣāliḥa ʿavratdur ġıybetiñde 

ḥammāma girmekden elem çeküp evde miḳaṣṣ ile yaralanmış iʿtimādıñ ḳavï olsun var kederiñi defʿ 

eyle didi ol kişi varup ḫātūnıyla mulāʿabe eyledikde muʿāraża olup gerçi muḫālefet ne mümkin 

lākin yoḳdur zamāndur seferden geleli baña iltifāt itmemek nedendür didi. Ol kişi daḫı gördi ki düş 

söyleyüp ve İbni Sïrïn taʿbïrini aʿlām eyledikde ḫātūn eyitdi İbni Sïrïn  

[93b] 

kelāmında ṣādıḳdur ol vaḳitde miḳrāṣdan mecrūḥ olmışdur iʿtimādıñ yoġ ise naẓārıyla derse Allāhu 

aʿlem yigirmi ṭoḳuzıncı bāb at ālātı ve kap ḳacaḳ görmek beyanındadur. Eger er görse ʿavrata 

delïldür ammā ocaḳ çömlek ve tencere ve kevgïr ve çıraḳ ve şemʿdān cümle bunlar er ve ʿavrata 

taʿbïr olınur isimlerinde müẕekker ve müʾenneŝ (...) taʿbïr olınur. Ḥikāyet İbni Sïrïn'e bir kişi gelüp 

eyitdi düşimde gördim ki elimde bir şïşe ṭolu ṣuvar itmiş şïşe ḳırılup ṣu havāda muʿallaḳ ḳaldı didi. 

İbni Sïrïn eyitdi ʿavratıñ var mıydı didi eyitdi vardır ḥāmile var mıdır eyitdi vardur eyitdi ve 

ṭoġurduġın fevt ola 

[94a] 

oldı ṣaġ ḳala baʿde zamān ḥāl-i meḳāle muvāfıḳ geldi çıḳrıḳ görmek ḳızdur miŝḳāl baḳḳāl kişiye 

delïldür miḳrāṣ kişiye delïldür. Eger miḳrāṣ üzerine gökden inerse mevtine delïldür igne ʿavrata 

delïldür el içün eŝvāb dikerse anlara rıżayet eyleye yelpāze bir yardımcı ādeme delïldür keser cebe 

görmek istirāḥat görilür ādeme delïldür keser mālı kendüye çeker ādeme delïldür destere ve bıçḳı 

olur virir ādeme delïldür burġu bir mekkāre ādeme delïldür degnek iʿtimād idecek ādeme delïldür 

ḳinnāre insānuñ bedenine taʿbïr olunur ṭaraḳ kişiniñ kendü efendisine yāḫūd ʿilmiyle intifāʿ gördügi 

ādeme delïldür ḥükm-i vaʿż ü ḥākim 

[94b] 

bunlardan birin ṣaḳalın ṭarar görse surūra delïldür düşinde hilāl görmek eyüdür ustura görmek 

ḥaccdur ip bükmek seferdür ip dutmaḳ iʿtiṣāmdur ḳafes daracıḳ evdür terāzū ḳāḍıya delïldür kilit 

kefïl kişiye delïldür ayna birkaç nevʿdür. Eger ʿavratı var ise ḥüsn-i muʿāmeleye delïldür. Eger 

düşinde aynaya baḳsa kendü heybet ve ṭabʿına muvāfıḳ bir oġlı olaʿavratı yoġ ise her ne işde ise 

maʿzūl ola bā ḥuṣūs ḥükümetde olanlara anlardan degil ise kendüye beñzer bir ḳarïn ḥāṣıl ide  

Allāhu aʿlem otuzıncı bāb cevāhir ve altun ve gümüş ve māʿden görmek beyānındadur incü  
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[95a] 

görmek ḫāṣṣa-i Ḳurʾān-ı ʿaẓïmüʾş-şāna delïldür ʿadedi bilinmez ise bilinürse ʿavrat ve cāriye 

almaġa delïldür bir dāne alursa ʿavratdur yā cāriyedür yā ḫizmetkār yā ḳuldur. Eger incü yudarsa 

Ḳurʾān-ı evnūda oḳımış degilse şehādeti ketm eyleye. Eger aġzından atarsa ʿālimle kelām ide 

yāḫūd ḥaḳ söz söyleye veʾl-ḥāṣıl incü oḳımış ādeme ʿilm-i Ḳurʾān'dur ümmï ādeme şehādet ve ḥaḳ 

sözdür. Ḥikāyet bir ḫātūn İbni Sïrin'e gelüp eyitdi düşimde elimde iki dāne incü var idi bir küçük 

biri büyük idi ammā küçügin ḳız ḳarındaşıma virdim büyügin ele ḳoydım didi. İbni Sïrïn eyitdi sen 

Ḳurʾān'da iki sūre ḥıfẓ idermişsin 

[95b] 

ḳız ḳarındaşıña ögretmişsin didi ḫātūn eyitdi gerçek dirsin sūre-i Baḳara ve sūre-i Ālï ʿİmrān'ı 

ezberledim didi ḳız ḳarındaşım baña ibrām eylemiş iderse sūre-i ʿİmrān'ı aña ezberletdim didi. 

Ḥikāyet bir kişi İbni Sïrïn'e gelüp eyitdi düşimde bir incü yudup yine ḳuṣar gördim didi. İbni Sïrïn 

eyitdi Ḳurʾān oḳur mısın eyitdi taʿlïm ideyorum didi eyitdi sen bir kişiniñ oḳıduġın unudırsın didi. 

Ḥikāyet bir kişi İbni Sïrïn'e gelüp eyitdi düşimde incüyi yudarmışım ve üzerine aġzımı yumar 

gördim didi. İbni Sïrïn eyitdi sen Ḳurʾān'ı ḥıfẓ ideyor mıssın ammā kimesneye ögretmege tenbelliḳ 

[96a] 

ideyorsun ve daḫı çoḳ incüye mālik olup ziyāde māla delïldür mercān cāriyeye delïldür zeberced 

yāḳūt cümle ʿavrata delïldür birūze fütūḥāt olmaġa delïldür ʿaḳïḳ mübārekdür faḳïrliġi defʿ ider 

boncuḳ bir dāne görse bir dost idine çoḳ görirse māl-ı ḥarāmdur. İbni Sïrïn eydür fāʾidesüz 

ʿameldür veyāḫūd ḥıfẓ olınmaḳ ḫizmetkārdur altun suyıñ altun görse ġamdur yāḫūd mālı telef 

olmaḳdur yāḫūd pādişāh ṭarafından gażabdur. Eger altun āletini giymek ve ṭaḳınmaḳ beddür sikkeli 

altun ʿadedi dörtden ziyāde olırsa bed söz işitmekdür ve ḫuṣūmetdür ve ʿitābdur ne ḳadar ziyāde 

olursa beddür ḥaẕer ide eger 

[96b] 

dört yāḫūd üç olursa evlād yā ḫaddāmdur bir dāne olırsa eline māl gire ve beyāż ġuruş görmek 

eyüdür muʿabbirler bunda iḫtilāf etdiler baʿżısı eydür baʿine vāḳiʿ ola ve faḳïre tesbïḥdür ḫurda 

aḳçe görmek pāk ise pāk sözdür zayıf ise yaramaz sözdür teber görmek kimyā-ı bāzirgān ise ise 

rızḳdur bir ulu kişiye delïldür ve ġayrïler māldur ya sermāye andan fāʿide ve intifāʿ eyleye ḫātem 

görmek gören kişiniñ ḥāline göre taʿbïr olınur evlenmege ve oġula ve cāriyeye ve māla ve 

taṣarrufunda olan manṣūbına taʿbïr olınur ḫātem mülkdür ve ṭaşı oġıldur ve devletlüye ḫātem 

māldur ṭaşı 

[97a] 

nāmıdur bāzirgāna kendü ticāretidür ve borcıdur ve ġāyrïlere kendü ḥāline ve maʿŝiyyetine taʿbïr 

olınur bunlardan ḫāteminiñ ḳırılmaḳ veyāḫūd ṭaşı düşmesin görse aña göre taʿbïr eyleyesiñ ve 

ḫāteminiñ ṭar olması ve ḫātemi altundan olırsa kesb-i kārı ḥarāmdan olur. Eger gümişden olırsa 
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kesb-i nisā ṭarafından ola demürden ise kesb-i pādişāhlar ṭarafından ola. Eger baḳırdan olursa mülki 

ḥaḳïr ola ḳurşun daḫı ke-ẕālik muʿabbirler eydür ḫātemi ḳurşun ḳalaydan olırsa anuñ gibi yahūd 

Neṣārā ṭarafından ola. Eger düşinde māʿden baḳır görmek  

[97b] 

yāhūd cānından māldur ḳurşun görmek mecūs ṭarafından māldur ḳalay görmek Neṣārā tarafından 

māldur ḳalay görmek vaʾdeye ḫilāfdur pul görmek eger kesede ise ḥāceti devā ola eger daġanaḳ ise 

ḫuṣūmet eyleye Allāhu aʿlem. Otuz birinci bāb ehl-i sünnet ve eṣnāf görmek beyānındadur. Eger 

vezzān ve keyyāl görmek ḳāḍıya delïldür terāzūde ve keylede kendüye ziyāde ölçüp ve ṭarṭarlarsa 

ḳāḍı ṭarafından kendüye muʿāvenet ola. Eger ʿadl üzere vāḳiʿ olırsa aḥvālinde kendüye ʿadālet 

eyleye. Eger kendüsin vezzān yāḫūd (...) 

[98a] 

olmış görse ḳāḍı ola yāḫūd o maḳūle işe ḳarışa ḥākim ve aḳṭār görmek bir fākïh ādeme delïldür 

ṣarrāf ʿālime delïldür ve baʿżılar tamām kişiye delïldür keḥḥāl çerçiye delïldür ḥallāc ehl-i ḥaṭra 

delïldür(...)hicv idici şāʿire delïldür terzi dïnini dünyāya degişmiş kişiye delïldür yāḫūd pārakende 

olmış mülk tahṣïline delïldür güdikci mālı çoḳ ādeme delïldür eskici er ʿavrat mābeyninde 

müʾellefdür baḳırcı pādişāh ṭarafından ḫabercidür dülger münāfıḳ kişileri ḳahr idicidür temürci 

mülk ve saltanat ṣāḥibidür ḥacāmat ḳan alıcı ḫayrı şerre ṣatıcıdur bez boyacı ve vaʿẓ idici  

[98b] 

ve tevbe virir ḫalḳı eyü işe ḳılāvuzlıcı kimesnedür maʿrūf ise mechūl ise meleküʾl-mevte delïldür 

ʿaşçı ve kebapçı çoḳ sözli ādeme delïldür gemici pādişāhlar ḫizmetinde umūr-ı dïde ve ṣāḥib-i 

tedbïr ādemlerdür ḳapucı bir yaramaz yalancı ādemdür berber ḥarāmdan māl ṣāḥibi ādemdür ḳan 

alıcı kātib ādemdür kātib ḳan alıcıdur degirmenci kirācıdur Sarrāc-ı taʿbïrde eskici gibidir boyacı 

mürāyi ādemdür baḳḳāl mïr-i kelām ādemdür ḍarpḫāneci ve sikkeci ṣāḥib-i ḫuṣūmet ādemlere 

delïldür debbāġ sermāyelü ādemlere delïldür ḳalḳancı ḫalḳı ḥimāyet idici ādemdür çömlekçi ve  

şïşeçi bunlar nisā ṭarafından baʿżı aḥvāl  

[99a] 

görir kişilerdür mektep ḫocası vezïre delïldür yāḫūd ziyāde faẓıl kişiye delïldür çiftçi ehli ve ʿıyal 

ve maʿŝiyyet ve māl-ı pāk ādemdür miʿmār eyü ādeme delïldür beyṭār dilenci kişidür müneccim 

sihirbāz yalancı kişiye delïldür cin düşürici ṭatlu dilli temelluḳ ider ādemdür çobān ve meymuncı ve 

arslancı ve ṭogancı bunlar eŝrārları kimesnelere delïldür paçacı ve kebābçı kibār ḳapularında söz 

ṣāḥipleri ādemlere delïldür ṣüdci ṣūretci yaʿnï taṣvïrci ḥaḳḳ sübḥāna ve teʿālāya kiẕb söyleyici 

ādeme delïldür tevriyeci mekrūh u ḥïle ṣāḥibidür ḳuyumcı görmek be-ġāyet eyüdür odıncı görmek 

fitne söz söyleyici kişidür ḳusem ve raḳḳāṣ bunlar aṣḥāb  

  



81 

[99b] 

maʿṣiyyet kişilere ġam ḥāṣıl diyicilerdür gevher u furūş ḥakkāñ ḥāfıẓ ve ehl-i ʿilm ādeme delïldür 

saḳa görmek ziyāde eyüdür ve iyilige irişmekdür ḳapucı pādişāh ḫüddāmıdur ve eski ṣatdıḳları 

maḥal ġamdur ve ḳasāvete delïldür Allāhu aʿlem otuz ikinci bāb ṭoḳlıḳ ve ṣusızluḳ ve uyku görmek 

beyānındadur. Eger ṣusızluḳ görmek dïninde ḫalel vāḳiʿ olmaġa delïldür. Eger açlıḳ görse ḥarïṣ 

olmaġa delïldür yāḫūd mālı gide ṭoḳlıḳ bir maʿāşdur. Eger ṣabāḥ ṭaʿām içün daʿvet eyleseler daʿvet 

iden bir işde anı aldaya. Eger düşinde kendi etin yise ṣaġılduġı mālı var ise ṣarf ide 

[100a] 

Eger aḫer kişiniñ etin yise ol ḫod ġıybetdür. Eger öyle ṭaʿāmına daʿvet iyleseler rāḥat göre. Eger 

aḫşām ṭaʿāmına daʿvet iyleseler daʿvet iden anı bir işde aldaya. Eger bişürüp yise bir kişiniñ mālın 

yiye. Eger kendi atın üzerinde bişirüp yise ol kişi dü zevḳidür. Eger düşinde ṣaḳız çignemek nizāʿlu 

māldur. Eger yudarsa murādı ḥāṣıl ola. İbni Sïrïn eydür ṣaḳız çignemek bir fāḥiş iş işlemekdür ẕirāʿ 

ḳavm-i Lūṭ icādıdur. Eger düşinde uyḳısı gelmiş yāḫūd uyuḳlar görse emïn olmaġa delïldür. Eger 

uyḳu uyımak bir işden ġāfil olmaġa delïldür. Eger ṣırtı üzere uyımaḳ rāḥatdur. Eger yüzi 

[100b] 

üzere uyımaḳ mālı gitmege delïldür. Eger uyanıḳ iḳbāldür. Eger gice çoḳ otırmaḳ dostlarından 

ayrılmaġa delïldür Allāhu aʿlem. Otuz üçinci bāb gök güneş ve ay ve yıldız ve bulut ve yaġmura 

müteʿalliḳ nesneler beyānındadur. Eger düşinde gök görmek şerefe nāʾil olmaġa delïldür. Eger 

düşinde göge aġmaḳ dünyāda ʿizzet bula ṣoñı şehïd ola. Eger göge dāḫil olursa kendü göge 

aġmaḳdan gök içinde görirse muʿaccel devlet ve müʾeccel şehādetdür gökden düşerse ḫastalık 

yāḫūd maʿṣiyyetdür göge yaḳïn olmaḳ rifʿatdür. Eger gögi yeşil görmek ucızlıġa delïldür. Eger ṣarı 

görse 

[101a] 

maraż vāḳiʿ ola. Eger gögi demürden olmış görse yaġmur ḳılletine delïldür. Eger ḳapuları açıḳ 

olmış görse yaġmur çoḳ yaġa. Eger havāda yürimek saltanatdur ehil ise ve illā seferdür. Eger güneş 

görmek birḳaç nevʿdür pādişāh veyā vālidesine yāḫūd pādişāh ḫātūnına delïldür. Fe-ammā 

pādişāha delāleti muḳarrerdür. Eger güneş üzerine sivār olmış görse pādişāhdan iḥsān ne ḳadar 

güneş üzerine ḳarār etmiş ise. Eger güneş ile nizāʿ eylemek pādişāh ile nizāʿ eylemekdür. Eger 

güneşiñ nevzini görse bir mülke nāʾil ola ve her ne ki güneşde ḫ˘ūb ve bed görse ol aḥvāl pādişāhda 

vāḳiʿ  

[101b] 

ola.Eger güneş ile yürimek dolanıncaya dek yürirse mevtine delïldür. Eger güneş evine girer görse 

ergen ise ʿavrat ala. Eger ayıñ nūrını ziyāde olmış görse salṭanatdur ehl-i evlādına ve illā ʿilmdür. 

Eger güneş aḫer yirden doġar görse düş gören bir mekrūh işe uġraya. Eger aḫer yirden dolunsa 

murādı oldıġı maṣlaḥatı fevt ola yāḫūd fırṣatın fevt etmekdür kusūf olması fitneye delïldür. Eger 
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ḳış eyyāmında düşinde güneşde otırmaḳ eyüdür yaz eyyāmında beddür. Eger güneş iki şeḳ olmış 

görse pādişāha bir düşmen peydāh ola ḫurūc eyleye. Eger güneş yire düşmesi pādişāhıñ mevtine 

delïldür. Eger 

[102a] 

maġribden doġsa düş gören kişi rüsvāy ola. Eger üşüyüp güneşde oturırsa devletdür. Eger kendüyi 

güneş görse ke-ẕālik devletdür. Eger güneşi bulut ḳaplasa pādişāha bir żarar vāḳiʿ ola ve hem 

ḫastalıkdur yāḫūd bir maraż yāhūd bir düşmen ḫurūc eyleye. Ḥikāyet bir kişi Ḥażret-i Cāʿfer es-

Ṣadıḳ'a gelüp düşimde güneş cesedim üzerine doġmış gördim didi. Cāʿfer-i Ṣadıḳ eyitdi biraż 

zaḥmetine uġrayasın baʿde zamān ḥāl öyle vāḳiʿ olup ol kişi ol marażdan vefāt eyledi. Bir kişi İbni 

Sïrïn'e gelüp düşimde güneş evimin ṭavanından ṭoġmış gördim didi. İbni Sïrïn eyitdi düşiñden 

ḥaẕer eyle didi.  

[102b] 

Bir müddet geçmeden eviniñ ṭavanıolup ne ḥāl ise kendüsi ve ʿıyāli ḫalāṣ buldılar. Eger güneş 

üzerinde oturmaġı murād idüp otursa pādişāh ṭarafından bir niʿmete nāʾil ola. Eger güneş üzerine 

ṭoġarsa ke-ẕālik niʿmetdür. Eger güneşi ḳızarmış görse pādişāh ṭarafından fesād eylemege delïldür. 

Eger ṣarılıġın görse ḫastalıġına delïldür. Eger siyāh olmaḳ ẕelïl olmaġa delïldür ḳış eyyāmında 

düşinde güneş eviniñ üzerine ṭoġmış ġanï olmaġa delïldür ve ḫayr işe delïldür. Eger düşinde dāʾimā 

güneşlü yirde yürirse ol kişi sefere gide. Eger güneşiñ parlanmasın görse ʿulemā 

[103a] 

ve şerefātıñ mevtlerine delïldür. Eger güneş bir kişiniñ başı üzerinde parlanmış görse ol kişi bir 

büyük derede muṣïbetine uġraya. Eger güneş ve ay ve yıldızlar bir yire gelmiş görse eger nūrı ve 

żiyāları var ise pādişāha raḥmetdür yoġ ise bir muṣïbetdür. Eger ay görmek cümle muʿabbirler 

ḳavlince ʿādil-i ḫākimdür yā ʿālim-i ʿāmildür ḫ˘ūbdur ve daḫı güneş her nice taʿbïr olındıysa ay 

daḫı ke-ẕālik lākin güneşiñ ḥarāreti ziyāde olmaġla ay ʿulemāya taʿbïr ve ʿādil vezïre delïldür. İbni 

Sïrïn eydür eger evinde görse bir misāfir gele. Eger ay ġāʾib olmış görse işinde düşmen ferzendini 

fevt eyleyeler işi murādınca ḥāṣıl ola. Eger bir ādem ṣūretinde  

[103b] 

olmış görse vezïriñ maʿzūllüġine delïldür. Ḥikāyet bir ʿavrat İbni Sïrïn'e gelüp eyitdi düşimde ay 

ülker içinde girüp yine düşimde var bu düşi İbni Sïrïn'e taʿbïr etdür deyü bir anda geldi didi bu 

ḥālde İbni Sïrïn ṭaʿām üzerinde eyitdi ṭaʿāmı terk idüp eyitdi düşini bir daḫı söyle didi ʿavrat 

tekrārlayınca beñzi ṣararup elini yuyup yudıgın taraḳ içerü gir didi ḳız ḳarındaşı görüp ne oldı saña 

didi. Bir ʿavrat şöyle bir düş gördi bu düş yedi günden ṣoñra benim mevtime delïldür diyüp ḫasta 

olup yedinci gün vefāt eyledi raḥmetullāh-ı ʿaleyh. Ḥikāyet ümmüʾl-müʾminin Ḥadice raḍiyallāhu 

ʿanha düşinde ay gökden ḫānesine  
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[104a] 

düşdügin görip bir iki muʿabbir getürüp düşin söyledi eyitdiler eger düşiñ ṣaḥïḥ ise ḥāliyā  ẓuhūr 

iden peyġambere zevce olasın didiler ḥāl-i meḳāle muṭābıḳ oldı züḫal-i kevākib pādişāhıñ umūr-ı 

fehm siyāsetine meʾmūr ādeme delïldür. Mirrïḫ cellādına delïldür müşterï ḫazïnedārına ve 

defterdārına yāḫūd ʿulemā ve ehl-i tedbïre delïldür. Ḥikāyet müşterï rivāyetdür ki Ḥażret-i İmām-ı 

Şāfïʿ raḍiyallāhu ʿanh vālidesi ḥāmile iken düşinde ferḫunde müşterï çıkup ve pārelenüp āteş gibi 

daġılup cümle vilāyetlere daġılduġın gördi. Mıṣır'da olan muʿabbirlere bu düşi taʿbïr etdürüp 

muʿabbirler eger düşiñ ṣaḥïḥ ise  

[104b] 

ḥāml olduġıñ oġlan olup şöyle ʿālim-i dehr ol ki ʿilmi āfāḳa irişe bir vilāyet anıñ ʿilminden ḥāli 

olmaya ve maḳāmı Mıṣır'da ola baʿde zamān Ḥaẓret-i İmām Şāfï doġup vālidesi Medïne'ye götirüp 

muhācirin ve enṣārı evlādlarıyla müntehï oldı ve taʿbïr-i muʿabbir baʿine vāḳiʿ oldı elḥamdülillāh. 

Ḥikāyet yaġmur görmek bir kişi Ḥaẓret-i Ebā Bekir raḍiyallāhu ʿanh ḥaẓretine gelüp eyitdi. 

Düşimde bir gölge birden yaġ ve bal yaġratmış ve ḫalḳ andan alurlar kimi az ve kimi çoḳ aldı didi. 

Ebu Bekir raḍiyallāhu ʿanh ḥaẓretleri buyırdılar gördigiñ gölge islāmdur ve yaġ ve bal Ḳurʾān-ı 

ʿaẓïmdür Zühre pādişāh ḫātūnına delïldür. ʿUṭārid kātibine delïldür. Eger düşinde  

[105a] 

gice rāḥat olmaġa delïldür meger ziyāde ḳarāñulu görse ʿamā olmaġa yāḫūd faḳïr olmaġa delālet 

ider. Eger gündüzi görse hidāyete nāʾil ola. Eger seḥer vaḳti görse sevinmege delïldür. Eger rüzgār 

esmek yavaş esüp tozı olırsa beşārete delïldür. Eger yavuz eserse ve önüñde ḥāʾil olup aġaçlar 

ḳoparup binā ḫarāp iderse cenkdür ʿasker gelüp çoḳ muṣïbetler vāḳiʿ olmaġa delïldür ḥāʾil rïḥ-i aṣf 

ise Ḫudā ṭarafından ʿaẓābdur yaġmur ḳāfileye delïldür. Eger ziyāde olup cümleye yaġarsa ucuzlık 

ve bereket ve raḥmete delïldür. Ḳavluhū teʿālā 45  bu düşi gören kişi ġamnāk ise 

şād ola 

[105b] 

ḳavluhū teʿalā 46  İbni Sïrïn eydür gökden nāzil 

olan yaġmura ne taʿbïr gerekdür ve muʿabbir İbni Fetïbe eydür yaġmur ziyāde ḫayr u bereketdür 

Ḳirmānï vesāʾir muʿabbir eydür raḥmete delïldür gerek ḫāṣṣa ve gerek ʿāmme olsun raḥmetullāh-ı 

ʿaleyhim. Eger gökden yaġ yāḫūd bal yāḫūd zeytün yaġı bunların emŝāli nesneler yaġdıġın görirse 

yaġduġı yiriñ ḫalḳına rızḳ ve ġanïmet vāḳiʿ ola meger bir mekrūh nesneler yaġduġın görseler her 

ne ise ol ḳadar mekrūh aḥvāldür. Eger seyl görse düşmendür her ne ḳadar çoḳ olursa ol ḳadar 

düşmāndur. Eger 

  

                                                      
45 Onunla (o suyla) ölü bir beldeyi dirilttik.(Kaf, 50/11) 
46 Gökten de bereketli bir yağmur indirip onunla bahçeler ve biçilecek ekinler bitirmekteyiz. (Kaf, 50/9) 
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[106a] 

bir ḳaṣabaya yā bir şehre yā bir ḳaryeye ḥiddetden ziyāde olursa ol yerde fitne vāḳiʿ ola ve bir 

yaramaz ḳavm dāḫil ola. Eger bir yeriñ çevresi olup aḳarsa düşmān muḥāṣara eylemege delïldürke-

ẕālik ḳış eyyāmında düşinde bir vilāyete düşmān girmiş görse ol vilāyeti seyl ala. Eger seyl kendi 

evine girdügin görse ammā yine kendi muʿanʿan saʿy ider görse düşmān kendi evine girmegi ḳaṣd 

eyleye ammā ṣulḥ olup menʿ-i żarūret ola. Eger gök gürlemek misāfir olan kişiye ḳorḳudur muḳïm 

kişiye ṭaʿāmdur. Eger şimşek intifāʿ gözetmekdür ḳavs-i yıldırım düşdigin görmek ʿaẕāba delïldür 

ḳavs-i ḳuzha ucuzlıġa delïldür ṭolu 

[106b] 

pādişāhdan ʿaẕābdur az az yaġarsa eline māl gire ziyāde çoḳlıġı ʿaẕābdur. Eger ḳar görse ke-ẕālik 

meger yaġmaḳ muʿtād olan yire yaġarsa ucuzlıġa delïldür bu düşi yaz güninde görse rāḥata 

delïldür. Eger buz görse ke-ẕālik ṣovuḳ faḳïre kederdür. Eger düşinde üşirse ve ziyāde ṣovuḳ görse 

faḳïr olmaġa delïldür duman görse her ḳanḳı mevsimde olursa ġamdur. Eger ıṣıcaḳ görse pādişāh 

ṭarafından ġamdur her ne ḳadar ıṣıcaḳ olursa ġam ziyāde ola Allāhu aʿlem. Otuz dördinci bāb 

berrüṭāġ ve ṭaş ve ḳaya ve depe ve ḳum ve ṭopraḳ ve şehir ve ova ve köpri ve ḳalʿa ve ḥammām ve 

degirmān ve çarşu ve zelzele görmek beyānındadur. Eger 

[107a] 

Büyük yir görmek dünyāsı bollıġına delïldür. Eger ayaġı altında yer ṭayy olsa mevtine delïldür. 

Eger düşi gören ehl-i manṣūb ise manṣuba delïldür. Eger kendüsiye kelām söyleşürse eline bir 

yirden māl girüp teʿaccüb eyleye. Eger çuḳur görip içine düşerse bir mekrūh işe uġraya. Eger yiri 

eşüp andan bir nesne çıḳarup yese ḥïle ve mekr ile eline māl gire. Eger yir dar ise dünyā darlıġına 

delïldür. Eger yiri düz görse kendi kārında muẓṭarib ola. Eger bol yirde gezüp yol ṣorarsa ve 

ḳulaġuzalsalar ol kişi dïninde vüsʿat bulup maʿŝiyyeti ziyāde ola. Eger bol yirde olursa meyyitüʾl-

ḳalb olmaġa delïldür maʿŝiyyetinde ṣāḥib-i ihmāl ola. Eger bol yirde yiyüp içerse niʿmete nāʾil ola 

[107b] 

ve dünyāda kerāmet bula. Ḥikāyet rivāyetdür ki Bïʿyi bin Ümeyye bin Ḫalef Ḥaẓret-i Eba Bekir'e 

gelüp eyitdi düşimde ben yeşilistān yirden çıkup ḳurı ve ḳır yire vardım ve sen iki eliñ boynıñ 

üzerine ḳomışsın gördim didi. Ḥaẓret-i Ebu Bekir raḍiyallāhu ʿanh eyitdi. Eger düşiñ ṣaḥïh ise sen 

dïn-i İslāmdan çıḳup kāfir olasın ve ben ki ellerim boynıma ḳoyup dünyā aḥvālinden fāriġ oldım ve 

ḫalāṣ oldım didi baʿde zamān Ḥazret-i imām ʿÖmer raḍiyallāhu ʿanh zamānında ẕikr (...) 

Medïne'den çıkup Rūm vilāyetine girüp kāfir olup kāfir dïninde mürd olup gitdi. Eger ṭopraḳ ve 

ḳum ve sāʾir eczā-i ʿarż māldur ṭaġ ve yazu görmek 

[108a] 

evlikişiye delïldür depe eyü ādeme delïldür ḳayalar ḳasāvet ṣāḥïbi kişiye delïldür taş ḫod 

muḳaddemā teʾvïli taḥrïr olunmışdur ṭaġ üzerinde çıḳup baḳa yāḫūd mālik olsa bir devletlü kişiye 
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mālik ola andan çoḳ ḫayr göre ve devlet ḥāṣıl ide ṭaġ delmek ḫıyānetdür yüksek ṭaġa çıḳmaḳ 

devletdür ammā tāʾib ile ḥāṣıl ola ve bā-cümle yüksek yirlere çıḳmaḳ eyüdür devlet-i dünyādur. 

Eger şehristān ve emŝālini görmek eger yol ḫ˘ūb ise ve ol şehri bilür ise dünyāya 

delïldürbilinmezse aḫïrete delïldür ve bā-cümle aḥvāl anlara taʿbïr olınur. Eger şehre girse ḫavfdan 

emïn ola. Eger içinden çıḳup giderse ġāmdan ḫalāṣ ola. Eger ev ol daḫı şehir gibidür. Eger 

bilmedügi 

[108b] 

ev ise ve ehl-i bilinmedik ise ol ḫod dārüʾl-āḫiretdür içine girse mevtine delïldür ve her ne ki ol 

evde ḫ˘ūbḫ˘ūbdur. Eger bed beddür āḫiret ḥāli öyle ola. Eger evi bilürse dünyāya delïldür. Eger 

bildügi evi ṣatun alursa ve mālik olırsa ve ʿimāret iderse dünyāsı maʿmūr ola. Eger ḫarāp olırsa 

dünyāsı ḫarāb ola bed fiʿil eli ṣatı  ise mevtine delïldür cümle evde olan eşik ve pencere ve dolap ve 

raf ve tennūr ve sāʾir bunlar cümle nisā ḳısmına delïldürsüpürendiyaġması faḳïre eyüdür devletlüye 

ziyāde beddür ve süpürmek ġamdur. Merdibān dïn-i İslām dereceleridür. Eger merdibān kireçden 

ise 

[109a] 

ṣadaḳa etmege delïldür. Eger aġaçdan ise münāfıḳlıġa delïldür. Eger ṭaşdan ise ʿavratında fesād ola 

ḳapuyı açıḳ görmek eyüdür ḳapamaḳ beddür düşde ḳapu her ḥālde eviñ erine delïldür. Eger ḳapu 

açsa ergen ise ʿavrat ala evli ise duʿāsı müstecāb ola ḳavluhū teʿālā 47  Köpri iş 

ḥāṣıl olacaḳ yere ulaşdırucu kişiye delïldür. Köşk ehl-i ṣalāha ḫ˘ūbdur ehl-i fesāda beddür ḳubbe 

görmek ḳuvvetdür kerpiç baġlaması māldur bināda görmek ol binānuñ ulusudur binādan düşerse 

mevtine delïldür. Eger eviñ bināsı altun ise āteşe yine yalñız kireçden ise maʿṣiyyete delïldür ʿādet 

üzere ṭopraḳdan ve kireç ve ṭaşdan 

[109b] 

ise eyüdür ḳalʿa eyüdür gören kişi ḳorḳulı ise emïn ola ammā ıraḳdan görmek seferdür dere içinde 

nebāt yoġ ise vādï-i Mina'dur. ʿArafāt ḳārïbdür ḥammām binā etmek faḥişedür ḥammāma girmek 

ġamdur ammā Türkçe taʿbïri Bālāda ẕikr olındı ṣu degirmānı görmek mālı çoḳ ādeme delïldür 

döner görse sefere delïldür ve daḫı insānuñ maʿŝiyyetine delïldür. Eger evin görirse baʿżı 

muʿabbirler degirmāni cenge delālet ider dirler ʿaleʾl-ḫuṣūṣ yel degirmāni ola çarşu dünyāya taʿbïr 

olınur çarşuda seyr içün oturmaḳ ẕillete delïldür ve çarşuda yol ṣıḥḥat-ıʿtiḳāda delïldür zindān 

ḫastaya mevtdür ve ṣaġa  

[110a] 

ḫastalıkdur ve muṣïbetdür kilïsā beddür zelzele pādişāh ṭarafından bir bidʿat-ı ẓulme delïldür ve 

daḫı zelzele ʿaleme bir ḥiddetdür. Eger zelzele ṭaġlarda olırsa ʿulemāya vāḳiʿ evinde zelzele olsa 

tāʿūn girüp mevtine delïldür zelzele yir yir yıḳup ḫarāp eylese ol yire manṣub olanlarıñ mevtlerine 

                                                      
47 Ey inkârcılar!) Eğer fetih istiyorsanız işte size fetih geldi. (Enfal, 8/19) 



86 

delïldür. Eger kendüsi zelzele olırsa anda ḫayr yokdur Allāhu aʿlem otuz beşinci bāb deryā ve 

aḳarṣular ve aña menṣūb nesneler görmek beyānındadur. Eger deryā görse bir ulu pādişāha 

delïldür. Eger düşinde deryā görse ẕiḳrullāh iderse ḥāceti revā ola deryā ṣāfï olup andan içerse 

pādişāh ṭarafından emïn ola yāḫūd dünyāsı maʿŝiyyetinde mevācibdür maḥfūẓ ola. Eger  

[110b] 

bulanıḳ ise bir şiddete uġraya deryānuñ üzerinde yürimek maḫlūḳ üzere mertebesi yüce ola ʿilm ile 

yā māl ile. Eger deryāya girerse bir mïrāŝ eline gire. Eger deryāda ġarḳ olup deryā ṣāfï olırsa dünya 

umūrında ve pādişāh umūrında müstefriḳ ola. Eger ġarḳ olduġı deryā bulanıḳ ise helāk olmaġa yā 

bir büyük fitneye delïldür veyā cümle bir her ṣularıñ bulanıġı eyü degildür. İbni Sïrïn eydür. Eger 

deryā üzerinde eger sāʾir ṣular üzerinde yürümek eyüdür ammā aḳarṣuda ġarḳ olmaḳ eyü degildür 

meger zümre-i ʿulemādan ola ʿilmi ziyāde olmasına delïldür ve ehl-i dünyāya dïnār ziyādeligidür. 

Eger kāfir ġarḳ olsa  

[111a] 

müselmān ola her ṣuda yüzmek pādişāh ulu kişiniñ işine ḳarışmakdan ve ḫizmetinde olmaġa 

delïldür sefïne görmek eyüdür meger kimisi ḳarada ola yāḫūd deryāda yürürken dere beddür 

ḥapislik ve nice ġamlar ḥāṣıl eyleye ve büyük ṣular Ṭuna ve Fırat ṣuyı bunlar büyük beglere ve nice 

devletlülere delïldür bu maḳūle ṣularıñ içine girse yāḫūd geçse yāḫūd yüzerse o maḳūle kimesneniñ 

umūrına ḳarışa. Eger bulanıḳ ise ol devletlü kişiden eli ḥāṣıl ide. Eger içine girüp ġusl yāḫūd abdest 

alursa her ne derdi var ise ḫalāṣ ola ziyāde eyüdür ḳavluhū teʿālā Eyyüp  

[111b] 

aleyhiʾs-selām48 ٌهٰذَا مُغْتسََلٌ باَر دٌوَشَرَاب 
 Eger ol ṣu bulanıḳ iken kesilse yāḫūd āḫer ṭarafa ارُْكُضْ ب ر جْل كَ 

aḳsa düş gören kişiye iṣābet olacaḳ derd-i ġam defʿ ola ṣāfï iken kesilürse ol maḳūle devletlüniñ 

mevtine delïldür. Eger āḫer ṭarafı akarsa bir ġayrï cānibe gitmesine yāḫūd maʿzūl olup āḫer yire 

gitmege delïldür ve şol ṣu ki ol miḳdār büyük olmaya düşde görmek eyüdür lekdür. Eger bu 

maḳūle ṣular ṣāfï olup düş gören kişiniñ evine aḳarsa ḫayırlı rızḳa delïldür. Eger bulanıḳ ise beher 

ḥāl fitneye delïldür(...) görmek ehl-i ṣalāḥa eyüdür ehl-i fesāda ġamdur. 

[112a] 

Eger evde her yirinden bukar açılup aḳarsa beddür. Eger bulanıḳ ise Ḥażret-i Nūḥ ʿaleyhisselām 

ḳāvmi helākında fermān-ı ilahï ṣadır olmışdur ḳavluhū teʿālā  49
رَ  ى امَْرٍ  قدَْ  قدُ 

اءُعَلَٰٓ رْناَ الاْرَْضَ  عُيوُناً فاَلْتَ قَى الْمََٓ وَفجََّ

ammā bu maḳūle ṣudan içüp ve ġusl iderse bu düşi gören kişi ġamnāk ise ferec bula günāhkār ise 

yarlıġına kāse ile ṣu görse kāse ʿavrat ṣu oġuldur. Eger düşinde kendüyi at üzerinde iken ṣu dalup 

içer görse içdügi ṣu ne miḳdār ise anıñ ʿömri ol ḳadar ḳalmışdur düşinde ḳuyı görmek kişiniñ 

sermāyesine taʿbïr olınur. Eger ʿulemā ise ʿilmine yāḫūd maʿŝiyyeti 

[112b] 

                                                      
48 Biz de ona, “Ayağını yere vur! İşte yıkanacak ve içecek soğuk bir su” dedik. (Sad, 38/42) 
49 Yeryüzünü pınar pınar fışkırttık. Derken sular takdir edilmiş bir iş için birleşti. (Kamer, 54/12) 
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aḥvāline taʿbïr olınur. Eger ṣu ḳuyısı kendü evinde ḳazar görse ve ṣuyı çıkarsa tamām murādı ḥāṣıl 

ola. Eger ṣuyı çıkmazsa maʿŝiyyetinde taʿb çıka. Eger ṣu çıḳup ṭaşarsa sermāyesi telef ola. Eger 

ekin yā eşcār ṣuvarsa ḥaḳ yoluna māl ṣarf eyleye bu düş iḥtimāldür ki ʿavratıyla bir eyüce cimāʿ 

eylese ṣu arduġı ekin ve eşvār kendüniñ ise eger ġāyrının ol kimesneniñ ḥaẓẓı olmaz yaramaz 

düşdür. Eger ḳuyıdan ṣu çıḳup yabana dönerse bï-maʿnï yire mālını ṣarf eyleye. Eger ḫalḳı 

ṣuvarmaḳ içün çıḳup ṣuvarsa ʿilmi ögrede eger degil ise çoḳ  

[113a] 

kimseye fāʾidesi ola. Eger ḫalḳ ṣuvarup ve baʿżılar daḫı ġusl ider gusl iden kişileri ḥacc etdirmege 

sebep ola. Ḥikāyet iş bu kitābıñ müʾellifi eydür Muṣul'da Antakya Medresesi'nde ʿİzzeddïn İbni 

Mesʿud nām ir ʿādil pādişāhıñ vaḳfı olup ve kendi türbesi anda olup baʿde zamān ẓulmle ol 

medreseyi anbār idünüp ḥattı kileciler türbe üzerinde otırup istirāḥat iderler idi bir gice ol sulṭān 

düşimde gördim baña ziyāde taʿẓïm etdikden ṣoñra bir eve girüp bir ḳuyıdan ṣu çekmek tedāriginde 

iken maḳara āvāzın işidüp   

[113b] 

vardım ḳoġayı elinden aldım saña ben ṣu çekeyim didim ve üç dört ḳoġa ṣu çekdim ol sulṭān daḫı 

ġusl idüp ve esvābın giyüp baña ḫayr duʿā etdi bu düşi gördükden soñra ḥaḳ teʿālā tevfïk idüp ol 

medreseyi ʿimāret kāl evvel ders-i Ḳurʾān-ı ʿaẓïmler oḳınmaġa sebep oldım didi veʾl-ḥāṣıl ḳuyıdan 

ṣu çeküp insān ve eşcār ve ekin ṣuvarmak ġāyet eyüdür ve sāʾir ḥayvānāt her birine mensūp ise aña 

taʿbïr olınur aġaçlarıñ köklerine getürüp ṣuvarsa ṣuvarsa  ve meskenlere ve bu maḳūlelere iyilik ve 

iḥsān eylemekdür ve ḳuyıya düşmek ṣoñı eyüdür ḳıṣṣa-i Yūsuf aleyhiʾs-selām taʿbïri  

[114a] 

üzere dolap görmek ḫizmetkāra delïldür. Maḳara görmek bir fāʾidelü ādeme delïldür ḳoġa görmek 

bir mekkāre māl taḥṣïlinde ḥïlebāz ādeme delïldür ammā muṭāf ve penpeci ve sāʾir dolaplar sefere 

delïldür. İbrişim dolabı ḥarāma saʿy ider ādeme delïldür Allāhu aʿlem. Otuz altıncı bāb aġaç odun  

ve eşcār er kişilere taʿbïr olınur ve aḥvālleri daḫı eşcārıñ cevherine ve güzelliklerine taʿbïr olınur. 

Eger düşinde her ne dürlü mïve tenāvül eylese ol maḳūle ādemden intifāʿ eyleye bu maḳūle taʿbïr 

eşcārına bilinür ise. Eger bilmedügi ise ḫuṣumetdür bïʾl-cümle mïve ḳısmı  

[114b] 

faḳïre ve devletlüye māldur İbni Sïrïn eydür. Eger mïveyi aġaç üzerinde tenāvül iderse şāyed 

ḫuṣūmete delālet ider ve ḳoz aġacı görmek münāfıḳ ādem görmege delālet ider odun görmek 

beddür büyük ise eger küçük ise münāfıḳ küççik söz vaḳtine ṭaşmaḳdur degnek iʿtimād olmayacaḳ 

kişiye delïldür diken başı sert ādeme delïldür ammā diken kendüyi dürtse yāḫūd dolaşsa bed sözdür 

dolaşursa borcdur. Baġçe ve bostān görmek yāḫūd fidan eküp dutarsa ziyāde ḫ˘ubdur. Ḫurma aġacı 

evlāddur (...) bir kişiye delïldür tāze ḫurma vaḳtinde ise  
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[115a] 

rızḳdur ḳavluhū teʿālā 50  ًي عَيْنا  ve gāyrï maḥalde şifādur olmış ḫurma māldur فكَُل۪ي وَاشْرَب۪ي وَقرَّ۪۪

muʿabbirler eydür ki düşinde bir ḫurma yirse biñ dirhem eline gire enār cemʿ olmış māldur düş 

gören ergeñ ise ʿavrat ala ehl-i manṣūb ise ve her kişiye aḥvāline göre ṭatlusı ḥelāl ekşisi ḥarām 

māldur tāze üzim ḳırmuzı ve beyāż olsun olmasun rızḳdur ammā siyāh olırsa ġam ve ḫastalıkdur 

üzim sïkārsa bir pādişāha ḫizmet etmege delïldür. Ḥażret-i Nūḥ aleyhiʾs-selām ḫām nāmında bir 

oġlı ol vaḳitde beyāż üzim yer idi ammā ol vaḳitde babası kendüyi bedduʿā  

[115b] 

eyledi ve ḥāl-i ġażabda idi derḥāl elindeki üzim ve kendi yüzi daḫı ḳarardı her ne dürlü olırsa olsun 

ḳurı üzim ḫayır ve bereketdür ucızlıġa delïldür. İncir nedāmetdür Ḥāżret-i Ādem aleyhiʾs-selām 

aḥvālinde teʾvïl olınmışdur armud ḳuvvetdür turunç ve limon bunlarıñ emŝāli ḫ˘ūb maʿŝiyyet ve 

ḫ˘ūb māldur tut ḳırmuzı ve siyāh tut altun ve beyāż tut gümüşdür çilek tut gibidür bādem eger 

ḳabuġı yoġ ise eyüdür muz ʿAcem diyārında rızḳdur zeytün ʿavratdur zeyt intifāʿ bulmaḳdur. 

Ḥikāyet bir kişi zeyti zeytüne idḫāl ider görüp İbni Sïrïn'e  

[116a] 

gelüp düşini taʿbïr etdirdi. İbni Sïrïn eyitdi sen velediñ ile cimāʿ idermişsin ol kişi daḫı varup 

evinde istiġfār eyledikde taṣarrufunda olan cāriye vālidesi olduġı muḥaḳḳaḳ oldı. Çot ve fındıḳ 

bādem gibidür. Eger ḳahḳahası ve  āvāzı olursa ḫuṣūmetdür ayva aḥvālinde birḳaç ḥikāye vardır ve 

maʿnā-yı (...) daḫı vardır ġarïbde sefer-i ʿaẓïme delïldür. Ḥikāyet bir kişi ʿAbdurraḥïm İbni Naṣr 

nām ʿazïze gelüp eyitdi. Düşimde Ṭaberiyye çarşusınıñ birḳaç gün ayva getürüp ṣatulduġın gördim 

ve cümle Ṭaberiyye ḫalḳı andan ṣatun aldılar ʿAzïz eyitdi. Eger  

[116b] 

düşiñ ṣaḥïḥ ise Ṭaberiyye ehline bir ḥāl vāḳiʿ oldı celā-i vaṭan iderler didi baʿde zamān Efrenç 

ṭāʾifesi deryādan Ṭaberiyye'ye dökilüp şehrini ġārāt eylediler ve ḫalḳı celā-i vaṭan eylediler alıç 

görmek ḫastalıḳdur. Eger gül görmek dosta ḳavuşmaġa delïldür nergis görmek ferāḥdur menekşe 

cāriyedür mersin ʿavratdur reyḥān yirde bitmiş görse oġıldur destesin görse ʿavratdur ṣaçılmış 

görse ġamdur. Otuz yedinci bāb ekin biçmek çobān ḳısmı ve sebzevāt görmek 

beyānında[dur]toḫum görmek evlāda delïldür ekin görmek fï-sebïlillāh  

[117a] 

ġazābdur yāḫūd ḫayr ʿameldür biterse ʿameli maḳbūl ola yeşil başaḳ görirse ucızlıḳ olmaġa delïldür 

ḳurı görse ḳaḥṭılıḳdur recim olduġın görse ol yir ḫalḳınıñ mevtine delïldür ḫarman cemʿ olmış 

māldur taʿb ile gire buġday meşaḳḳatli māldur tāzesi ḳurusından ve yeşiminde yeñir gider. Arpa 

ṣaḥte mālı ḳāzanmaḳdur ṣaman adı ʿArap'da tïn dirler. İbni Sïrïn añı tïn diye taʿbïr etdi kimya 

dimek olır düşinde ṣaman görmek māla delālet ider kerrātla tecrübe olınmışdur. Bir kişi İbni Sïrïn'e 

                                                      
50 Ye, iç, gözün aydın olsun. (Meryem, 19/26) 
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gelüp bir gün bir çuval ṣaman hïbe idüp İbni Sïrïn eyitdi keşke bu ṣamanı düşde hïbe etmiş olaydıñ 

didi. Pirinç mercimek ṭarı ve sāʾir ḥubūbāt  

[117b] 

(...) māldur ḳarpuz ṣıḥḥatdür ve ġamdan ḫalāṣ olmaġa delïldür ḳavun bir aġır canlu kişiden māldur 

ḫıyār acur evli olana ʿavratı ḥāmile ola ġayrïye mekrūh ḳabaḳ görmek beher ḥāl eyüdür çig olırsa 

ḫuṣūmetdür bādıncān maḥāllinde ise rızḳdur ġayrï vaḳitde taʿbdur. Ṣoġan ve ṣarmıṣaḳ ve her nesne 

ki rāʾiḥa kerïha ola bed nāmdur havuç güçlükdür pazı ḫayr ḫaber işitmekdür şalġam feraḥdur ṭurp 

ḥelāli rızḳdur laḥana maraẓlı māldur baḳla mekrūhdur baʿżı muʿabbirler rızḳ diyendür derler. 

Ḳavluhū teʿālā 51  ٌلوُنَ  الَّذ۪ي هوَُ  ادَْنٰى ب الَّذ۪يهوَُ  خَيْر  Allāhu aʿlem. Otuz sekizinci bāb āteş tütün ve kül ve اتَسَْتبَْد 

kömür ve mum emŝāli görmek beyānındadur. Āteş taḥṭa delïldür ve cenk ve ṭāʿūn 

[118a] 

ve emrāż-ı muḥtelifeye delïldür ve her nerde vāḳiʿ olsa bunlara taʿbïr olınur. Eger gökden inecek 

olırsa ziyāde beddür neʿūẕubiʾllāh. Eger āteş yaḳmaḳ ḥācet yapmaḳdur yāḫūd ıṣınmaḳ yāḫūd kebāb 

yā ṭaʿām bişirüp yemek bişirdügi eŝvābın yaḳmasa ve duḫānüʾl-vadïrüʾl-ʿālādan bir rızḳ eline gire 

ve daḫı bir āteş içine girüp eŝvāp ve vücuduna żarar degmese kimse bir manṣūbe nāʾil ola beher ḥāl 

āteş ve tütün ve ḳıġılcımdan żararda kimse eyüdür bir ḥācet içün düşde āteş yaḳmaḳ eyüdür tütüni 

görmek pādişāh ṭarafından ʿaẕābdur. Kül bir intifāʿsuz nesne cemʿ eylemekdür ḳömür māl-ı 

ḥarāmdur ve çāḳ ve tenevvür ve külḥān pādişāha taʿbïr olınur çıraḳ ḫizmetkāra taʿbïr olınur çïre 

görmek dïn ḳuvvetidür şemdān daḫı ḫizmetkāra  

[118b] 

mum oġuldur ḳandïl refïüʾl-ḳadr devletlü ādeme delïldür Allāhu aʿlem. Otuz ṭoḳuzıncı bāb ḳalem 

ve divit ve mürekkep ve ḳalemṭraş ve kāġıd ve defter ve yazu yazmaḳ ve ʿilm kitābları ve dïvān ve 

şāʿir ve mektūb görmek beyānındadur. Ḳalem bir olursa bir de oġul olursa ʿilm taḥṣïl ide yazı 

yazmaḳ bir gāʾib kişi gelmege delïldür. Divit ʿavratdur yā cāriyedür. İbni Sïrïn eydür eger divit 

görüp mālik olursa faḳïrliḳden ḫalāṣ idici sanʿat ögrenmege delïldür. Bir kişi düşinde eline ḳalem 

alup divid ḳarışdırsa livāṭa eylemege delïldür ve bu düşiñ ṣıḥḥati kātip olmayan kişidür. Ḳalemṭraş 

oġuldur mürekkep fāʾidedür mektūp merām-ı maḫfïdür defter geçmiş nesneler yād etmekdür emr-i 

fermān āşikāre  

[119a] 

ḫaberdür mühürli olsa gizli ḫaberdür ʿilm kitābı ʿilmdür divānçe şāʿïr edinmekdür ṣol eliyle yazu 

yazmaḳ nedāmetdür. Düşinde eline kitāb virseler ḳuvvetdür. Ḳavluhū teʿālā  52 ٍة ياَ يحَْيٰى خُذ   الْك تاَبَ  ب قوَُّ

feḥvāsınca kitāb yırtmaḳ ʿömri az ḳalmaġa delïldür. Mektūb görse sırrı fāş ola. Şāʿir görmek 

aḳvāline efʿāli uymaz kişidür Allāhu aʿlem. Ḳırḳıncı bāb yüksek yire çıḳmaḳ ve alçaġa inmek ve 

düşmek ve sefere ve tevāżuʿ ve tekebbürlük ve uçmaḳ ve ʿaşk ve sāʾir ḥareḳāt beyānındadur. Bir 

                                                      
51 İyi olanı düşük olanla değiştirmek mi istiyorsunuz ? (Bakara, 2/61) 
52 Ey Yahya, kitaba sımsıkı sarıl. (Meryem, 19/12) 
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yüksek ṭaġa çıḳmaḳ göge yaḳïn olunca eyüdür göge dāḫil olursa mevtine delïldür. Alçaġa inmek 

ẕelïl olmaḳdur ammā kendi iḫtiyāriyle olursa ḫayrdur. Büyüklenmek ʿömr tamām olmaġa delïldür. 

Tevāżuʿ rifʿatdür 

[119b] 

ve yalan söylemek ʿaḳl eksikligidür temelluḳ mürāʿïlikdür ve mürāʿïlik ise ẕillet ve nedāmetdür 

ḫırḳa emānetdür faḳr rızḳdur ḳorḳu tevbedür münker olmaḳ küfürdür ḳābaḥat iḳrārı ʿizz[ü] 

iḥsāndur gülmek helākdur tevbe eylemek şeref bulmaḳdur sefer etmek bir ḫālden bir ḥāle 

inḳılābdur gerinmek ḳuvvetdür ḳocalmaḳ bir kişi bir kişiyi ḳocaḳlasa ol kişi ol kimsenüñ 

manṣūbuna yāḫūd sanʿatına māʾil ola ṭoġrı yürimek ṣıḥḥattendür bir ayaġı üzere yürimek nıṣf mālı 

gide ṣallanmaḳ ẓaferdür uçmaḳ ehl-ü evlādına salṭanatdur ehil degil ise ḫastalıkdur ḳör cin gibi 

yeryüzinde ve devrān ve cevelān etmek ʿizzete nāʾil olmaḳdur ādem omuzına binmek eger iḫtiyār 

binerse ʿizzetdür eger nāçār binerse  

[120a] 

mevtdür seferden dönmek ḥuḳūk edā eyleye ḥıçḳırmaḳ ḫastalık ve bed sözdür ve boġazda nesnedür 

ziyāde zor ve güç görmege delïldür Allāhu aʿlem ḳırḳ birinci bāb beyʿ ve şırā ve ve sāʾir muʿāmelāt 

beyānındadur. Eger pazarda esïr gibi ṣatılursa eger bir er kişi ṣatun alursa ġam çekmege delïldür. 

Eger ʿavrat alursa devletdür. Eger esïr olduġın görirse maʿŝiyyeti tenk ola yāḫūd ziyādesiyle borçlu 

ola. Eger kendüyi rehïne ḳorḳuların görirse ol kişi ziyāde günāhkārdur ḳulı ṣatun almaḳ ṣatan 

kişiye eyüdür alana beddür ammā cāriye ṣatana beddür alana eyüdür ortaḳlıḳ inṣāfa delïldür ve 

emānet ḳomaḳ ḳoyana ẓafer bula  

[120b] 

ʿāriyeten nesne almāk beher ḥāl bāḳï ḳalmaz nesne ḳarż-ı ḥüsn virmek fï-sebïlillāh ġażabdur yāḫūd 

ġazā yolunda māl harc eylemekdür ve eṣaḥḥ budur ki kefïl olup boynuna aḥeriñ deynini almaḳdur 

nefsne kefïl olmaḳ rızḳına saʿidür borç ödemek ṣalaten raḥm edā eyleye olınmaġa daḫı delālet ider 

Allāhu aʿlem ḳırḳ ikinci bāb buġẓ ve ʿadāvet ve ḫuṣūmet ve emŝāli beyānındadur buġż yine buġż 

eyleyen kişiden żarar göre. Eger düşinde görse ki bir kişi kendüye buġż ve ʿadāvet ider ḥased iden 

ẓarar görüp maḥsūd ṣalāḥ göre aldamaḳ aldayana ġālib gele zemmāmlıḳ paḫalılıġa delïldür 

paḫalılık zemmāmlıga delïldür ḫuṣūmet 

[121a] 

dostlıġa delïldür dögmek dögen dögülene bir şey virmege delïldür ʿadāvet muḥabbetdür ıṣırmaḳ 

mābeyninde mekr vāḳiʿ ola ġıybet söyleyene racïʿdür küsmek ve incinmek māl yemege delïldür 

Allāhu aʿlem ṭabanca urmaḳ naṣïḥat eylemekdür Allāhu aʿlem ḳırḳ üçinci bāb mevtānuñ aḥvālin 

görmek beyānındadur. Mevt nedāmetdür ve daḫı bir kişi kendüzin meyyit olmış görse dünyāsı eyü 

olup dïninde fesād olmış ve yine dirilmiş görse ve günāhdan tevbe eyleye. Eger ḫasta olmadın 

meyyit olmış görse ʿömri uzun olmaġa delïldür. Eger min-bāʿd meyyit olmazsa görse ol kişi 

şehïdlik ile gide. Eger bir meyyiti tekrār meyyit olmış görse  
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[121b] 

ol kişiniñ aḳrabālarından birisi vefāt ide. Eger bir yirde ölüm çoḳluġın görse ol yirde yanḳın vāḳiʿ 

ola. Eger ʿavratını vefāt eylemiş görse devletlü olmaġa delïldür. Eger bir yirde bir meyyit görse bir 

māla nāʾil ola. Eger kendüzin çıblaḳ yir üzerinde vefāt eylemiş görse faḳïr ola bir ġāʾib kişiniñ 

vefāt etdügin görse ol kişiden müfsid ḫaberler gele. Eger oġlınıñ mevtini görse bir düşmāndan 

ḫalāṣ ola. Eger ḳızınıñ mevtini görse meʾyūs feraḥ ola. Eger nevḥa ḳalmaḳ muṣïbetdür. Eger emvāt 

ile görseñ münāfıḳlar ile görüşmege delïldür. Eger meyyit ile müṣāhabet fāʾidelü seferdür. 

[122a] 

Eger meyyit görse ḥarām māla taʿbïr olınur. Eger cenāze heyeti üzere degil ise eger heyeti üzere ise 

pādişāha tābiʿ ola. Eger meyyit kendüsin degil ise vekïl eyleye ʿömri uzun ola. Eger meyyit yusa 

bir ʿāṣï kişiye tevbe vire. Eger bir ṣaġ kişi kefen giyse zinā eyleye. Eger bir meyyitiñ ardınca uyarsa 

bir müfsid kişiye uya. Eger havāda uçar bir cenāze görse bir ʿālim vefāt ide. Eger bir mekānda 

cenāze çoḳluġın görirse ol mekānda çoḳ fāḥiş ola. Eger meyyit namāzın ḳılmaḳ istiġfārdur ol kişi 

yarlıġına. Eger cenāze namāzına imāmlık iderse bir manṣūba nāʾil ola. Eger 

[122b] 

diri kişi defn olunsa ḥapislikdür. Eger maḳbereleri ziyāret iderse ḥapisde olan kişileri yoḳlaya iḥsān 

eyleye ve biʾl-cümle ölüleri bellü ve pāk eŝvāblu ve maḥbūb yirlerde oturırlar görse āḫiret ḥalleri 

öylecedür. Eger bunuñ ʿaksi üzere görseler ḥālleri daḫı öylecedür ẕïrā ümïtler ḥaḳ dünyasındadur. 

Eger her ne gūn ā gūn görilürse hemān öylecedür vāḳiʿ gerçekdür hüdā meyyit her ne ḫaber virirse 

ol ḫaber ṣaḥïḥdür ve her ne söylerse gerçekdür. Eger meyyit baş aġrısından şikāyet ider görseler 

ḥaḳ vālideyn içün mesūldür. Eger elleri aġrısından ise ḳarındaşları içün mesūldür. Eger boyun 

[123a] 

aġrısından şikāyet ider görse bir emānet içün ol meyyit mesūldür ve biʾl-cümle her ne olırsa olsun 

meyyitden almaḳ eyüdür meyyit andan almaḳ beddür. Eger meyyit bir kişi ḳocaklasa ʿömri uzun 

olmaġa delïldür. Eger ḳocaklayup uyarsa ziyāde eline māl girmege delïldür. Eger bir kişi yeñiden 

türbe eŝer görse yeñiden berā ve yapa. Eger meyyitiñ türbesin eŝer görse dünyāda ol meyyit her ne 

ḥālde ol daḫı ol ḥālde ola. Eger tābūt görmek misāfir gelmege delïldür ehl-i manṣūb bu düşi 

görseler manṣūblarına muḳarrer gele Allāhu aʿlem ḳırḳ dördinci bāb cinniler ve şeyṭānlar ve deccāl 

görmek 

[123b] 

beyānındadur. Eger bir kişi kendüzin cinn olmış görse ol kişi cakerdār ola. Eger cinniler çevre 

yanın almışlar görse bir ziyāna uġraya. Eger cinniler ʿilm ögredir görse ve cinniler daḫı muḥālefet 

üzere degiller ise bir ululıġa irişe. Eger evine cinnler girdügin görse ḥarāmilere delālet ider. Eger 

şeyṭān kendüsin duyar görse ve kendüsi daḫı ẕikrullāha meşġūldür ol kişinin düşmanı defʿ ola. 

Eger şeyṭān libās giydirmiş ehl-i manṣūb ise ʿazl ola ve sāʾir aña berredür. Eger kendüsin şeyṭān 
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çaldı görse riyāḫor ola. Eger bir kişi üzerine şeyṭān nāzil olsa ol kişi bühtāna uġraya. Eger şeytān 

uyarsa şeyṭān kendüyi 

[124a] 

aldaya. Eger bir şeyṭāna mālik olırsa düşmānlarını ḳahreyleye. Eger şeyṭānları bu ḳaġuya urırsa ol 

kişi manṣūr u muẓaffer ola. Eger şeyṭān ile deccāl müşāvere iderse şeyṭānlardan istimdād uma. 

Eger deccāl emr-i bāṭıladur anı ḳahr iderse bir bāṭıl işi menʿ eyleye biʾl ʿakis Allāhu aʿlem. Ḳırḳ 

beşinci bāb rūz-ı ḳıyāmet ve ḥesāp görmek beyānındadur. Eger ḳıyāmet ḳanḳı şehirde ve ḳanḳı 

mekānda ḳopmış görse ol yirde ʿadāvet vāḳiʿ ola. Eger görmek maḳhūr eger maẓlūm görmek 

manṣūr olmaġa delïldür. Eger cenkde iken yāḫūd ġazāya gider iken ḳıyāmet kopdıġın görse bu düşi 

gören kişiniñ ṭarafı ġālib ola. 

[124b] 

Eger aḥvāl-i ḳıyāmeti görse dabbetüʾl arżı görse ve bunuñ emŝāli görse bunları gören kişi eger ṣāliḥ 

ise ḫ˘ūbdur ve fāsid ise beddür. Eger meyyitler türbelerinden kalḳduġın görse ol daḫı ādāletdür. 

Eger ḥaşr güninde kendüsi yalñız yāḫūd bir ādem ile ḥaşr olsa ol kişi ẓālimdür. Eger ḳıyāmet 

ḳopmış ve yalıñuz kendü üzerine ḳopmış görse mevtine delïldür. Eger ḳıyāmet ḳopmış ve girü 

dünyā olmış görse ʿadāletden ṣoñra ẓulm vāḳiʿ ola. Eger ḥesābı ḳolay olırsa ḫ˘ūbdur güç olırsa 

beddür tevbe ve istiġfāra mübāşeret eyleye ve cümle ḳıyāmet düş eṣaḥh rüyādur dimişler. Eger 

terāzüde hasenātı ziyāde gelürse 

[125a] 

āʿlādur ve illā beddür her ne ki bu ahvālde düş de görile baʿine taʿbïr olınur. Eger düşinde ṣırāṭ ve 

mïzān kendüye cemʿ olup ve kendüzin aġlar görse ḥaḳ sübḥānehü teʿālā aña raḥmet eyleye. Ḳırḳ 

altıncı bāb cehennem ve aḥvāl-i cehennem görse tenebbühdür ve ḥaḳ ṭarafından ḳorḳutmaḳdur bu 

düşi gören kişiye eger düşinde bir żarar irmezse eger irerse gördügi kadar ġamdur. Eger 

cehennemde yanarsa ol ḫod ehl-i cehennemdür. Eger zebāni elinden alup āteşe bıraġursa delïl 

olmaġa delïldür. Eger āteşten çıḳup kendüye żarar degmese dünyā ġamlarından ḫalāṣ ola. Eger 

ḥamïden içerse ve zaḳḳūmdan yerse ol kişi 

[125b] 

bir ʿilm ögrene kendüye vebāl ola. Eger yüzi ḳaralanmış görse ol kişi dünyā ve āḫiretde faḳïrdür. 

Eger āteş cemreleri üzerine baṣarsa cemāʿat-i müslimïn üzerlerine (...) yāḫūd türbeler üzerine 

giricidür. Eger dal ḳılıç cehenneme girerse ol kimesne fāḥişe gibidür. Eger tebessüm iderek girse ol 

kimesne fāsıḳdur ve her düş ki anda āteş köriyle fitneye delālet ider. Ḳırḳ yedïnci bāb ḥaḳ sübḥāne 

ve teʿālā ḥażretleri cümlemüze müyesser eyleye cennet görmek beyānındadur. Eger cennet görmek 

beşāretdür sebḳ eyleyin aʿmāl-i ṣāliḥadan maḥża düşinde cennete girse baʿine  
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[126a] 

vāḳiʿ ve dünyāda surūr bulup eceli yaḳïn olmış ola. Eger cennete girmek murād idinüp men 

olınursa ol kişiye ġazāya varmaḳ ve ḥacc eylemek müyesser ola. Eger birinci ḳapusın yāḫūd ikinci 

ḳapusı daḫı ḳapatur anası babası mevtine delïldür. Eger cümle ḳapuları yüzine ḳapanursa ol kişiye 

ġażab-ı vālideyn olmışdur. Eger ḳapuları açıḳ görip ḳanḳı ḳapudan dileyüp girerse ol ḫod vālideyni 

kendi üzerine rāżılardur. Eger cennete girüp eglenürse aña bir yirden mïrāŝ dege. Eger firdevs-i 

aʿlāya girse ʿilm ve hidāyet-i rabbāniye nāʾil ola. Eger dal ḳılıç olup girse ol 

[126b] 

kimesne emr-i maʿrūf ve nehy-i münker ʿilmiyle ʿāmeldür. Ṭūbā aġacı altında otırırsa dünyā ve 

āḥiret ḫayrına nāʾil ola. Eger cennet mïvesinden ekl iderse firāvān ʿilme nāʾil ola ve eyü söz işide. 

Eger mümkin olmazsa fāʾidesüz ʿameldür. Eger dörd ırmaġından ve bu kārından içerse ol ḫod 

dünyādur ve āḥiretde devlet-i kübrādur. Eger mïvesinden menʿ iderlerse dïni fāsid ola. Eger 

cennetden yine cehenneme atarlar görse kendisi bostānı ṣatup ḳıymetini ṣarf eyleye. Eger Nehr-i 

Kevŝer'de içerse düşmānlar ẓafer bula. Eger köşklerinden bir köşke girerse  

[127a] 

ululıġa irişeve bir ṣāliḥ cāriye almaġa delïldür. Eger ḥūrilerle cimāʿ iderlese dïninde umūrında ḳāim 

ola. Eger ḥūri ve ġılmān çevresinde ṭavāf iderlerse bir memlekete nāʾil ola. Eger Rıḍvān aleyhiʾs-

selām görse sevinmege delïldür. Eger melāike kendüye selām virir görse bir emr üzere ṣabr olup 

aña ola ṣabrıyla duḫūl-ı cennete nāʾil ola ve biʾl-cümle cennet aḥvālinden her ne görirse düşi gören 

kişiye müjdeler dünyāda daḫı o maḳūle niʿmetler bulmaḳdur Ḥażret-i Ḫudā-i Müteʿāl- i Zülcelāl 

veʾl-Cemālden gicede ve gündizde tażarruʿ ve niyāz olınur ki cümle ümmet ile bu ʿabd-i faḳïri 

dāmen-i ġufrānıyla ʿafv idüp ve bu evṣāflarıñ birisinden maḥrūm itmeye  53 ٌير َ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَ  إ نَّ اللَّ

Āmin. yā rabbeʾl-aʿlemïn.   

 

                                                      
53 Muhakkak ki O her şeye kadir, muktedir, gücü yetendir. (Ankebut, 20/69) 



 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 3. SÖZLÜK 

 3.1.Seçme Sözlük 

A 

ʿabdest : Müslümanların namaz kılabilmek 

için el, ağız, burun, yüz, kol, ayak yıkama ve 

başa, enseye ıslak el gezdirme, kulağı 

temizleme biçiminde yaptıkları arınma 

ʿAcem : İran ülkesi 

ʿâciz : Güçsüz, kudretsiz, zayıf (kimse) 

ʿaciz : Zavallı, güçsüz, çaresiz 

acur : Kabakgillerden olan büyükçe bir hıyar 

açuk : Kapalı olmayan, açık  

ad : İsim, ad 

ʿadâvet : Düşmanlık, hasımlık, husumet 

ʿaded : Sayı 

âdem : Kişi, insan, adam 

ʿâdet : Bir kimsenin yapmaya alışmış olduğu 

şey 

ʿâdil : Haktan, adâletten ayrılmayan, adâletli 

âgâh : Basîret sâhibi, sırlara vâkıf, uyanık 

aġu : Zehir 

âḫer :  başka 

âḫiret : Dini inanışa göre, insanın öldükten 

sonra dirilip sonsuza dek kalacağı ve 

Tanrı’ya hesap vereceği yer 

aḥvâl : Haller 

aḫẕ : Alma, alış 

aḳarṣu : Yer yüzünde ve yer altında belirli bir 

yatak içinde, eğim boyunca sürekli veya 

zaman zaman akan su 

aḳça : Küçük gümüş para  

ʿaḳîḳ : Üzerine mühür kazılan, yüzük taşı ve 

tespih yapılan, bâzı eşyâlarda süsleme unsuru 

olarak kullanılan, çok sert, oldukça şeffaf, 

içinde çeşitli renk halkaları bulunan kıymetli 

süs taşı, kalseduan kuarsının bir cinsi [Çeşitli 

renkleri varsa da en makbûlü kırmızı olanı ve 

Yemen’de çıkanıdır] 

aḳrabâ : Akrabalar, kan veya evlilik yoluyla 

birbirine bağlı olan kimseler 

ʿaḳreb : Akreb 

aḳṭâr : Baharat, ot, kök, ev ilâçları, iğne, 

iplik, tütün, kâğıt gibi ufak tefek şeyler satan 

kimse, attar 

âlât : Âletler, teçhizatlar 

ʿâlem : Dünya, cihan 

âlet : Bir işi yapmak için kullanılan nesne, 

araç, makine, aygıt 

ʿaleyhiʾs-selâm : Selam onun üzerine olsun 
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alıç : Kırlarda, ormanlarda yabânî olarak 

yetişen, sert ve sarımsı odunu çit yapımında 

veya tornacılıkta kullanılan, gül cinsinden 

dikenli ağaç. Bu ağacın sarı, kokulu ve 

mayhoş meyvesi 

ʿâlim : Bilen, bilici 

altun : Altın 

aʿmâ : Kör, gözleri görmeyen 

ʿamel : Hareket, davranış, iş, ibadet 

ammâ : Fakat 

ʿâmme :  Umum halk, kamu, herkes 

ʿanâṣır : Unsurlar, bir bütünü meydana 

getiren parçalar 

ʿarş : Gökyüzü 

âsân : Kolay 

ʿâṣım : Temiz, nâmuslu, iffetli, afif 

ʿâṣî : Baş kaldıran, isyan eden (kimse), 

isyankâr, serkeş 

âşinâ : Bildik, tanıdık (kimse) 

aşḳar : Al renkli (at) 

ʿâşûrâ : Tûfandan sonra Hz. Nûh’un 

gemisinde kalan erzâkın toplanıp 

karıştırılmasıyle pişirilen aşın hâtırası olarak 

hicrî takvimle muharrem ayının onuncu 

gününden sonra başta buğday olmak üzere 

nohut, fasulye, bakla gibi hubûbat ve fındık, 

ceviz, kuru incir, üzüm gibi çeşitli 

yiyeceklerle pişirilen, akrabâ ve komşulara 

da gönderilen meşhur tatlı 

âvâz :  Ses, sedâ 

ʿavrat : Kadın 

ʿayb : Ayıp 

âyet : Kur’an surelerinin bölünmüş ve 

numaralandırılmış her bir küçük bölümü 

ʿayn : Göz 

ʿazâb :  Pişmanlık, çâresizlik, korku vb. 

durumların verdiği sıkıntı, işkence, keder 

âzâd : Serbest bırakma, serbestlik 

ʿaẓîm : Büyük, ulu, haşmetli 

ʿazîz : Muhterem, değerli, aziz olan 

B 

bâb : Bölüm 

baḳır : Bakır 

bâḳî : Varlığının sonu olmayan, sürekli var 

olan, bekâ sahibi 

baḳḳâl : Pirinç, şeker, peynir, zeytin ve 

benzerlerini satan kimse, bakkal 

balġam : Solunum yollarında tahriş ve 

iltihaplanma sebebiyle meydana gelen ve 

öksürülerek çıkarılan sümüksü madde 

bâliġ : Bülûğa eren, döl verme çağına gelmiş 

olan, ergin 

bârgîr : Beygir kelimesinin eski metinlerde 

kullanılan asıl şekli 

bâṭın : Görünmeyen, gizli olan 

bayrak : Üzerinde bir millet, topluluk veya 

kuruluşu temsil eden belirli resim, renk ve 

semboller bulunan, dikdörtgen biçimindeki 

kumaş veya kâğıt, aʿlem 

baʿżı : Birtakım, kimi 

bâzirgân : Tüccar, tâcir 

bed : Kötü, iyi olmayan 

bedduʿâʾ : Bir kimseye kötülük dilemek için 

edilen duâ, ilenç, inkisar, intizar 



96 

belî : Evet 

bendegân : Pâdişâha bağlı olanlar, pâdişâhın 

hizmetinde bulunan kimseler 

beşâret : Sevinç, memnûniyet 

bevl : Sidik, çiş, idrar. 

beyʿ : Satma, satış 

beyân : Açıklama, bildirme 

bidʿat:Sonradan türeyen şey, yeni 

âdet [Genellikle benimsenmeyen, iyi 

görülmeyen âdet ve davranışlar için 

kullanılır] 

buġẓ : Kin, nefret, düşmanlık 

buḫl : Hasislik, pintilik 

buzaġı : Sütten kesilmemiş inek yavrusu 

bühtân : Yalan, iftira 

bülend : Yüksek, yüce, ulu 

bürhân : Kanıt, delil, hüccet, beyyine 

C 

câh : Yüksek mevki, makam, rütbe 

câhil : Bilgisiz, cahil 

câʾiz :  Din ve törece işlenmesi emir veya 

yasak edilmediği için yapılmasında bir 

sakınca bulunmayan, izin verilmiş sayılan 

(şey) 

câriye :  Para ile alınıp satılan, üzerinde 

sâhibinin her türlü hakka sâhip bulunduğu 

kız, halayık 

câsûs : Bir devletin askerî, siyâsî ve 

ekonomik sırlarını başka bir devlet hesâbına 

gizlice öğrenmekle görevli kimse, ajan 

cebbâr : Cebreden, zor kullanan (kimse), 

zorba 

cehâlet : Bilgisizlik, bilmezlik, habersizlik, 

câhillik, cehil 

cehennem : Ahirette, günahkar kulların 

gideceği azap yeri, tamu 

cellâd : Îdam hükmünü yerine getirmekle 

görevli kimse 

cemʿ : Toplama, toplanma, bir araya gelme, 

getirilme 

cemâʿat : Topluluk, cemaat 

cenâbet : Gerektiği halde gusül abdesti 

almamış olan kimse, cünüp 

cenâze : Gömülmek üzere hazırlanmış ceset, 

ölü, mevtâ 

ceniñ : Ana rahmindeki çocuk, dölüt, fetüs 

cenk : Savaş 

cevâhir : Elmas, zümrüt, pırlanta gibi değerli 

taşlar 

cevelân : Dolaşma, gidip gelme, deveran 

cevher : Herhangi bir muâmele görmemiş, 

işlenmemiş mâden 

cibinlik : Sivri sinek vb. sinek ve böceklerin 

girmesine engel olacak şekilde çadır 

biçiminde yatağın üzerine gerilen tül, 

sineklik 

cihâr :  Yüksek sesle, alenen ve açıkça 

söyleme, okuma 

cimâʿ : Cinsel ilişkide bulunma, çiftleşme. 

cinnet : Delilik, çılgınlık 

cirid : At üzerinde birbirine değnek atmak 

sûretiyle oynanan, büyük cesâret isteyen, çok 

eski ve meşhur bir Türk oyunu  

cüdâ : Ayrı düşmüş, uzak kalmış, ayrı, uzak 
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cühelâ : Bilgisizler, câhiller 

cünûn : Cinnet, delilik, delirme, çıldırma 

cüzʾî : Pek az, az miktarda, az 

çâder : Çadır 

çâḳ : Yırtık, yarık 

çerâġ : Yağ kandili ve genellikle mum, 

meş’ale gibi ışık veren şey 

çıra : Ağacın bu kısmından alınıp āteş 

tutuşturmakta kullanılan ufak odun parçası 

çıraḳ : Bir ustanın yanında zanâat veya sanat 

öğrenen kimse 

çiġ : Pişmemiş 

çömlek : Süzülmüş çamura istenen şekil 

verildikten sonra pişirilmek sûretiyle elde 

edilen tencere, küçük küp vb. kaplara verilen 

isim 

D 

daḫı : Bundan başka, aynı zamanda, ayrıca, 

hem de 

dâreyn : Dünya ve âhiret 

ḍarpḫâne : Para basılan yer 

daʿvet : Çağırma, gelmesini isteme, çağrı 

daʿvet : Çağırma, gelmesini isteme, çağrı 

debbâġ : Deri terbiye eden kimse, tabak, 

sepici 

deccâl : Kıyâmet alâmetlerinden olarak 

kıyâmete yakın zamanda insanları 

kandırmak, halkı azdırmak için ortaya 

çıkacağı haber verilen, çok kötü, fesatçı ve 

yalancı kimse 

defʿ : Ortadan kaldırma, defetme 

degirmân : İri ve tâneli şeyleri öğütmeye 

yarayan, elle veya su, rüzgâr, elektrik vb. bir 

güçle çalıştırılan âlet 

dehr : Dünya, cihan, âlem 

delîl : Yol gösteren, kılavuz 

depe : Tepe  

derûnî : İç âleme âit, içten, kalbî, rûhî 

deryâ : Deniz 

destmâl : El ve yüz silmeye yarayan mendil, 

peşkir, yağlık vb. şeyler 

devâ : Çare, tedbir 

devletlü : Talihli, bahtlı 

deyn : Borç  

dîdâr :  Yüz, güzel yüz, çehre 

dînâr :  Altın liranın dörtte biri değerinde 

olan eski bir para 

dirhem :  Eski bir para çeşidi, gümüş sikke 

dîvân :  Büyük meclis, yüksek meclis 

divânçe : Küçük şiir mecmuası, küçük dîvan 

dîvâr : Duvar kelimesinin eski metinlerde 

geçen asıl şekli 

divit : Eskiden belde taşınan, mâdenden, 

bâzan gümüşten yapılan bir nevi yazı takımı, 

devat 

doġan : Doğan kuşu 

duʿâ : Güçsüzlük ve ihtiyâcını ortaya koyarak 

Allâh'a yalvarma, bir şeyin olmasını veya 

olmamasını isteme, yakarış, niyaz 

dübür:  Kıç, göt, makat, verâ 

dülger : Yapıların kapı, pencere dışındaki 

kaba tahta ve ağaç işlerini yapan usta 
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düş : Rüya 

E 

edâ :  Ödeme, verme 

edviye : Devâlar, ilâçlar, çâreler 

efḍâl : İhsanlar, lutuflar 

efrenc : Frenk, Avrupalı 

eger : Eğer , şayet  

ekâbir : Büyük adamlar, ileri gelenler, yüksek 

mevkilerde bulunanlar 

elem : Iztırap, keder, gam, tasa, hüzün, melâl 

emîn : Güvenilir, inanılır, îtimat edilir 

(kimse), inak 

emrâż : Hastalıklar, illetler, marazlar 

emsâl : Eş, eşler, benzer, benzer olanlar 

emvâl : Mallar, mülkler, satın alınan şeyler 

emvât : Ölüler 

enbiyâ : Nebîler, peygamberler 

enṣâr : “Yardımcılar, koruyucular” mânâsına 

gelen kelime, İslâmiyet’i kabul ederek Hz. 

Muhammed’i ve Mekkeli müslümanları 

Medîne’ye dâvet eden ve hicret ettikleri 

zaman onlara yardımcı olan, koruyan 

Medîneli müslümanlar hakkında 

kullanılmıştır 

envâr : Nurlar, ışıklar 

enzâr : Bakışlar, nazarlar 

erbâb :  Bir işten iyi anlayan, o işte becerikli, 

usta, mâhir olan kimse  

ergen : Ergenlik yaşına gelmiş olan 

eṣaḥḥ : Çok (daha, en, pek) doğru, pek sahih  

eŝbâb : Giyecek, giyim kuşam, elbise 

esîr : Tutsak, esir 

eŝrâr : Gizli olan, herkesçe bilinmeyen şeyler, 

herkese açık olmayan gizlilikler, sırlar 

eşcâr : Ağaçlar 

eṭvar : Tavırlar, davranışlar, haller, tarzlar 

evlâd : Çocuklar 

evżâʿ : Durumlar, duruşlar, haller, vaziyetler 

eyü : İyi  

eyyâm : Günler 

eẕân : Müslümanlara namaz vaktini 

bildirmek ve namaza çağırmak için müezzin 

tarafından genellikle minâreden yüksek sesle 

yapılan dâvet 

F 

fâḥiş : Aşırı, ölçü dışı, çok fazla , çirkin, kötü 

fâʾide : İşe yarama, işe yaramanın meydana 

getirdiği iyi durum, olumlu sonuç, yarar 

faḳîr : Yoksul (kimse), muhtaç, fukarâ 

fâriġ : Vazgeçmiş, terketmiş, el çekmiş 

fâsid : Fesâda uğramış, bozulmuş, bozuk, 

kötü 

fâş : Meydana çıkmış, açığa vurulmuş, 

duyulmuş 

fehm : Anlama, anlayış, idrak 

fem : Ağız, dehan 

ferâġat : Hakkından isteyerek vazgeçme, el 

çekme 

feraḥ : Hoşa giden bir halden duyulan zevk, 

gönül açıklığı, sevinç, sevinme  

ferâʾid :  Çok değerli nâdir inciler 
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ferâset : Hemen anlama, çabuk kavrama, 

zihin uyanıklığı, anlayış, sezgi, iz‘an 

ferâset : Hemen anlama, çabuk kavrama, 

zihin uyanıklığı, anlayış, sezgi, iz‘an 

ferec : Sıkıntıdan sonra gelen kolaylık, 

kederden sonra gelen sevinç 

ferḫunde : Uğurlu, kutlu, mesut, mübârek 

ferişte : Başına geldiği kelimelere “melek 

gibi mâsum, temiz, günahsız” anlamı katarak 

Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar 

fermân : Emir, buyruk 

ferzend : Oğul, erkek çocuk 

fesâd : Fenâlık, kötülük, bozgunculuk, fitne 

fetḥ : Ele geçirilmek, zaptedilmek 

fevâḥiş : Kötülükler 

fevâʾid : Faydalar, menfaatler, kârlar 

fevt : Ölüm, mevt 

feżâʾil : Fazîletler 

fısḳ : Hak yoldan çıkıp her türlü günâhı 

işlemeyi huy hâline getirme, sefâhata dalma, 

fenâlık, ahlâksızlık 

firâvân : Çok, aşırı, bol 

firʿavn : Firavun sözünün eski metinlerde 

geçen asıl şekli 

firdevs : Cennet, bahçe 

fî-sebîlillâh : Allāh yolunda, Allāh’ın rızâsını 

elde etmek için, hiçbir karşılık beklemeden 

fitne :  Karışıklık, fitne 

fuḳarâ : Fakirler, yoksullar; fakir, yoksul 

fütûḥât : Fetihler, zaferler 

 

G 

ġâfil : Çevresinden ve gerçeklerden habersiz 

olan, gaflet içinde bulunan, dalgın, dikkatsiz 

ve düşüncesiz (kimse), basîretsiz, aymaz 

ġâlib : Üstün gelen, yenen 

ġam : Dert, keder 

ġammâz : Söz taşıyan, lâf yetiştiren, fitleyen 

(kimse), kovucu 

ġanî : Sâhip olduğu şeyle yetinen, fazlasını 

istemeyen, gözü tok (kimse), müstağnî 

ġanîmet : Savaşta düşmandan alınan savaş 

esirleri, sivil esirler, menkul ve gayrimenkul 

mallar 

ġârât : Yağmalar, çapullar 

ġarḳ :  (Suya) batma, (suya) batırma, (suda) 

boğulma 

ġâyet : Son derece, çok fazla iyi 

ġayẓ :  Öç alma arzusu ile bilenmiş öfke, 

kızgınlık, hiddet, hınç, gazap 

ġazâ : İslâm dîni uğruna yapılan savaş, cihat 

gażab : Hiddet, öfke, gazap 

gerdân : Vücûdun omuzlarla baş arasında 

kalan kısmı 

ġılmân : Cennette hizmet eden delikanlılar 

ġıybet : Bir kimsenin arkasından aleyhinde 

bulunma, duyacağı zaman üzüleceği bir sözü 

arkasından söyleme, çekiştirme, koğuculuk 

gice : Gece 

giriftâr : Tutulmuş, yakalanmış, tutkun, 

müptelâ 

girü : Yine, tekrar, bir daha, sonra 

ġusl : Boy abdesti alma 
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ġuṣṣa : Gam, keder, hüzün, tasa 

gügercin : Güvercin 

günâhkâr : Günah işlemiş, günah işleyen 

gürlemek : Kalın, tok ve gür bir ses çıkarmak 

H 

ḥacâmat : Vücûdun herhangi bir yerini bu iş 

için yapılmış bir âletle hafifçe kesip çıkan 

kanı boynuz, bardak vb. ile çekmek sûretiyle 

kan alma 

ḥacc : İslâm dîninde şer’an zengin sayılan her 

müslümanın ömründe bir defa kurban 

bayramı günlerinde belli usûllere göre 

Kâbe’yi ziyâret etmesi şeklindeki farz ibâdet 

ḥâcet : İhtiyaç, muhtaç olunan şey 

ḥadeŝ : Sonradan meydana çıkma, zuhur etme   

ḫâdim : Hizmet eden, yardımcı olan kimse 

ḥâʾil : Bir şeyin önünü kapayan, ileriyi 

görmeye veya ileriye geçmeye engel olan 

şey, engel, mânia 

ḥaḳîr : Değersiz, îtibarsız, küçük 

ḥakkañ : Doğrusu, hakkâ 

ḫalâṣ : Kurtulma, kurtuluş 

ḥallâc : Pamuk atıcısı, hallaç 

ḥâmile : Yüklü olan, hamile 

ḫâmis : Beşinci 

ḥaml :  Taşıma, yüklenme, yükletme 

ḫamr : Şarap 

ḥançer : Kamadan küçük, ucu eğri ve sivri, 

iki yanı keskin bıçak 

ḫâne : Ev 

ḫânende : Şarkı okuyan kimse, şarkıcı, 

okuyucu 

ḥarâmî : Haydut, yol kesen kimse, şakî 

ḥarâmzâde : Soysuz, ahlâksız kimse, haram 

yiyici 

ḥarb : Devletlerin birbirleriyle diplomatik 

münâsebetlerini keserek yaptıkları silâhlı 

çarpışma, savaş, cenk 

ḥarîṣ : Bir şeyi elde etmek husûsunda aşırı 

derecede istekli olan, hırslı 

ḥasenât : İnsanların iyiliği için yapılan hayırlı 

işler, iyilikler 

ḥâṣıl : Ortaya çıkan, meydana gelen 

ḫâṣṣa : Bir şeye veya bir kimseye mahsus 

olan, yalnız onda bulunan hal, keyfiyet 

ḥasûdluk : Kıskançlık, çekememezlik 

ḫaṭâʾ : Aslına uygun olmayan, doğru olmayan 

şey; yanlış, yanlışlık. 

ḫâtem : Yüzük, üzerinde mühür bulunan 

yüzük 

ḫaṭîb :  Güzel söz söyleyen, hitâbet yeteneği 

olan kimse 

ḫâtim : Bitiren, sona erdiren, hatmeden 

ḫâtûn : Kadın 

ḥavâdiŝ : İlgiyle karşılanan haber 

ḫavâtîn : Hâtunlar, kadınlar 

ḫavf :  Korku 

ḥâya : Utanma, ar 

ḥayıż : Kadınlarda) Âdet hâli, aybaşı 

ḥaẕer : Sakınma, çekinme 

ḥâziḳ : Usta, mahâretli 
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hażret : Kişi ve kutsal sayılan varlık 

isimleinin önüne saygı, yüceltme ve övgü 

amacıyla getirilir 

helâk : Mahvetmek, yok etmek 

ḫelâl : Dînin yasaklamadığı (şey, hareket ve 

davranış) 

hemân : Derhal, çabucak, hiç vakit 

geçirmeden 

hergele : Huysuz binek atı 

heybet : İnsanda korku ve saygı duygusu 

uyandıran etkili görünüş, ululuk, azamet 

ḥımâr : Eşek, merkep 

hîbe : Bağışlamak 

hidâyet : Doğru yolu gösterme, hakka 

sevketme 

ḥikâyet : Hikaye 

ḫilâf : Zıt olma, karşı olma, aykırılık, 

zıddiyet, ihtilâf 

hilâl : Yeni ay, hilal 

ḫilʿat : Padişah tarafından mükâfat için 

verilen kaftan, teşrifat kaftanı 

ḥîle : Bir kimseyi aldatmak, kandırmak ve 

yanıltmak amacıyle yapılan tertip, düzen 

ḥîlebâz : Hîle yapan (kimse), hîleci, hîlekâr  

himmet :  Yardım, ihsan 

ḫiyânet : Sonuna kadar bağlı olması gereken 

bir şeye karşı kendisinden beklenen sadâkati 

gösterememe, güveni kötüye kullanma, 

ihânet etme 

ḫizmetkâr : Hizmetkar 

ḫûb : Güzel 

ḥûri : Cennet kızı 

ḥuṣûmet : Hasımlık, düşmanlık, adâvet 

ḥüccâc : Hacılar 

ḥüccet : Delil, vesîka, senet, belge 

ḥürmet : Bir şeye veya bir kimseye değer 

vermekten ileri gelen ölçülü davranma hissi, 

çekinme ile karışık bir sevginin verdiği 

dikkat ve îtinâ gösterme duygusu, saygı 

I 

ıṣlâḥ :  İyi duruma koyma, düzeltme, 

iyileştirme 

ıʿtiḳâd :  İnanma, kalben tasdik ederek 

inanma, inanç 

ıṭlâḳ : Cezâdan kurtarma, affetme, affedilme. 

Salıverme, bırakma, koyuverme 

İ 

ʿibâdet : İbadet, kulluk 

ibrâm : Bıktırıncaya kadar üstüne düşme, can 

sıkacak şekilde ısrar etme, zorlama 

ibrişim : Bez 

ibtidâ : Başlama, başlangıç 

icâd : Yeni bir şey bulma, ortaya koyma, 

varlığı bilinmeyen bir şeyi meydana getirme 

ictinâb : Kaçınma, sakınma, çekinme 

içün : İçin  

iftiḫâr : Bir şeyden dolayı haklı olarak 

övünme, övünç 

iḥsân : Bağışlama, bağışta bulunma 

iḫtilâf : Anlaşmazlık, uyuşmazlık 

iḫtiṣâr : Kısaltma, anlama zarar vermeden 

açıklama ve ayrıntıları çıkararak maksadı 

daha kısa ifâde etme 

iḥyâʾ : Diriltme, canlandırma 
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ʿiḳâb : Azap, ezâ, eziyet 

iḳbâl : Tâlih ve baht açıklığı, mutluluk, 

saâdet 

ikrâh : İğrenme, tiksinme 

iḳtidâ : Birini örnek alıp ona uyma, örnek 

tutma, tâbi olma 

iktifâ : Önündeki örneğe uyma, arkasından 

gitme, ardı sıra gitme 

iʿlâm : Bildirme, anlatma 

iltifât : Bir kimseye gönlünü alacak şekilde 

davranma, güler yüz gösterme, hatırını 

sorma, ilgilenme, teveccüh 

imâmet : İmam olan kimsenin görevi, 

imamlık 

incü : İnci  

insân : İnsan 

intifâʿ : Faydalanma, yararlanma 

intihâ : Son bulma, tükenme, nihâyet 

intikâm : Yapılan bir kötülüğe gereken 

karşılığı verip acısını çıkarma  

irtikâb : Kötü bir işi, bir kötülüğü yapma 

iskemle : Arkalıksız, üstü tahta veya hasır, 

dört ayaklı sandalye 

istiġfâr : Allāh’tan günahlarının 

bağışlanmasını isteme, tövbe etme 

istiʿmâl : Kullanma 

istimdâd : Yardım isteme, imdâda çağırma 

istirâḥat : Dinlenme 

istişmâm :  Koklama, koku alma 

iştihâr : Meşhur olma, ünü yayılma, nam 

kazanma 

iştiḳâḳ : Bir kökten gelme, aynı kökten 

türeme 

ʿitâb : Azarlama, paylama 

iʿtiḳâd : İnanma, kalben tasdik ederek 

inanma, inanç, inan 

iʿtimâd : Güvenme, emniyet etme, güven, 

emniyet: 

iʿtiṣâm : Dînin emir ve hükümlerine dört elle 

sarılıp yasak ve günahlardan kaçınma 

ittibâʿ : Ardı sıra gitme, uyma, tâbi olma 

ittiḫâẕ : Kabul etme, öyle sayma 

ittiṣâl : Bitişme, yakınlık 

ʿiẓâm :  Gereğinden fazla önem verme, 

üstünde durup büyütme 

iẕʿân : Anlayış, kavrayış, ferâset 

iẓhâr : Açığa vurma, meydana çıkarma, 

gösterme, âşikar etme 

ʿizzet : Saygı, hürmet, ikram 

K 

ḳabâḥat : Suç, kusur ḳabîḥ : Çirkin, 

yakışıksız, ayıp 

Kaʿbe : Kâbe 

ḳabîḥ : Çirkin, yakışıksız 

ḳâḍı : Kadı 

ḳâḍı : Mahkeme başkanı 

ḳâfile : Topluluk, takım, grup 

kâfir : Allāh’ın varlığına ve birliğine, Hz. 

Muhammed’in peygamberliğine ve Allāh’tan 

getirdiklerine inanmayan yâhut bunlardan 

birini inkâr eden kimse 

ḳâʾim : Ayakta duran, kıyamda bulunan 
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ḳalʿa : Kale kelimesinin eski metinlerde 

geçen asıl şekli 

ḳalîl : Çok olmayan, az 

ḳalḳan : Eski savaşlarda savaşçının kılıç, 

kargı, mızrak ve ok darbelerine karşı kendini 

korumak için sol elinde tutarak kullandığı 

siper 

kâmil : Olgunluk yaşında olan (kimse) 

ḳandîl : Sıvı hâlindeki yağa batırılmış bir 

fitilin yanması sûretiyle ışık veren aydınlatma 

âleti 

ḳanḳı : Hangi 

ḳarâñu : ķarañuluķ 

ḳarîb : (Zaman ve yer bakımından) Yakın 

ḳarîn : Yakın 

ḳarye :  Köy 

ḳasâvet : Üzüntü, gam, keder 

ḳaṣr : Köşk, küçük saray, kâşâne 

kâtib: Yazıcı 

ḳavî : Kuvvetli, güçlü 

ḳavm : Kavim 

kebâʾir : Hakkında açık hüküm bulunan 

büyük günahlar 

kebîr : Büyük, ulu 

kefâf : Yaşamaya yetecek kadar rızık 

keḥḥâl : Göz hekimi 

kehleci : Darphânede çekilmiş telleri küçük 

küçük kesmekle görevli kimse 

kelâm : Tek kelime veya kelimelerden 

meydana gelmiş söz, ifâde 

kemâlât : Sâhip olunan mânevî hasletler, 

olgunluklar 

kendüzi : Kendisi 

kerâmet : Bir ermişin, Allāh’ın kendisine 

yakın kullarına lutfettiği olağanüstü şeyler 

yapma gücü ile ortaya koyduğu, akıl 

sınırlarını aşan tabiat üstü iş, hârikulâde hal 

kerîh : İğrenç, tiksindirici 

kerrât : Kereler, defalar, kezler 

keşîş : Manastırda münzevî bir hayat 

yaşayan, hiç evlenmemiş hıristiyan papazı, 

karabaş 

kettân : Keten sözünün eski metinlerde 

kullanılan asıl şekli  

kevâkib : Yıldızlar 

kevgîr : Kaynayan bir şeyin köpüğünü almak, 

yemek kotarmak gibi işlerde kullanılan uzun 

saplı, yayvan ve delikli kepçe 

keyyâl : Kile ile tahıl ölçen kimse 

keẕâlik : Bu da öyle, yine öyle, kezâ 

keẕẕâb : Çok yalan söyleyen kimse, çok 

yalancı 

ḳıble : Müslümanların namazda yöneldiği 

cihet, Mekke şehrinin ve Kâbe’nin 

bulunduğu yön 

ḳıllet : Azlık 

ḳıṣraḳ : Dişi at 

ḳıvâm : Her şeyin kendine göre olan en 

uygun derecesi ve zamânı, istenen ölçü 

kibâr : Herkese terbiye dâhilinde ve nezâketle 

muâmele eden, ince, nâzik ve zarif (kimse) 

kilîsâ : Kilise kelimesinin eski metinlerde ve 

sözlüklerde geçen şekilleri 
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kimesne : Kimse 

ḳinnâre : Mezbaha, kanara 

kiriş : Ok yayının iki ucu arasına gerilen 

esnek bağ 

ḳubbe : Yarım küre şeklinde olan binâ, dam 

ḳudsiyyet : Kutsî olma durumu, mübâreklik, 

kutsallık, arınmışlık 

ḳulaġuzlu : Kılavuzlu 

ḳunût : Yatsı namazından sonra kılınan vitr 

namazında okunan dua 

kusûf : Güneş tutulması 

ḳuzġun : (Eski Türkçe’den beri 

kullanılır) Kırlarda, tarlalarda yaşayan, 

ekinlere zararlı böcekleri, kemirgenleri yok 

ettiği için tarım için faydalı karga türlerine, 

özellikle kara kargaya verilen isim 

ḳübrâ : Büyük, ulu 

küḥeylân : Soylu Arap atı 

külḥân : Hamamlarda döşeme altında 

bulunan ve ısınmayı sağlayan kapalı büyük 

ocak 

L 

laḥana : Turpgillerden, pek çok türü olan, kat 

kat sarılı yapraklardan ibâret güz ve kış 

sebzesi 

leẕîẕ : Lezzetli 

leẕẕet : Lezzet, tat, zevk 

liḥye : Sakal 

livâṭa : Erkekler arasındaki cinsel ilişki, 

oğlancılık, lûtîlik 

lücce :  Engin deniz, umman 

 

M 

maʿaş : Bir kimseye aydan aya ödenen para, 

ücret, aylık 

mâbeyn : İki şeyin arası, ara 

maʿden : Maden 

maġfiret : Allāh'ın lutuf ve merhamet ederek 

kullarının günahlarını affetmesi, bağışlaması, 

yarlıgama 

maḥal : Yer, mekân, mevki 

maḥbûb :  Sevilen kimse, sevgili 

maḫfî: Gizlenmiş, saklanmış, saklı, gizli 

maḥfûẓ : Saklanmış, gizlenmiş  

mâhir : Usta, becerikli, eli işe yatkın, 

mahâretli, mârifetli (kimse) 

maḥmûl : Yüklü, yüklenmiş 

maḥsûd : Kıskanılacak bir halde veya bir 

mevkide bulunan, kıskanılan, haset edilen 

(şey veya kimse) 

maḥżâ : Yalnız, ancak, sâdece 

maḥzûn : Üzüntülü, gamlı, kederli, hüzünlü 

maḥẓûẓ : Hoşlanmış, haz ve zevk almış, 

hoşnut, memnun 

mâʾide : Üzerine yiyecek ve içecekler 

konmuş, hazırlanmış sofra 

mâʾil : Bir yana, bir tarafa doğru eğilmiş, 

meyletmiş 

maʿîşet : Yaşamak için gerekli olan şeyler, 

geçim, dirlik 

maḳbere : Mezarlık, kabristan 

maḳbûl : Kabul edilen, reddedilmeyen 

maḳhûr : Yenilgiye, bozguna uğramış, 

yenilmiş, mağlûp olmuş 
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maḳtûl : Öldürülmüş, katledilmiş (kimse) 

maḳûle : Cins, tür, takım, çeşit, nevi 

maʿlûm : Herkes tarafından bilinen, 

öğrenilmiş olan (şey) 

maʿmûr : Gelişip güzelleşmiş, bayındır 

duruma gelmiş, şenlikli 

maʿnâ :  Kelime, söz, hareket, davranış 

vb.nin ifâde ettiği şey, anlatılmak istenen 

veya onlardan anlaşılan şey, anlam, medlûl, 

mefhum 

mancınıḳ : Taş ve gülle atmaya yarayan bir 

savaş aleti 

manṣûb : Bir makâma, bir mevkiye 

getirilmiş, memur olarak tâyin edilmiş, 

memûriyette bulunan 

manẓar : Görünen yer 

maraż : Hastalık, illet 

maʿrûf : Bilinen, belli, mâlûm 

maʿṣiyyet : Günah, isyan 

maʿŝiyyet: Günah, asilik, itaatsizlik 

maṣlaḥat :  İş, husus, mesele 

maṣlaḥat : İyi olan ve iyiliğe yol açan, hayır 

getiren, fayda sağlayan şey 

mażarrat : Zarar, ziyan 

maẓlûm : Haksızlığa uğramış, zulüm görmüş 

(kimse) 

maʿzûl : İşten çıkarılmış, işine son verilmiş 

meʿânî : Mânâlar, anlamlar 

meʿâṣî : Günahlar, isyanlar 

meblâġ : Para miktârı, akçe, para 

mebsû:  En küçük ayrıntısına kadar 

açıklanmış, teferruâtıyle beyan edilmiş, 

tafsîlâtlı, mufassal 

mechûl : Bilinmeyen, tanınmayan, belli 

olmayan 

meclis : Oturulacak, toplanılacak yer, meclis  

medyûn : Borcu, vereceği olan, borçlu 

mekkâre : At, deve, katır gibi eşyâ taşımak 

için kirâlanan hayvan, yük hayvanı 

mekr : Hîle, düzen, aldatma 

mekrûh : İğrenç, kerih 

meʾmûr  : Bir işi yapmakla görevlendirilen 

(kimse), görevli 

menâhî : Dînin yasakladığı, nehyettiği şeyler, 

yasaklar, menhiyat 

menekşe : Menekşegillerden, çiçekleri tek 

renkli, yaprakları yürek biçiminde olan, bir 

veya çok yıllık otsu süs bitkisi. Viola 

menfaʿat : Fayda, yarar, çıkar, kâr 

menî : Neslin devâmını sağlayan erkeklik 

tohumu, bel suyu, bel, atmık, er suyu, nutfe, 

sperma 

mercân : Bu iskeletten elde edilen ve süs 

eşyâlarının yapımında kullanılan kırmızı 

madde 

merġûb : İstenilen, arzu edilen, rağbet 

gösterilen (kimse veya şey) 

mersin : Mersingillerden, kışın yapraklarını 

dökmeyen, Akdeniz sâhillerinde çok 

bulunan, eğri büğrü gövdeli, beyaz çiçekli, 

hoş kokulu, uzun ömürlü ağaç 

mersûm : Yazılmış, çizilmiş, resmedilmiş 

mertebe : Kademe, derece, basamak, sıra 
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meşaḳkat : Güçlük, zorluk, sıkıntı, eziyet, 

zahmet 

meşâyiḫ : Şeyhler 

mevâcib : [Türkçe’de türetilmiştir] “Maaş, 

aylık” demek olan ve Osmanlılar’dan önceki 

Türk devletlerinde de kullanılan kelime, 

Osmanlı mâliye teşkîlâtında yeniçerilere üç 

ayda bir olmak üzere “masar, recec, lezez, 

reşen” adlarıyla yılda dört defa törenle 

verilen maaş veya ulûfe anlamında 

kullanılırdı 

mevcûdât : Var olanlar, yaratılan şeylerin 

tamâmı, canlı cansız bütün varlıklar, 

mahlûkat 

meʾyûs : Ümîdi kalmamış, ümitsizliğe 

düşmüş, ümitsiz, karamsar, üzgün 

meyyit : Ölmüş insan, ölü 

mezbele : Çöp atılan yer, çöplük 

mezbûr :  Yukarıda adı geçen, sözü edilmiş 

olan, zikredilen, mezkûr 

meẕkûr : Az önce adı geçen, zikredilen 

mıḫ : Çivi, büyükçe çivi 

mızraḳ : Ucunda sivri bir demir bulunan, 

uzun saplı eski bir savaş âleti, kargı 

miftâḥ : Anahtar 

mihmân : Misafir, konuk 

miḥrâb : Câmi, mescit gibi ibâdet yerlerinde 

kıble duvarında bulunan, cemâatle namaz 

kılınırken imamın önünde durduğu, zeminden 

biraz yüksek girintili yer 

minâre : Ezan okunan yüksek yer 

minvâl : Biçim, şekil, yol, tarz, sûret 

mîrâŝ : Ölen bir kimseden yakınlarına kalan 

mal, mülk, para vb. 

mirʾât : Ayna, gözgü 

misâfir : Görüşme, ziyâret vb. amaçlarla 

birinin evine veya bir yere gelen ve geçici 

olarak kalan kimse, konuk, mihman 

miŝḳâl : Son zamanlarda sâdece altın, gümüş, 

inci gibi kıymetli mâden ve mücevherleri 

tartmakta kullanılan ve kullanıldığı yere, 

zamâna göre değişiklik gösteren, yaklaşık 1,3 

veya 1,5 dirhem yahut 20 veya 24 kırat ya da 

4,009 veya 4,80 gr. karşılığı olarak kabul 

edilen ağırlık ölçüsü birimi 

misvâk : Sıcak memleketlerde yetişen 

dikensiz, ince dallı küçük bir ağaç 

mîve : Meyve kelimesinin eski metinlerde 

rastlanan asıl şekli 

mîzân : Tartı, ölçü âleti, terâzi 

muʿabbir : Görülen rüyalardan anlam 

çıkaran, rüya tâbir eden, düş yoran kimse 

muʿaccel : Ertelenmeyip öne alınan, sonraya 

bırakılmamış olan, geciktirilmeyen 

muʿallaḳ : Olması veya yapılması başka bir 

şeye bağlı bulunan, bağlı, vâbeste  

muʿâmelât : Muâmeleler, karşılıklı 

davranışlar 

muʿanʿan : Bir râvînin hangi yollarla aldığını 

belirtmeksizin yalnız “an” lafzıyle “an 

fülânin an fülânin…” diyerek rivâyet ettiği 

(hadis) 

muʿâraża : Kavga, çekişme, nizâ 

muʿâvenet : Yardım 

muʿavviẕeteyn : Kur’ân-ı Kerîm’in, “Kul 

eûzü” ile başlayan ve bunları okuyan kimseyi 
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nazar, büyü, kıskançlık gibi kötülüklere karşı 

koruduğuna inanılan Felâk (113.) ve Nâs 

(114.) sûreleri 

mûceb : Bir söz veya işin gerektirdiği, gerekli 

kıldığı şey, mûcip 

mûcib : Sebep olan, gerektiren 

muġayyebât : Beş duyu ile bilinemeyen gizli 

ve görünmez şeyler, haller, ilâhî sırlar, 

ledünniyat 

muhâcir : Yerinden yurdundan ayrılıp başka 

bir ülkeye yerleşmek için giden, göç eden 

kimse, göçmen 

muḥakeme : Bir konuyu dikkatle inceleme, 

iyice düşünme, akıl süzgecinden geçirerek 

karar verme 

muḫalliṣ : Kurtaran, kurtarıcı 

muḥâṣara : Kale, şehir, kasaba vb. bir yerin 

yâhut bir birliğin etrâfını askerle çevirip giriş 

çıkış ve ikmal yollarını kesme, kuşatma 

muḥaṣṣal : Sözün kısası, hâsılı, hulâsa 

muḫayyer :İstediğini seçmekte, dilediği gibi 

davranmakta, herhangi bir şeyi kabul edip 

etmemekte serbest olan (kimse) 

muḫayyile : Hayal kurma gücü ve yeteneği; 

hayal gücü, zihinde önceden yer etmiş olan 

tasavvurları muhâfaza eden veya hiç idrak 

edilmemiş şeyleri ve bunlar arasındaki 

ilişkileri tasavvur eden meleke 

muḫtelif : Farklı, çeşitli, türlü 

muḳaddemâ : Bundan önce, evvelce, eskiden  

muḳaddim : Girişler, sunuşlar, başlangıçlar 

muḳarrer :  Hakkında karar alınmış, karar 

verilmiş, kararlaştırılmış 

muḳayyed : Bağlanmış, bağlı, kayıtlı 

muḳîm : Bir yere yerleşen, bir yerde oturan, 

kalıcı olan, ikâmet eden (kimse) 

muḳteżâ : Bir şeyin gereği olan, gereken, 

lâzım gelen şey, gerek, îcap 

mulâʿabe : Oynaşma, şakalaşma 

murâd :  Erişilmek istenen, olması, 

gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, 

amaç 

muṣâfaha : Selamlaşma, tebrikleşme, dostluk 

gösterme amaçlarıyla el sıkma 

muṣavver : Bir şekle, bir biçime konulmuş, 

şekil ve sûret verilmiş 

muṣḥaf : Kur’an-ı Kerim 

muṣîbet : İnsanın başına ansızın gelen belâ, 

felâket, dert, sıkıntı 

mustaḥżir : Hazırlayan (kimse), hazırlayıcı 

muṭâbıḳ : Herhangi bir konuda karşılıklı 

olarak anlaşmaya varan, anlaşan, birbiriyle 

uzlaşan 

muʿtâd :  Alışkanlık hâline gelmiş, âdet 

edinilmiş, alışılmış, her zamanki 

muṭâf : Ziyâret veya ibâdet maksadıyle 

etrâfında dönülen, çevresinde dolaşılan, tavaf 

edilen (yer) 

muʿteber :  Saygı gören, hatırı sayılır, saygın, 

îtibarlı 

muʿteḳid : İnanan, kabul eden, ret ve inkâr 

etmeyen (kimse) 

muʿterif : Bir suçu veya gerçeği saklamaktan 

vazgeçip açıklayan, açıkça söyleyen, îtiraf 

eden (kimse) 
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muṭîʿ : Uyan, itâat eden, boyun eğen, tâbi 

olan (kimse) 

muvâfıḳ : Uygun, münâsip 

mübâşeret : Bir işe başlama, yapmaya 

girişme 

mübeccel : Yüceltilmiş, ululanmış, yüce, ulu 

mücellâ : Cilâlanmış, parlatılmış, cilâlı, 

parlak 

mücerred : Mücerret şeyler, soyut kavramlar 

müdâvemet : Devamlı yapma, ara vermeden, 

yılmadan sürekli çalışma 

müddet : Bir şeyin, bir olayın başı ile sonu 

arasında geçen zaman bölümü, süre 

müdebbir : İş ve davranışlarının sonucunu 

inceden inceye düşünerek hareket eden, 

tedbirli ve ihtiyatlı davranan (kimse) 

müʾeccel : Yapılması veya verilmesi ilerideki 

bir târihe bırakılmış olan, hemen yapılmayan, 

peşin olmayan, ertelenmiş, tecil edilmiş 

müʾellif : Yazar, muharrir 

müʾennes : Dişi 

müflis : İflas eden, malını mülkünü batıran 

kimse 

müfsid : Ara bozan, bozgunculuk yapan, fitne 

fesat çıkaran (kimse), bozguncu, karıştırıcı, 

fesatçı, fitneci 

müfterî :  İftirâ eden, kara çalan, iftirâcı 

(kimse) 

mühr : Kâğıtları cilâlamak, parlak, pürüzsüz 

ve kolay yazılır duruma getirmek için 

kullanılan, billûr veya istiridye kabuğundan 

yapılmış yuvarlak âlet 

mülâḳî : Kavuşmak, görüşmek 

münâfıḳ : İçi başka, dışı başka olan, özü 

sözüne uymayan, iki yüzlü, ara bozucu 

(kimse) 

münʿakis : Parlak bir cisme vurup yansıyan, 

yansımış (ışık, şekil vb.) 

münâsebet : Yakınlık, ilgi, ilişki, alâka 

münâsip : Uygun, yerinde 

müneccim : Yıldızların durum ve 

hareketlerinden geleceğe âit hükümler 

çıkaran kimse, astrolog 

münḳaṭʿ : Kesilen, kesilmiş, kesik, aralıklı, 

fâsılalı 

münker : Ret ve inkâr olunan, kabul 

edilmeyen 

müntehî : Bir yere, bir şeye varıp ulaşan, son 

bulan 

mürâcaʿat : Bir istek için bir kimse veya 

makâma başvurma, başvuru 

mürâʾî : İki yüzlü, riyâkâr (kimse) 

mürd : Ölü, ölmüş (kimse) 

mürekkep : Yazı yazmakta, desen çizmekte, 

baskı işlerinde kullanılan, çeşitli renk ve 

kıvamda sıvı hâlindeki birleşik 

mürettib : Düzenleyen, tertipleyen (kimse) 

mürtesim : Resmedilen, mürtesem 

mürûr : Günlerin geçmesi 

müselmân : Müslüman sözünün eski 

metinlerde geçen şekli 

müstecâb : Olumlu, müspet cevap alınan, 

kabul edilen (istek, duâ vb.) 

müsteḥab : Hakkında kesin bir emir 

bulunmadığı halde dînin temel prensiplerine 

uygun olduğu için beğenilen, tavsiye edilen, 
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sevap kazandıran, dince makbul (iş ve 

davranış) 

müşâbih : Benzeyen, benzer 

müşerref : Şeref kazanmak, şereflenmek 

müşterî : Dokuz uydusu bulunan ve güneşe 

yakınlığı bakımından beşinci sırada yer alan 

en büyük gezegen, Jüpiter, Erendiz 

müteʿalliḳ : Âit, dâir, ilgili, alâkalı 

mütecellî : Meydana çıkan, görünür duruma 

gelen, görünen, tecellî eden 

müteʾellim :  Elemli, kederli, mahzun 

müteḥarrik : Hareket eden, hareket hâlinde 

olan 

müteḥayyir : Şaşmış, şaşırmış, hayrete 

düşmüş 

müteḥayyiz : Bir yer tutan, boşlukta bir yer 

kaplayan 

mütelaḳḳî : Birinden bir şeyi alan, kabul eden 

mütemekkin : Yerleşmiş, yerleşik, mukim 

müteyessir : Kolay yapılan, kolayca meydana 

gelen 

müyesser : Kolaylıkla olan, kolaylıkla 

yapılan, kolaylaştırılmış, nasip 

müẕekker : Arapça ve Fransızca gibi, 

kelimeleri dişi veya erkek olarak kabul edilen 

dillerde erkek cinsten sayılan (kelime), eril 

müzeyyen :  Süslenmiş, bezenmiş, süslü, 

zînetli 

N 

nâçâr :  Çâresiz 

nâdim : Pişman olan, nedâmet getiren 

(kimse) 

nâfiẕ :  İçe işleyen, çok tesir eden, etkili 

nâ-ḥaḳ : Haksız 

nâʾil : İstediği şeye erişen, arzu ettiğini ele 

geçiren, murâdına eren. 

nâḳıṣ : Tam olmayan, eksik, noksan 

nâm : Ün, şöhret, şan 

nâs : İnsanlar, halk 

naṣb : Atanmak, tâyin edilmek 

naẓar : Bakış, bakma, göz atma 

nebât : Bitki 

necât : Kurtulma, kurtuluş, halâs 

nedâmet : Yaptığı iş veya davranışın 

sonucunu beğenmeyip yaptığına hayıflanma, 

pişman olma, pişmanlık 

nergis : Bir çenekliler sınıfının nergisgiller 

familyasından, lâle gibi soğanla üretilen, 

beyaz veya sarı çiçekli, soğanı zehirli süs 

bitkisi  

Neṣârâ : Hıristiyanlar, Nasrânîler 

neşâṭ :  Sevinç, neşe, sürur 

nevʿ : Yeni 

nevḥa : Ölünün arkasından sesle ağlama, 

mâtemle feryat etme 

neẕîr :  (Peygamberler hakkında) Doğru yola 

getirmek için Allāh’ın vereceği cezâları 

bildirip korkutan 

nıṣf : Hak ve adâlete uygunluk, insaf, 

hakkâniyet 

nifâḳ : İnsanlar arasında anlaşmazlıktan gelen 

ayrılık, ara bozukluğu 



110 

nikâh : Bir kadınla bir erkeğin kânun 

nazarında karı koca sayılmalarını sağlayan 

işlem 

nisâ : Kadın 

niyâz : Duâ, tazarru 

nizâʿ : Çekişme, kavga, anlaşmazlık, ihtilâf 

noḳṣân : Eksiklik, kusur 

nuḳûş : Nakışlar, resimler 

nuṣret : Yardım, Allāh'ın yardımı, zafer 

nübüvvet : Peygamberlik, nebîlik 

nümâyan : Görünen, meydanda olan, ayan, 

âşikâr 

nümâyiş : Görünüş 

oġlan : Oğlan, erkek çocuk  

O-Ö 

ökçe : Ayakkabı veya terliğin, topuğun altına 

gelen yüksek kısmı 

öli : Ölü 

ʿömr : Ömür, yaşam, hayat 

P 

pâdişâh : Padişah, sultan 

pâk : Temiz 

pâre : Parça  

pend : Öğüt, nasîhat  

perâkende : Birbirinden ayrı, dağınık, 

darmadağınık 

perçem : Alna düşen kısa saç demeti, kâkül 

perde : Bir yerin dışarıdan görülmesi 

engelleyen bez veya naylon 

peşkir : Pamuk ipliğinden dokunmuş havlu 

peydâ : Açıkta ve meydanda olan, âşikâr, 

zâhir 

peyġamber : Peygamber, elçi 

pusad : Silâh, zırh vb. savaş âletleri 

R 

râbiʿ : Dördüncü 

râcîʿ : –e dönen, rücû eden 

raḥm : Acıma, esirgeme, merhamet 

raḥmet : Acıma, esirgeme, merhamet 

râʾiḥa : Koku, güzel koku 

raḳḳâṣ : Oyuncu, dansçı 

râşid : Doğru yola giden, hak yolu kabul eden 

(kimse) 

raṭb : Tazelik, yeşillik 

reʿâyâ : Bir hükümdarın yönetimi altında 

bulunan ve vergi veren halk 

recim : Taşlama, taşa tutma  

rençber : Tarla, bağ bahçe ve yapı işlerinde 

çalışan, taş, toprak taşımak, kazmak vb. ağır 

işler yapan gündelikçi, ırgat 

resâʾil : Risâleler 

resûl : Peygamber 

resûlullah :  Hz. Muhammed (SAV.) 

revâ :  Lâyık, uygun, yerinde, münâsip 

reyḥân : Fesleğen 

rıżâ : Râzı olma, kalben hoş görüp kabul 

etme, kolaylıkla benimseme, karşı koymama 

rızıḳ : Allāh’ın kullarına takdir ettiği nimet, 

rızık 

rifʿat : Yücelik, yükseklik, özellikle mevki 

yüksekliği 
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rivâyet : Nakledilen haber veya söz 

riyâ : Gösteriş, iki yüzlülük 

riyâḫor : Özü sözü bir olmama, iki yüzlülük 

rucûʿ : Dönme, geri dönme 

rukû : Öne doğru eğilme, namazda elleri 

dizlere dayayıp vücûdun belden yukarı kısmı 

yere paralel gelecek şekilde eğilme 

rûy :  Yüz, çehre 

rûz : Gün 

rüsvâ : Kötülükle şöhret bulmuş, rezil, 

kepâze kimse 

S 

saʿâdet : Mutlu olma, mutlu ve mesut 

yaşama, mutluluk, bahtiyarlık 

sâbiʿ : Yedinci 

sabun : Yağlı maddelerden ve alkalilerden 

yapılan, kirli, yağlı şeyleri temizlemekte ve 

her türlü yıkama işinde kullanılan temizlik 

maddesi 

ṣadaḳa : Karşılık beklenmeden sâdece Allāh 

rızâsı için fakirlere verilen para, mal vb 

ṣâdır : Ortaya çıkan, meydana gelen, zuhur 

eden 

ṣafrâ : Karaciğerin salgıladığı yeşil sarı 

renkte acı sıvı, öd 

saġîr : Küçük, ufak 

sâkin : Canlı ve hareketli olmayan, durgun 

ṣalâhiyyet : Yetki 

ṣalat : Namaz 

ṣâliḥ : Elverişli, uygun, yarar 

sâlis : Üçüncü 

sâmin : Sekizinci 

sancaḳ : Bir devletin, bir askerî birliğin şeref 

ve gurûrunu temsil eden, kenarları saçaklı, 

üzerinde çeşitli şekiller ve işlenmiş yazılar 

bulunan, yere dikilecek şekilde yapılmış 

gönderli bayrakŝânî 

ṣarrâf : Altın, mâdenî ve kâğıt paraları 

birbiriyle değiştirmeyi, bozmayı, tahvil alış 

verişi yapmayı meslek edinmiş kimse 

ṣaru : Sarı  

ṣavt : Ses, sedâ 

saʿy : Hacda Safâ ile Merve arasında süratle 

gidip gelme 

ṣayru : Hastalık 

sebzevât : Sebzeler, zerzevat 

ṣedâ : Ses, âvaz: 

sefer : Yolculuk  

sefîd : Ak, beyaz 

sefîne :  Gemi 

seḥer : Tan yerinin ağarmasından biraz 

önceki zaman veya şafağın sökmek üzere 

olduğu vakit 

selâmet :  Ruh ve beden yönünden sağlıklı 

olma, esenlik 

serdâr : Kumandan, başkumandan 

serîka : Çalınmış nesne 

sermâye : Bir ticârî işe konan para ve paraya 

çevrilebilir malların bütünü, ana para  

setr : Gizleme, örtme, kapama 

seyl : Sel kelimesinin eski metinlerde görülen 

asıl şekli 

ṣıḥḥat : Sağlık, esenlik, âfiyet 
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ṣıla-iraḥm : Ana baba ve hısım akrabayı 

arama, ziyâret etme. 

ṣırâṭ : Sırat köprüsü , İslâm inanışına göre, 

âhirette cehennem üzerinde kurulacak olan, 

müminlerin üstünden kolayca geçerek 

cennete gireceklerine, kâfirlerin ise üzerinden 

cehenneme düşeceklerine inanılan köprü 

sîmâ : Yüz, çehre 

sin : Diş 

ṣît : Ses, sedâ 

sivâr : Bilezik 

siyâset etmek : Cezalandırmak, özellikle 

îdam etmek 

ṣovuḳ : Soğuk 

sucûd : Secde 

sukût : Susma, konuşmama, sessizlik 

ṣulb : Bir erkeğin sulbünden gelen, onun 

zürriyetinden olan, öz (oğul) 

ṣulḥ : Savaştan sonra barışma, barış 

sulûk : (Maddî, mânevî) Bir yola girme, bir 

yol tutup o yolda yürüme 

surûr : Sevinç 

sümük : Burun boşluklarından gelen yapışkan 

sıvı 

Ş 

şâd : Sevinçli, mesrur, memnun 

şâdân : Sevinçli, mesrur, şâd 

şalġam : Turpgillerden, toprak altında 

bulunan şişkin bir yumru hâlindeki etli kökü 

sebze olarak yenen, şifâlı hassalar taşıyan 

bitki 

şâmil : İçine alan, kaplayan, kapsayan 

şân : İyi bir nitelikle tanınmış olma durumu, 

ün, şöhret, îtibar 

şecâʿat : Yiğitlik, yüreklilik, cesâret 

şedîd : Şiddetli 

şehâdet : Allāh yolunda, millî ve mânevî 

değerler uğrunda ölme, canını fedâ edip şehit 

olma 

şek : Şüphe, zan 

şemdân : Üzerine mum dikilen aydınlatma 

âleti 

şer : Kötülük, fenalık 

şerʿan : Şerîat bakımından, şerîata göre 

şerîf : Şerefli, kutsal, mübârek. Soyu temiz ve 

şerefli olan, asil kimse 

şerîr : Kötü işler işleyen (kimse), kötü 

(kimse) 

şermende : Utanılacak bir iş yapmış, mahçup 

duruma düşmüş olan 

şikest : Kırma, kırılma 

şimşek : Buluttan buluta veya buluttan yere 

elektrik boşalması sırasında meydana gelen 

ışık olayı, gökyüzünde kırık bir çizgi şeklinde 

görülen ve çok ânî gelip geçen parıltı 

şîşe : İçine su ve her türlü sıvı madde konan, 

camdan çeşitli biçim ve büyüklükte, boyu 

enine göre çok daha uzun, ağız kısmı dar kap 

şurûṭ : Şartlar 

şürb : İçme 

T 

taʿâm : Yemek, aş 

ṭâʿat : Allāh’ın emirlerine uyma, emredileni 

yapma 



113 

tafżîl : Birini veya bir şeyi diğerlerine tercih 

etme, diğerlerine üstün görme 

ṭahâret : İbadetten önce vücudu ve 

giyecekleri pisliklerden arındırma 

taḥrîr : Köle ve câriye âzat etme, 

tâʾib : Tövbe eden (kimse) 

ṭâʾife : Grup hâlindeki insan topluluğu, 

bölük, fırka, takım, cemâat 

taḳlîl : Azaltma, indirme 

taḳvâ : Allāh korkusu ile Allāh'ın yasakladığı 

şeylerden, önce şirkten sonra da günahtan, 

gereksiz şeylerden korunma, sakınma 

taʿmîr : Eskimiş veya bozulmuş bir şeyi 

yenileme veya kullanılır duruma getirme, 

onarma 

ṭanbûre : Tambur 

tañrı : Allāh 

ṭar : İp, iplik 

ṭasa : Üzüntü, kaygı 

taṣadduḳ : Sadaka olarak verme, verilme 

taṣarruf : Yapma, meydana getirme 

taṣavvur : Zihinde canlandırma, tahayyül 

etme 

taṣdî : Baş ağrıtma, can sıkma, rahatsız etme 

taṣnîf :  Sınıflara ayırma, sınıflandırma, 

sıralama 

taṣrîf : Çekim 

ṭâʿûn : Vebâ 

ṭavâf : Kutsal sayıp etrâfını dolaşma, ziyâret 

etme 

tażarru : Yalvarma, yakarma 

taʿẓîm : Hürmet etme, saygı gösterme, büyük 

sayıldığını belli edecek şekilde güzel 

muâmelede bulunma 

teʿaccüb : Şaşma, hayret etme: 

tebdîl : Değiştirme, değiştirilme, başka şekle 

sokma 

teber :  Balta, yeniçerilerin balta şeklindeki 

savaş ve savunma silâhı 

tedârik : Edinme, sağlama, hazır etme, hazır 

bulundurma, araştırıp elde etme 

teeddüb : Edebini ve terbiyesini takınma, 

edeplenme, edepli davranma 

tefâsir : Kur’an tefsirleri 

teġannî : Nağme ile söyleme, şarkı söyleme, 

zengin olma 

tekebbür : Kibirlenme, büyüklük satma 

telef : Yok etme, mahvetme, öldürme 

temcîd : Sabah namazından evvel 

minârelerden belli makamlarda okunan niyaz 

ilâhîsi 

temelluḳ :Yaltaklanma, dalkavukluk 

tenâvül : Yeme içme 

tenbîh : Uyarma, uyarı, aklını başına getirme 

tenebbüh : Uykudan uyanma 

tenevvür : Nurlanma, parlama, ışıldama, 

aydınlanma 

tennûr : Fırın, ocak, tandır 

terâzû : Terâzi sözünün eski metinlerde geçen 

asıl şekli 

terġîb : İsteklendirme, arzu ettirme, istek 

verme 

teşbîḥ : Benzetme, benzetilme 
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teṭavvuʿ : Farz ve vâciplere ilâve olarak 

nâfile ibâdet yapma 

tevâżu : Alçak gönüllülük, kibirli olmama, 

gösterişsiz olma 

tevbe : Tövbe  

teveccüh : Bir tarafa doğru yönelme, 

doğrulma 

teveccüh : Yakınlık duyma, hoşlanma, 

beğenme, iltifat 

teyemmüm : Suyun bulunmadığı ya da 

kullanılmasının mümkün olmadığı 

durumlarda toprak, kum vb. ile kolları ve 

yüzü meshetmek sûretiyle abdest alma 

ṭıfl: Küçük çocuk 

ṭırpan : Ekin ve ot biçmekte kullanılan, 

uzunca bir sapın üzerine tutturulmuş, hafifçe 

kıvrık uzun çelik bıçak, büyük orak 

ticâret : Alışveriş, ticaret 

tilâvet : Kurʾan'ı güzel sesle ve kurallara göre 

okuma 

tîn : İncir 

tîr : Ok 

ṭolġa :  Savaşçıların giydiği demir başlık 

ṭoñuz : Domuz 

Ṭûbâ : Cennette bulunduğuna ve bütün 

cennete gölge saldığına inanılan, kökü 

yukarıda, dalları aşağıda büyük ağaç 

ṭulûʿ : Doğma, doğuş 

turunç :Turunçgiller familyasından, kışın 

yaprağını dökmeyen, güzel kokulu beyaz 

çiçekler açan Akdeniz bölgesi ağacı 

tüfenk : Uzun namlulu, taşınabilir āteşli silâh  

U 

ucuzlık : Ucuzluk 

ʿulemâ : Âlimler, bilginler 

ululuk : Büyüklük, azamet, saygınlık 

umûr : İşler 

ustura : Tıraşta kullanılan çok keskin, açılır 

kapanır bıçak 

ʿUṭârid : Güneşe en yakın olan gezegen, 

Merkür 

ʿużv : Organ 

Ü 

ülker : Gökyüzünün kuzey yarım küresindeki 

Boğa burcunda yer alan ve yedi yıldızdan 

oluşan bir yıldız takımı, Süreyya, Pervin 

ümmî : Okuyup yazması olmayan, okuma 

yazma bilmeyen (kimse) 

ʿüryân :  Çıplak 

V 

vâfir : Çok, bol 

vaḥiy : Bir emir veya hükmün Allāh 

tarafından peygamberin kalbine bildirilmesi 

ve bu yolla gelen ilâhî haber 

vâʿiẓ : Dini konuşma yapan, nasihat veren 

kimse  

vâʿiẓ : İbâdethânelerde kalpleri yumuşatacak, 

sevâba, tâata sevkedecek, kötülüklerden 

tevbe edecek şekilde konuşma yapan, nasihat 

veren kimse 

vaḳâr : Ağırbaşlılık, haysiyetli ve şerefli 

olma, temkin 

vâḳiʿ : Olan, vukû bulan 

vâlideyn : Anne baba 
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varaḳ : Yaprak  

vebâl : Günah doğuracak ve insanı âhiret 

azâbına sürükleyecek olan ağır sorumluluk 

veḳḳâd : Parlak, ışıklı, āteşli 

vereŝe : Mirasçılar 

vezzân : Tartan kimse, tartıcı, kantarcı, 

veznedar 

vuḥûş : Vahşîler, yabanîler, yabânî hayvanlar 

vüsʿat : Genişlik, bolluk 

vüzerât : Vezirler, bakanlar 

Y 

yaḳaża : Kulun Cenâbıhakk’ın maksadı ne ise 

onu idrak etme, bu hususta uyanık olma 

durumu, mânevî uyanıklık. 

yâḳût : En meşhuru kırmızı renklisi olan, 

pembe, erguvan vb. renklerde, sâdece 

elmasın çizebildiği çok değerli taş, 

billûrlaşmış alüminyum oksit 

yanḳın : Yangın 

yaramaz : Kötü, fena, zararlı 

yele : Aslan, at vb. hayvanların ensesinde 

veya boynunda gür bir halde bulanan uzun 

kıllar 

yelpâze : İki tarafa sallandığı zaman bir hava 

esintisi yaparak serinlemeyi sağlayan hasır, 

fildişi, kumaş, kâğıt, kuş tüyü vb.nden 

yapılmış küçük taşınır âlet 

yevm : Gün 

yumak : Yıkamak 

 

 

 

Z 

zaʿferân : Safran 

ẓâhir : Meydanda olan, görünen, açık ve belli 

olan (şey) 

żaʿîf : Güçsüz kuvvetsiz 

zâʾil :  Devamlı ve kalıcı olmayan, sona eren, 

yok olan, ortadan kalkan 

zaḳḳûm : Zakkumgiller familyasından, iri ve 

gösterişli beyaz pembe çiçekler açan, çalı 

görünüşünde, boyu 5 metreyi bulabilen 

zehirli ağaççık, ağu ağacı 

ẓâlim : Zulüm ve haksızlık yapan (kimse) 

żâyiʿ : Boşa giden, ziyan olmuş 

zebânî : Cehennemlikleri āteşe atmakla 

görevli melek, cehennem bekçisi 

zeberced : Zebercet renginde, fıstıkî yeşil 

zebûn : Güçsüz, zayıf, âciz 

ẕeker : Erkeklik organı 

ẕelîl : Aşağılanan, hor görülen (kimse), hakir 

zelzele : Deprem, yer sarsıntısı 

zevce : Bir erkeğin nikâhlı eşi, karısı 

zeyn : Süs, bezek 

zeyt : Zeytin yağı 

zırḫ : Savaşlarda silâh darbelerinden 

korunmak için giyilen, demir veya tel 

levhalardan, köseleden yapılmış giyecek  

ẕikr : Anma, zikr 

ẕillet : Aşağı olma, hakirlik, horluk 

zinâʾ :  Evlilik bağı ile bağlı olmayan kadınla 

erkek arasındaki cinsel ilişki, nikâhsız 

birleşme 
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zindân : Çok karanlık, sıkıntılı yer 

zînet :  Kadınların süs olarak taktıkları yüzük, 

küpe, gerdanlık, iğne gibi altın, gümüş ve 

kıymetli taşlarla yapılmış kuyumculuk işleri 

zîrâ : Çünkü, şundan dolayı 

zuhhâd : Zâhitler, kaba sofular 

ẓuhûr :  Meydana çıkma, baş gösterme, 

görünme 

züḫal :  Satürn 

Zühre : Utârit’ten sonra güneşe en yakın 

gezegen, Çulpan, Venüs 
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 3.2. Özel Adlar ve Yer Adları 

ʿAbdullah bin Câʿfer: Hz. Ali'nin yeğeni 

Âdem: Hz. Adem 

ʿAli: Hz. Ali 

ʿÂlîʿİmrân: Kurʾan'ın 3. sûresi 

Allâh: Allāh 

Antakya Medresesi: 

ʿArabî: Arap kavmine ait 

ʿArafât: Mekke'nin doğusunda hacıların Arife 

günü toplandıkları tepe  

ʿArap: Arap kavminden olan 

ʿArefe: Dîni bayramlardan öncesi gün 

Baġdâd: Irak'ın başşehri 

Baḳara: Kurʾan'ın 2. sûresi 

Baṭḥâ: Mekke'nin isimlerinden birisi 

Benî Hâşim: Kureyş kabilesinin Hz. 

peygamberin mensup olduğu kolu 

Câʿfer Manṣûr: Abbâsi halifesi 

Ebû Bekir: Dört halifeden birisi 

Ebu Ḥureyre: Kedi babası olarak bilinir, 

hadis rivayetçisidir 

Efrenc: Frenk, Avrupalı 

Enes İbni Mâlik: Sahabe ve hadis 

rivayetçisidir 

Eyyûb: Hz. Eyyüp 

Fırat: Güneybatı Asya'nın en uzun ırmağı 

Ḥacerüʾl Esved: Kaʿbe'nin doğu köşesinde 

bulunan, tavaf sırasında hacıların her dönüşte 

selamladıkları siyah parlak taş 

Ḥadîce: Hz. Muhammed'in eşi 

Hûd: Hz. Hud  

İbni Müseyyib: Medine'de yaşamıştır. Hadis, 

tefsir ve fıkıh alanında önde gelen 

müçtehidlerden birisidir 

İbni Râfiʿ: Hadis, fıkıh, tarih ilimleriyle 

ilgilenmiş sahabidir 

İbni Sîrîn: Büyük rüya tabircisidir 

İbrâhîm: Hz. İbrahim 

İdrîs: Hz. İdris 

İmâm-ı Şâfîʿ: Şâfi mezhebinin kurucusu, 

İslam hukuku bilgini 

ʿÎsâ: Hz. İsa 

İslâm: İslâm dîni 

İsmâʿîl: Hz. İsmâil 

Kaʿbe: Müslümanların kıblesi ve ziyaret yeri 

olan Mekke şehrindeki mukaddes bina, 

beytullah 

Ḳavm-i Lûṭ: Lut Kavmi 

Kirmâni: Rüya tabircisi 

Medîne Mescid-i Şerîfi: Hicretin birinci 

senesinde Hz.Muhammed'in sahabelerle 

birlikte yapmış olduğu mescid 

Medîne: Peygamber şehri 

Mevlânâ Muḥammed bin Sîrîn: Hadis, fıkıh 

ve tefsir âlimi 

Mıṣır: Bir Arap ülkesi 

Mirrîḫ: Gezegen, yıldız 

Muḥammed Muṣṭafa: Hz. Muhammed 
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Mûṣâ: Hz. Mûsâ 

Nûḥ: Hz. Nûh 

Nûşîn-i Revân: Adaletiyle ünlü İran padişahı  

ʿOsmân: Hz. Osman 

ʿÖmer: Hz. Ömer 

Ramażān: Müslümanların oruç tuttuğu ay 

Rûm: Yunan asıllı kimselere verilen isim 

Ṣâliḥ: Hz. Sâlih 

Süleymân: Hz.Süleymân 

Şît: Hz. Şît 

Şuʿayb: Hz. Şuayb 

Yahya: Hz.Yahya 

Yaḳub: Hz. Yakup 

Yûsuf:  Hz. Yûsuf 

Zekeriyyâ: Hz.Zekeriyâ 

Züḫal:  Satürn 

Zühre: Utârit’ten sonra güneşe en yakın 

gezegen, Venüs 
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 3.3. Metinde Geçen Duâ İfadeleri 

ʿaleyhiʾs-selâm: Selam onu üzerine olsun 

el-iʿyâzübillâh:Allah korusun, Allah saklasın 

eūʾzübiillâhiʾs-semîʾül el-ʿalîm: İşiten ve bilen Allah'a sığınırım 

neʿuẕü biʾllâh: Tehlikeli, nâhoş bir durum karşısında ''Allah'a sığındık, Allah korusun'' anlamında 

kullanılır 

raḍiyallâhu ʿanh: Din büyüklerinden bahsederken ''Allah ondan razı olsun'' anlamında kullanılan 

duâ sözü 

ṣallallâhu ʿaleyhi ve sellem: Selam ve salat Hz. Muhammed'in üzerine olsun 

 



 

 

 

 SONUÇ 

 Eski Anadolu Türkçesi Türk dili tarihinde önemli bir yere sahiptir. Bu dönemde meydana 

getirilen eserlerin büyük bir kısmı ahlâkî ve dînî içerikli eserlerden oluşmaktadır. Bu dönemde 

oluşturulan eserlerden biri de tabir-nâme türündeki eserlerdir. 

 İnsanın uyku vasıtasıyla eriştiği bir hayat olan rüya, insan ve günlük hayatla yakından 

ilgilidir. Tarihte çok eski dönemlerden itibaren bir anlatı özelliği taşıyan rüyalar günümüze kadar 

önemini koruyabilmiştir. İnsanlar manevî, kültürel, siyâsî unsurlar vasıtasıyla rüya ilmi ile 

tanışmışlardır. Kurʾân-ı Kerim, peygamber kıssaları, büyük devlet adamlarının yaşantıları 

incelendiğinde rüyanın ve rüya yorumunun önemi anlaşılmaktadır. 

 Rüyada görülen somut ve soyut ögelerin ne anlama geldiklerinin, hangi mesajı taşıdıklarının, 

ne tür bir uyarıcı özelliği olduğunun anlatıldığı eserlere tabir-nâme adı verilmektedir. Görülen 

ögenin ne olduğundan daha ziyade görülen rüyanın yorumu önem arz etmektedir. Bu yüzden rüya 

yorumunu içeren kitapların sayısı bilgiye ulaşma noktasında kilit rol oynamaktadır. Türk 

edebiyatında bu tür ile ilgili çalışmalar yapılmış olsa da sayıya bakıldığı vakit yeterli olmadığı 

anlaşılmaktadır. 

 Çalışma, rüya ilminde önemli bir yere sahip olan ve 728 yılında vefat eden İbni Sîrîn'e 

atfedilen bir eserdir. İbni Sîrîn'e atfedilen tabir-nâmelerin en az 7 tanesi ülkemizdeki 

kütüphanelerde mevcuttur. Diğer eserler ile çalışmaya kaynaklık eden eser arasında en büyük fark 

hacimdir. Diğer eserler 47, 67, 71 ve 90 varaktan oluşmuşlardır. Çalışmaya kaynaklık eden eser 

dînî, millî, siyâsî ve coğrafî konuları barındıran geniş bir yelpazede rüya yorumu içermektedir. 

Rüya tabiri yapılırken hadislerden, ayetlerden ve hikâyelerden faydalanılmıştır.  

 Çalışmanın rüya ilmine katkı sağlayabilmesi, bundan sonraki yapılacak çalışmalara 

yönlendirme noktasında araç olabilmesi en büyük temennimizdir. 
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